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INTRODUCTION 


Les premières lettres, 1-19, du présent volume, qui sont de 
lasmah-Addu, s’ajoutant à la Correspondance de  Samsi-Addu 
publiée par M. Dossin, confirmeraient, s’il en était besoin, qu’à 
l'époque de l’interrègne assyrien, Samëi-Addu, roi d’Assyrie, 
contrôlait très activement Mari et son roi. 

Quand Zimri-Lim eut rétabli l'indépendance à son profit, des 
troubles agitèrent encore le pays pendant un certain temps. 
Voir les lettres 21, 37, 43, etc. 

Dans ces lettres du règne de Zimri-Lim, il est question assez 
souvent de mouvements de troupes et de campagnes, sinon de 
grandes expéditions. On pourra remarquer que le roi ne paraît 
jamais en personne à la tête des troupes. Tout ce qu’on relèvera, 
c’est qu’une fois le désir est manifesté qu’il «prenne en main les 
troupes » et, en deux autres circonstances, qu’il intervienne per- 
sonnellement dans la défense ou l’attaque, mais nous ignorons 
s’il obtempéra à ces désirs. Ainsi, lassi-Dagan demande à son 
maître de «prendre en main les troupes, et qu’à l’époque des 
herbages... il agisse pour ramener à son côté le pays d’Ida- 
maraz tout entier». Ge texte est le plus explicite. Lettre 130. 
Hali-sûmu, roi d'Ilinsürâ, demande à Zimri-lim de s’unir à 
lui pour attaquer la ville de Till. Lettre 62. Enfin, dans une 
autre circonstance où le danger parut assez grave, un informateur 
pria le roi de «bien tenir sa place forte» jusqu’à ce que Watir- 
nanum arrivât avec ses hommes de troupe; alors, « de bien consi- 
dérer la force de ses troupes et d’agir selon sa sagesse». Lettre 44. 

IL est des cas où l’on pourrait s'attendre à voir intervenir 
Zimri-Lim. Et pourtant ce n’est pas lui qui agit. Sin-tiri court un 
sérieux danger : c’est Maïum qui accourt avec ses troupes à 
Subat-Samaë. L’ennemi, Iapah-Addu, a construit, au bord de 
l’Euphrate, une «ville» où il réside avec 2.000 Hapiri. C’est 
encore Mañum qui, avec ses troupes et celles de Sin-tiri, se hâte 
de construire une «ville» en face de celle de l'ennemi. En consta- 
tant cette riposte, l'ennemi fait des signaux lumineux, et les 
villes du pays d’Ursum, au delà de l’Euphrate, accourent à son 
secours. Lettre 131. 

Aqba-Hamu signale au roi que le pays de [Jatna est en révolte 
contre Hammurabi. Or, c’est lui-même, Aqgba-Hamu, qui va à 
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son secours avec 2.000 hommes. — Il est vrai que «le dieu de 
famille» de Zimri-Lim marche avec les troupes. Lettre 50. 

On mentionne d’autres expéditions auxquelles le roi n’eut 
aucune part. Ainsi, c’est Ibâl-pi-El qui a réussi à arrêter l’en- 
nemi, à deux reprises. Lettre 30. 

Toutefois, il n’est pas exclu qu'il fût question d'intervention 
royale, dans des lignes actuellement illisibles. 


Les représentants du roi de Mari, officiers civils ou militaires, 
le tiennent au courant de ce qui se passe dans la contrée où ils 
se trouvent; par exemple, lettres 97, 29, 39, 43, 44, 49, 53, 
59, 74, 76, 79; même quand il s’agit de choses que nous appel- 
lerions faits divers; par exemple, à propos d’une barque, 80; 
ou d’un bœuf malade, 82 ; d’une colonne à hisser sur un bateau, 
107; de vin que des hommes portent à Mari, 3; d’une belle 
esclave qu'un grand chef avait fait prisonnière, 26 ; cf. 125. 

Mais, le plus souvent, il s’agit de faits de plus grand intérêt. 
Ainsi, l’expéditeur de la lettre 81 écrit : «Le jour où j'envoie 
cette tablette, Hammurabi, roi de Kurda, est entré à Qattunän ». 
Jasim-El communique à Zimri-Lim cette nouvelle qu'il a apprise 
dans son entourage : « Itme-Dagan a fait la paix avec les Turukkü 
et il marie son fils, Mut-Asqur, avec la fille de Zazia, leure homme ». 
Lettre 4o. 

Ibâl-pi-El écrit au roi : « Lorsque. . . quelque affaire préoceupe 
Hammurabi, il ne manque pas de m'écrire, et je vais vers lui, 
là où il se trouve. Quelle que soit l'affaire qui le préoccupe, il me 
la dit». Lettre 31. De Babylone, Tarêm-Addu, qui est une sorte 
d'observateur, donne à Zimri-Lim cette information intéres- 
sante (lettre 72) : il a pu prendre connaissance de ce message 
que Rim-Sin, roi de Larsa, adressait à Hammurabi, roi de Baby- 
lone : « J’ai oui dire que l’ennemi s’est dirigé vers un autre pays; 
voilà pourquoi je ne t’ai pas envoyé de troupes... Si l'ennemi 
se retourne vers toi, mes troupes viendront à ton secours; mais, 
s’il se retourne vers moi que tes troupes viennent à mon secours ». 
Un autre informateur écrit à Zimri-Lim : «Lawala-Addu, le 
«grand-des-Amurru» avec 3.000 hommes est parti de Subat- 
Enlil pour Eënunna. Peut-être est-ce vers Aënakim, peut-être 
vers Suruëim qu'il se dirige. Qui le sait?». Lettre 135. Dans un 
danger menaçant, Hammurabi a demandé du secours. [bâl- 
pi-El informe Zimri-Lim qu’il envoie 600 hommes. Lettre 22. 

Un des mussi dominicr écrit au roi : « Dans tous les voyages, je 
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prêtais attention. Il y avait beaucoup de mauvaise humeur. 
Maintenant, dans ce voyage-ci, j'ai (également) prêté attention : il 
n'y a ni mauvaise humeur, ni n'importe quoi de semblable». 
Lettre 118. 

Quelquefois, on interroge sur ce qu'il convient de faire. Un 
cas de conscience sérieux se présente. Des «prévenus», fils 
d'homme libre de Terqga, ont dû comparaître et discuter devant 
le suhiru du gouverneur du pays, Kibri-Dagan. Hammi-iStamar 
les avait avertis qu'il n'aurait aucun égard à leurs personnes. Or, 
ils n’ont pu se justifier. Ilammi-iftamar pose au gouverneur 
cette question, qui implique le désir d'une réponse négative : 
« Convient-il que je garrotte des fils d’homme libre... et que, 
de ma propre main, je mette en pièces mon district?». Lettre 94. 

Zakirä-Hammu signale à son seigneur qu'il a reçu de Kurda 
deux lettres l’informant que le roi de cette ville, Hammurabi, 
doit aller à Mari, chez Zimri-Lim, et il lui demande des indica- 
tions au sujet des frais d'entretien; il désire que son seigneur 
en fixe le montant. Lettre 82. Voir également la lettre 105. 

La répression des abus était quelquefois énergique, qu'il s’agit 
d'empêcher les Binû-[amina de monter vers le Haut-Pays, 102, 
ou de poursuivre des artisans en fuite, 103. Des Hanéens mobi- 
lisés tardaient trop à se rassembler. Bahdi-Lim demande au roi 
de l’autoriser à trancher la tête d’un coupable dans sa prison et 
de «la promener parmi les villes, jusqu’à Kutnim et Appän, pour 
que les hommes aient peur et qu’en conséquence rapidement ils 
se rassemblent». Lettre 48. 

Au point de vue religieux, Ibâl-pi-El informe Zimri-Lim qu'il 
envoie à Hammurabi une colonne de 600 hommes, dont 300 sont 
soldats du roi et 300 sont hommes de Babylone. Or, à la tête 
de chacune des deux brigades il y a un devin. Lettre 22; voir 
aussi 15. Pour sanctionner la paix qu'il vient d'établir entre 
Lanéens et Idamarazéens, Ibâl-El a tué l’ânon d'alliance ; lettre 97. 
On consulte les présages, par exemple au sujet du «bien-être » 
du pays. Lettres 39, 98. 

Signalons six lettres de femmes, n°° 119 à 119. 

Ce sont les lettres éditées en autographie dans ARM., IE, que 
nous publions ici, transcrites et traduites. Un certain nombre 
ont paru, à partir de 1941, dans divers périodiques. On les 
retrouvera dans le présent volume, mais avec des interprétations- 
traductions améliorées. 

Paris, avril 1950. 


Charles-F. Jran. 


SOMMAIRES 


1. Samsi-Addu demande à son fils lasmah-Addu d'écrire à Mari 
afin qu'on lui apporte les zamrâtum fabriquées avec le cuivre qu'il 
lui avait livré et, en second lieu, de recruter 4oo Hanéens bons pour 
le service, qui auront à se tenir à la porte de son palais : 200 doivent 
être des fils de famille, les 200 autres, pauvres mais solides gaillards. 
Ceux-ci seront entretenus dans le palais; les premiers, chez eux. 
H indique le lieu du rassemblement. lasmah-Addu fera incessamment 
un voyage avec son père. 


2. Samsi-Addu demande à son fils de lui envoyer un maçon (archi- 
tecte?) pour terminer le palais de Subat-Enlil et pour bâtir une maison 
(ou un temple). | 


3. Samki-Addu demande à son fils que les hommes qui doivent 
porter du vin à Mari s'arrêtent cinq jours pour fortifier deux villes; 
d’autres doivent faire un travail dont il ne précise pas la nature : 
«ils doivent travailler dans la matinée et, la nuit, monter la garde». 


A. Trois hommes qui s'étaient rencontrés avec Samki-Addu se 
sont enfuis avec leurs gens. Que Tasmah-Addu les fasse amener à 
Subat-Enlil, garrottés et sous bonne escorte. 


5. Que ITasmah-Addu envoie à Qatanum 100 Hanéens comme 
hommes de troupe. Ils devront se rassembler avec ceux de Sumunihum. 
lequel aura à exécuter les instructions de Samñi-Addu. Celui-ci envoie 
à son fils les messagers de Qatanum. 


6. Tasmah-Addu avait renoncé à un voyage projeté vers son père 
Celui-ci lui demande de revenir sur sa décision : qu'il vienne ; qu’il 
séjourne quelques jours. Samëi-Addu dit à son fils de se rendre à 
Subat-Enhl, d'où il retournera à Mari. Un peu plus tard, il reviendra 
à Subat-Enlil, puis il fera un voyage avec son père, tandis que son 
frère demeurera «dans la ville». 


7. Le mauvais état de la tablette empêche de voir la suite dés 
idées. 

8. ISar-Lim a exposé une affaire à Samki-Addu. Les hommes de 
troupe qui sont chez I$me-Dagan sont libérés. La suite du texte 
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est obscure. Samëi-Addu a envoyé à son fils une lettre qu’on a écrite 
à Sin-tiri. 


9. Samsi-Addu écrit à lasmah-Addu au sujet de gens oisifs. I 
faut les laisser libres. 


10. lasmah-Addu doit renoncer à sa marche vers Hessum et se 
rendre à Sapanazim avec ses troupes. Plus loin, il s’agit d'échange 
de troupes. 


11. Tasmah-Addu à son père (appelé ici, par abréviation, Addà). 
On peut voir seulement qu'il s’agit d’une expédition. 


12. Atamri-El écrit à Zimri-Lim qu'il a envoyé à Hana des messa- 
gers qui, au retour, lui ont remis un rapport complet dont on ne 
dit pas l’objet. Aux lignes suivantes, on ne perçoit que quelques 
détails. 


13. Après la prise de la ville de Sibat, Samadahum apprenant que 
son seigneur était en route pour Qabarâ attendit qu’il fût rentré dans 
son pays pour lui envoyer comme butin des captifs réduits en escla- 
vage. Maintenant, il va lui en envoyer quatre. Son maître trouvera 
peut-être que c’est peu, mais les chefs n’ont voulu céder que six 
esclaves des soldats, afin de ne pas diminuer leur part personnelle. 
Et ces esclaves, Samadahum les a restitués à leurs possesseurs; puis, 
il a convoqué les chefs et promulgué un édit en vertu duquel «disposer 
de la part de butin des soldats est assimilé à la violation d’un interdit 
alimentaire ». Quiconque passe outre commet un sacrilège à l'égard 
des dieux Dagan et Itûrmer, ct aussi à l'égard de Samëi-Addu et de 
son fils. Dix jours plus tard, une lettre du roi sanctionnait cet édit. 


14. Lettre d’un serviteur à son maître. fl y est question d’un 
certain Samsi-Addu et de Hanéens. Le « maître » est prié d'interroger 
un personnage porteur d’un rapport complet sur la situation. 


15. I8me-Dagan à lasmah-Addu. Le district de Situllim, où le roi 
est maître, est un patum; et comme il n’y a pas de patum sans devin, 
le roi en a fixé un pour ce district. Tlasmah-Addu est peut-être très 
occupé, mais qu’il fasse porter les tours de siège comme le roi le 
demande. Il s’agit ensuite de vantaux de porté au sujet desquels 
personne ne peut rien dire, puisqu'ils sont destinés au temple de 


Dagan. 


16. Du même au même. (Texte mutilé.) Les troupes de Mari 
sont chez ISme-Dagan. Que fasmah-Addu ne s’inquiète donc pas 
pour Mari. 


mm me men mm monts n 
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17. Du même au même. (Texte mutilé.) Il s’agit de lettres échangées. 


‘Isme-Dagan envoie à Iasmah-Addu 300 hommes de troupe, en retour 


de ceux. qu'il lui demande, 


. 18. Du même au même. I$me-Dagan a recensé des troupes au pays 
d'Ékallätim et de Iabrurâ. Un déporté s’est enfui de Mari; son frère a 
dû le remplacer, semble-t-il. (Longue mutilation.) I$me-Dagan apprend 
à son frère qu’une rébellion s’est produite à Sagarâtim, à cause des 
déportés, et qu'il a sévi. 


19. Du même au même. (Texte mutilé.) On a écrit à ISme-Dagan 
au sujet d’un homme qu'il n’a pas même vu. Plus loin, on lit qu'il 
s'occupe de l’administration de la maison de Iasmah-Addu. 


20. Ibâl-pi-El à Zimri-Lim. Les troupes de Hammurabi viennent 
de partir en campagne; elles se sont plaintes à [bâl-pi-El de devoir 
marcher, et celui-ci avoue ne pas connaître lui-même le but de cette 
expédition. 


21. Du même au même. Sur cette longue tablette, le début d’une 
trentaine de lignes est mutilé; aussi est-il impossible d'indiquer un 
sens suivi pour l’ensemble du texte. 

Ibâl-pi-El écrit que «le jeune homme » de Meptum porte une tablette 
à Hammurabi. « Chez lui nous somms entrés» et le jeune homme lui 
a dit les agissements de l’homme d’Esnunna, 


22. Du même au même. Hammurabi a dit à Ibäl-pi-Ei que des 
hommes ont été chargés de surprendre la marche de l’enncmi; mais 
ils ont échoué, et l'ennemi avance toujours. Il faut envoyer d’autres 
troupes — et prendre des «hommes de langue ». A la suite de cette 
communication, [bäl-pi-El envoie 300 hommes Sabazéens, Sihéens, 
hommes des «Bords-del'Euphrate » et, en outre, 300 de Babylone. 


Deux devins les accompagnent. Sabazim doit être le lieu de leur 
. rassemblement, Suivant le sens des présages, 150 hommes sortiront 
ou (?) 150 entreront. 


23. Ibl-pi-Ei à Zimri-Lim. Dans cette longue lettre, la fin de la 
plupart des lignes est inutilisable. Il s’agit de messagers du roi de 
Kurda et d’autres individus qu'Ibäl-pi-El a sondés(?). Ibäl-pt-El 
va aller au pays de Kurda avec des troupes bien agucrries. D'autres 
données incomplètes sont à lire dans le texte. 


24. Du même au même. Se conformant à la commission reçue 
de Zimri-Lim, Ibâl-pt-Æl-n’a dit à Hammurabi que de bonnes paroles. 


- IL les rapporte ainsi : « Depuis qu’un dieu a anéanti l'ennemi et que 
PP q 


le froid est arrivé, pourquoi retiens-tu les serviteurs de ton frère? ». Et 
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il lui demande un «ordre de mission» afin qu'il puisse partir et pour 
rs le froid le chef des soldats puisse regagner son logis. Mais 
Hammurabi doit avoir d’abord des nouvelles de l’homme d’Esnunna. 
(Les mutilations rendent la suite difficile à entendre.) La nuit même 
où il écrivit à Zimri-Lim, Ibäl-pi-Ei traversa le fleuve. Il annonce que 


le lendemain il passera la nuit vis-à-vis de Éhul. 


25. Du même au même. Hammurabi, roi de Babylone, n’a pas envoyé 
les 500 hommes des Bords-de-l’Euphrate et les 10.000 hommes de 
Babylone que Zimri-Lim Jui avait demandés; mais il écrit qu’il n’en 
enverra pas tant qu’il ne connaîtra pas les dispositions de l'ennemi. 
Ibäl-pi-Ei a appris que l’homme d'Esnunna se dirige vers Situllim. 
Hammurabi l’a su et il a écrit qu’il va mettre en route ses troupes, 
les Hanéens et les hommes des Bords-de-l'Euphrate au sujet desquels 
Zimri-Lim lui a écrit. (Les mutilations de la tablette ne permettent 
pas de lier nettement ce qu'on lit dans la suite du texte.) 


26. Ibâl-pt-El à Zimri-Lim. Les troupes élamites qui étaient allées 
au pays de Gutium sont revenues en Efnunna. Or Ibâl-pi-El a entendu 
dire qu’elles se sont heurtées à une opposition de troupes «et son 
alliance. ». D’après Muttatum, le «grand-des-Amurru » a livré une 
belle esclave qu'il avait fait prisonnière ; mais Tbâl-pi-El n’a pas eu 
confirmation de ce rapport. (Le revers de la tablette est très mutilé.) 
Ibâl-pt-El demande à Zimri-Lim de lui écrire et lui promet de faire 
ce qu'il lui prescrira. 


27. Du même au même. Ibâl-pt-El a fait sortir 1.000 hommes de 
troupe sakbi «à la face de la steppe». (L'usure de la tablette ne 
permet pas de lire ce qui suit.) Ibâl-pi-El a appris, dans son entourage, 
quelque chose qu’il écrira à Zimri-Lim, si c’est confirmé. : 


28. IbAl-pi-El informe Zimri-Lim qu’il occupe les eaux de Makrisà 
depuis l’année. précédente, mais que l’homme d’Eénunna s'étant 
fâché, il ne peut plus occuper cette source. D'autre part, Asqudum 
a coupé les eaux entre æ et y. Afqudum possède bien 1.000 1kà de 
champ aux Bords-del’Euphrate, mais au même lieu Ibäl-pt-El en 
a 5o, et, de là, il achète Les céréales. Il ajoute qu’il livrera 10 sicles 
d’or et 100 moutons pour les eaux de Makrisâ et demande que Zimri- 
Lim ne retienne pas ces eaux. : 


29. Zimri-Lim a écrit à Ibäl-pt-El au sujet d’un serment par les 
dieux. Ibäl-pi-El lui répond que Samaë intentera à Hammurabi 
un procès par le fleuve : «il a saisi l'affaire et il ne la lâchera pas». 
ll veut jurer contre Ultaëil. Que Zimri-Lim interroge Ikûn-pt-Sin 
et Bélum-kima-ilim au sujet de l'affaire Hammurabi. (Une détério- 
ration de la tablette interrompt la suite des idées.) Plus loin, Ibâl-pt- 
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El écrit au roi d'interroger Ikûn-pt-Sin; et qu’il écrive ce qu'il désire, 
sa volonté sera exécutée. 


30. Ibâl-pi-El informe Zimri-Lim que ses troupes ont réussi à 
arrêter l'ennemi à deux reprises, et qu’il a pris des dispositions 
pu empêcher un ennemi venant de Kakkulâtim de se diriger vers 
e nord. 


31. Du même au même. Hammurabi communique à Ibäl-pi-El 
toutes les affaires qui le préoccupent et Ibâl-pi-El fait connaître à 
Zimri-Lim les plus importantes. Zimri-Addu ne cesse de craindre, à 
cause de l’esprit des troupes. Que le roi lui écrive sévèrement et le 
déplace; alors Ibâi-pi-El prendra les mesures opportunes, sinon 
Zimri-Addu tournera contre lui l'esprit des troupes — et même il 
l’a déjà fait — et, par suite, Tbâl-pi-El ne pourra obtenir une paix 
complète. ( 


32. Du même au même. Addu-nâsir a reçu de sa maison une lettre 
lui annonçant qu’on lui a pris un champ qu'il avait reçu de Zimri-Lim 
et qu'on l’a donné à un autre. Cette nouvelle à fait verser des larmes à 
Addu-nâsir. Et il ne peut pas se consoler. | 


33. Ibâl-EI à Zimri-Lim. Hammurabi de Babylone a annoncé au 
roi de Mari qu’il va se rencontrer avec Rim-Sin, roi de Larsa, et que 
le roi d'Esnunne s’est associé À lui. Et il lui demände des troupes. 


Ibal-EI fait savoir à Zimri-Lim qu'il a fait connaître ce message aux 


cheiks, leur demandant de délibérer. Dans un autre passage de cette 
lettre, Ibâl-El parle d’autres affaires. Sadunlaba avait décapité I$me- 
Addu et envoyé sa tête au roi de Mari; or, les gens de Hurrä et le roi 
de Sinah sont allés couper les plantes des vergers de Sadunlaba. 
Celui-ci est convoqué par Ibâl-El qui veut lui confier la ville, tandis 
que lui-même ira trouver Zimri-Lim; puis il hésite à partir, craignant 
que les villes qui lui sont hostiles ne retournent l'esprit de la ville. 
Il décide de s’informer des villes qui lui sont hostiles et de mettre 


‘au courant le roi de Mari. 


34. Du même au mème. Zimri-Lim écrit à Hammurabi au sujet 
de l'envoi de 10.000 hommes de troupe et des barques en renfort 
à l'ennemi. Or, Tbâl-El avait déjà réclamé et, effectivement, Hammu- 
rabi a envoyé beaucoup d'hommes de troupe et des barques. (Il est 
difficile de lier logiquement les détails qui subsistent sur le reste de 
la tab'ette.) 


35. Du même au même. Avant de recevoir la lettre de Zimri- 
Lim, Ibâl-El avait appris la défection des girsiggü du roi et avait écrit 
énergiquement à deux campements. Les gens qui sont avec les subéru 
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tion et les ramèneront à Zimri-Lim. ras “ie à rs 


36. IbAL-EI à Zimri-Lim. I lui annonce qu'il va recevoir des nouvelles 
des hommes d'Idamaraz, des cheiks des Binû-Tamina et de Lanasûm; 
que le roi interroge les messagers et qu'il les renvoie promptement.…: 


.. 87. Du même au même. Ibâl-El est allé à ASlakkâ. Pour tuer l’ânon 
d'alliance entre les Hanéens et les gens d’Idamaraz, on a apporté un 
jeune chien et un oiseau hazzum. TbAÏ-EI n’a accepté ni l’un ni l’autre 
de peur du roi, maïs il a fait tuer un ânon, petit d’Anesse, et il-a établi 
la concorde. Dans Hurrâ et dans tout Idamaraz, les Hanéens sont 
«rassasiés, et un homme rassasié n’a pas (l'esprit) hostile ». Dans trois 
jours, Ibâl-EI rejoindra Zimri-Lim à Rataspatim. 4 


38. Lottre fragmentaire d'IbäLE à Zimri-Lim. Envoi d’un message 
des gens de Hurrä et de Sinah à la ville de Urgis. | 


39. Tasim-El à Zimri-Lim. Le jour où il.entra dans Karanä, Hagba- 
‘Hammà était assiégé dans cette ville. (Il est difficile de résumer le 
sens de ce qui suit.) À la ligne 23, il informe qu'il fera prendre és 
HU pour le bien-être du pays ; ensuite, il se rendra chez le roi avec 
Hagba-Hammü. Plus loin, lasim-El promet à Haqba-Hammäû dé lui 
livrer des troupes de protection et lui annonce son dessein de retour- 
ner chez le roi. Son interlocuteur lui répond : « Mon père t’a envoyé 
“pour affermir les fondements de mon trône et pour pacifier le pays 
et voilà que maintenant tu m’abandonnes». Zimri-Lim avait ordonné 
de laisser dans Karanâ 300 hommes de forteresse ; on a fait des consul- 
tations du sort au sujet de la sécurité de Qatarâ; or, elles sont très 
défavorables. Après s'être consultés, Tasim-El et Merrum interrogent 
les sorts et décident que 100 soldats Suhéens garderont la porte 
de Karanâ. (Nouveau passage fragmentaire des lignes 72 à 85.) 


© 40. Tasim-E informe Zimri-Lim d’une chose qu'il a entendu. dire 
dans son entourage. I$me-Dagan a fait la paix avec les Turukkû 
et il prend la fille de Zazia pour son fils. Zazia reçoit «de l'or et de 
l'argent» comme terhatum de la fille, et I$me-Dagan des hommes 
originaires- d'Esnunna comme terditum. | 


. 41. Habdu.… à Zimri-Lim..H fut envoyé en mission vers Atamrum 
à Sübät-Enlil et vérs Hammurabi à Kasapä. Arrivé à-Qattunân, à la 
recherche d’Atamrum, on le dirigea sur Andariq, puis sur Subat- 
Entil. H arriva à Saburatä. (Ce qu'il y apprend n’est pas clair, parce 
que la tablette a souffert des injures du temps.) Le 


© 49. Idiniatumà Zimri-Lim. (Tablette en très mauvais état.) X tra- 
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versa le fleuve et encercla la ville d’Asnâ, puis lui apporta la réconci- 
liation. (La suite ne comporte pas d'analyse.) Ë 


43. Du même au même. I$me-Dagan et l’homme d'Esnunna sont 
entrés à RasamA, et Idiniatum a entendu dire qu'ils. se préparent à 
assaillir le pare à moutons. Tatar-Salim a ‘annoncé qu'un. messager 
d'Iëme-Dagan a proposé à Asqur-Addu de faire sortir Abrum des 
Mariotes, et il a ajouté : «Notre seul ennemi est Andariq » et Hammu- 
rabi l’a laissé libre. us à PR 7" 

Plus loin, Idiniatum écrit que lasim-El et Béksunu sont allés à 
Andariq dans l'intention de prendre (la route de ?) Babylone. 


44. Lettre de [...] à Zimri-Lim. Il lui fait savoir qu’il a écrit à 
Isar-Lim qui a déjà «mis de côté» Watirnanum et 3.000 hommes 
bons pour le service. Ces troupes de secours arriveront bientôt chez 
le roi... Quand elles seront là, qu’il considère la force de ses troupes 
et qu’il agisse selon sa sagesse. Autre chose. Les sukbi ont. dit clai- 
rement chez Anihdibbi que les messagers de l’homme d'Eënunna 
iront chez le roi «pour la paix et le bien» mais 1ls ne sont pas encore 
arrivés ici. Dès qu'ils seront en ville, je prendrai connaissance de leur 
message intégral, et je l’enverrai au roi. Cette lettre est datée : le » 
du mois Dumui. De 


45. Bahdi-Lim, intendant du palais de Mari, à Zimri-Lim. I s’est 
enquis du message de JShi-Addu et de Hadni-El, envoyés de Isme- 
Dagan [...]. Silli-Sin chez le Gutéen fera son enquête et, à son 
retour, Bahdi-Lim en enverra au roi le résultat, quel qu'il soit. Détails 
relatifs au bétail. Quant à «ces messagers», il ne les enverra pas au 
roi. ‘ 


46. Du même au même. On a amené des hommes de garde à la 
prison. Il s’agit ensuite d’un mouvement de troupes. 


A7. Du même au même. Bahdi-Lim a rendu à Nabû-malik les bois 


musukkânum, et il en a été très satisfait. 


A8. Du même au même. Depuis 5 jours, Bahdi-Lim attend les 
Hanéens qui devaient arriver à un jour convenu, mais'ils ne se ras- 
semblent pas. Ils sont bien arrivés du bled, mais ils résident dans des 
villes. Deux fois, il a écrit à ces villes; on les a levés, mais ils ne sé sont 
pas rassemblés, et ils ne pourront pas se rassembler avant trois jours. 
H propose àZimri-Lim de trancher la tête à un coupable et de la-prome- 
ner dans les villes afin que la peur décide les hommes à se rassembler 
rapidement et que lui, Bahdi-Lim, puisse rapidement remplir Ta 
mission dont le roi l’a chargé. s ht 


A9. (L'adresse a disparu. Plusieurs lignes mutilées.) I$me-Dagan 
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ne cesse ‘d'envoyer à Hammurabi des déclarations de soumission, 
en quoi il ne fait qu’imiter l'exemple de son père à l'égard du roi 
d'Esnunna... 


: 50. Agba-Hamu à Zimri-Lim. Le pays de. Hatna est en révolte 
contre Hammurabi, roi de Kurda. Aqba-Hamu va-à son aide avec 
2.000 hommes... I$me-Dagan est sorti de Narât (?). Aqba-Hamu 
ne lui a pas permis de faire entrer un seul pain à Rasamä. Le dieu de 
famille de Zimri-Lim marche avec ses troupes; personne ne peut 
faire obstacle à leur marche... | | 


51. ISbi-Addu à Tasmah-Addu. I$hi-Addu, depuis des jours, ne 
cesse d'écrire aux troupes de Tasmah-Addu de monter. Elles s’y 
engagent mais ne bougent pas. Il a, de nouveau; fait serment par le 
dieu, mais il n’a pas confiance en la montée des troupes. Il lui demande 
de monter lui-même avec les troupes et, avec lui, sa fille à lui Ishi- 
Addu. Que les dieux lui soient cléments et «que sa tête soit honorée». 


52. À lasmah-Addu Samaë-ellasu écrit que le grain de son vil- 
lage est pour (la localité de) Kahat «pareil à un terrain marécageux ». 
Que les ânes des soldats qui sont auprès de Jasmah-Addu apportent 
à Kahat 3 ou 4 cents boisseaux de grain. Chaque soldat récevra une 
mesure de grain et chaque âne une mesure. 


53. À une lettre antérieure de Jasmah-Addu relative aux troupes, 
son seigneur lui a répondu de venir sur «les bateaux» de Lahun- 
Dagan. lasmah-Addu écrit qu’il est bien disposé à partir, mais l’arrivée 
de cheiks des Hanéens l’a retenu. Les cheiks des Binû-lamina se 
sont rassemblés à Zalpah, puis se sont rendus à Ahunä. Les cheiks 
de Hana ont demandé à Sürähammû de réclamer leurs villes à Zimri- 
Lim. «Si Lahun-Dagan ne marche pas, nous le tuerons ou bien nous 
le chasserons de son trône». lasmah-Addu demande à son seigneur 
de ne pas refuser à Jarëm-Lim, à Sûrähammû et aux cheiks ce qu’ils 
désirent. NE) | | 

54. Du même au même. Il s’agit d’un suhârum, de girsiqqu. 


55. Du même au même... Citons d’abord ceci : «Mon seigneur a 
envoyé ce message [et (?)] les [villles, la terre et le ciel appartiennent 
à mon seigneur... À cause des calomnies, je ne puis me conserver 
intact.» Zimri-Lim a affranchi quatre villes qui avaient été saccagées, 


et; dans quatre-villes, en Araîtim, «on a repoussé ma main et je ne 
‘puis donner satisfaction au menu peuple... ». 


56. Du même au même. Il s’agit de troupes. 


57. Kabia et Yumras-El à Zimri-Lim. Ils se rendaient chez le roi, 
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mais la pluie et la neige les ont bloqués; maintenant, ils viennent 
d'arriver à Qattunän. 


58. Kabia à Zimri-Lim qui lui avait écrit de lâcher les eaux vers 
Abi-annim. Les eaux sont lâchées depuis des mois. 


59. Du même au même. Kabia écrit que le campement de Hana 
qui mange l'herbe dans son district est he état. Dans les herbages, 
il y a de l’eau, et, au tribunal, on donne exacte satisfaction. Au cam- 
pement de Hana et à Kahat, c’est le bon ordre. 


60. Zimri-Lim à Kabia. Celui-ci avait écrit que des gens avaient 
subi du dommage; Zimri-Lim proteste. 


61. Dadihadun écrit à Zimri-Lim que, dans le pays où il se trouve, 
toutes les villes appartiennent au roi. Il a reçu des plaintes de deux 
de ses villages : les redevances en blé que l’on exige d’eux sont trop 
lourdes, prétendent-ils à tort. 


62. Halisûmu, roi d’Hänsürâ, à Zimri-Lim. Le roi de Mari lui a 
écrit qu'il a parlé énergiquement à Atamrum de l’abandon des villes 
de Halisâmu ; mais celui-ci y revient et insiste. Le roi de Mari a écrit 
aussi à Hammurabi de Kurda au sujet des villes de Halisômu. Ham- 
murabi a écrit fortement pour des choses qui ne sont pas justes. Après 
un passage mutilé, nous apprenons que Halisûmu désire savoir si 
Zimri-Lim abandonne Nahur à Asqur-Addu, car, dans l’affirmative, 
il retirera ses gens de cette ville. De plus, il lui demande des explica- 
tions au sujet de ses rapports avec Asqur-Addu, roi de Karanä, afin 
que, suivant la réponse, Halisâmu, Ibâl-Addu, roi d’Aflakä, et le roi 
d'ASnakkim puissent se concerter pour engager la lutte contre Asqur- 
Addu. Enfin, il demande au roi de Mari de s’unir à lui pour attaquer la 
ville de Till. 


63. Arriwaz(?) à Zimri-Lim. Asqur-Addu demeure chez Zimri-Lim. 
Son pays a été razzié par Arriwaz(?); qu’il rende tout ce qu'il a pris. 
Ainsi a écrit Zimri-Lim...” Arriwaz (?) demande qu’Asqur-Addu lui soit 
envoyé afin de donner ensemble la paix au pays. Il demande également 
que Zimri-Lim lui envoie ses serviteurs qui sont chez le roi et «les 
troupes à envoyer ». 


64. Du même au même. Arriwaz(?) demande à Zimri-Lim de lui 


envoyer ses serviteurs qui sont chez lui et vingt de ses serviteurs 
personnels. 


65. Sibkuna-Addu à Zimri-Lim. 


66. La femme Niqhatum à Zimri-Lim. Elle sait que le roi est en 
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+ # . , ? 
colère contre elle, parce qu'il a prêté l'oreille aux calomnies qu'on 
: os . x .1 
lui a dites à son sujet. Elle a communiqué sa plainte à Tawi-là et 
aussi son désir. Elle demande qu'on lui confie des moutons. 


67. Zimri-Lim à Hammurabi. Il s’agit surtout de troupes. 


68. Du même au même. Hammurabi ne cessait d'écrire à Zimri- 
Lim au sujet de troupes; le roi de Mari a donc écrit à Hammurabi, 
roi de Halap, et celui-ci a envoyé ses troupes. Lui-même, il enverra 
des troupes à Zalmaqum. 


69. Aqbahum à Zimri-Lim. Depuis que Hammurabi est allé à Kasapä, 
Aqbahum ne cesse de lui écrire et lui demande pourquoi il est «retenu ». 
Hammurabi lui répond de n’être pas toujours chagrin et que, à son 
retour de Kasap, 1l lui confiera «toute l'affaire ». Plus loin, il s’agit de 
troupes et de vivres (?). 


70. Expéditeur et destinataire inconnus, mais celui-ci doit être 
Zimori-Lim. L'expéditeur n’a pu, depuis son arrivée À Babylone, 
exposer son message à Hammurabi; 1l ne l’a même pas vu. On l’a 
chargé d’un rapport complet qu'il n’a pas envoyé «à son seigneur». 


71 Warad-lisu à Zimri-Lim. Hammurabi s'est fort réjoui de 
l’arrivée des troupes iamhadéennes à Babylone. Il s’est félicité que 
Zimri-Lim ait envoyé des troupes et qu'il ait «lié la frange du manteau » 
avec lui, Dans cinq jours, Warad-ilisu «aura fait route» de Halap. 


72. Tarêm-Addu à Zimri-Lim. Deux hommes qui depuis longtemps 
se trouvent à MaSkan-Sabir sont arrivés à Babylone. [arêém-Addu a 
pris connaissance du message de quatre Larséens qui les accompa- 
gnaient. Îl était ainsi conçu : «A propos des troupes au sujet desquelles 
tu ne cesses de m'écrire, j'ai oui dire que l'ennemi s’est dirigé vers 
un autre pays, mais mes troupes sont prêtes à intervenir. Prêtons- 
nous secours mutuellement ». C'était un message de Rim-Sin à Hammu- 
rabi. Celui-ei lui a répondu : «Ne sais-tu pas que j'aime la vie?» 
Simetakup a chassé les messagers du sukkal d'Elam vers Zimrâ-Hammu. 
Sin-idinnam, seribe du cadastre, les a fait sortir du palais et on Îles 
a introduits à l’entrepôt des barques... On a supprimé leur sub- 
sistance, on les a outragés... 


73. Du même au même. Lorsque les gens d'Ibâl-pi-El demeuraient 
à Babylone, Hammurabi dit : «J’envoie ces æ des messagers élamites 
sans escorte à leur seigneur.» L: lendemain de leur départ, les mes- 


ARCHIVES ROYALES. 11 


sagers élamites s’éloignèrent, sans avoir approché de la porte du 
palais. Le roi les retient, «Je n’ai pu confirmer le fait de leur envoi 
ou non-envoi.» Dès que ce sera possible, larêm-Addu enverra un 
rapport complet à Zimri-Lim. Il est ensuite question du sukkal d'Elam. 


74. Du même au même. Mouvement de troupes du roi de Baby- 
lonc. Attaque des Mutiabaliens contre Hammurabi ; ses servitcurs sont 
tués. Le roi de Babylone livre bataille aux troupes de Mutiabal et 
tue leur déwidum. … 


75. L'expéditeur, inconnu, écrit à Zimri-Lim sans doute, que, 
au sujet de l’affaire des awlu des Qayéens et de Q4, il a entendu dire 
qu’on réclame des provisions pour dix jours, et qu’on ira au secours 
de Hammurabi, Il a écrit aux Anciens de Q& et des Qayécns et, comme 
un seul homme, 200 soldats d'élite ont été rassemblés ; alors, il leur a 
reproché leur déloyauté : vous dites que vous êtcs les serviteurs de 
Zimri-Lim, et maintenant vous allez prêter secours à Hammurabi! 
La réponse à ce reproche est perdue. 


76. Lä’ûüm à Zimri-Lim. «Nous sommes entrés dans la cour du 
palais de Hammurabi pour la redevance et on nous a tous revêtus du 
vé-ement de cérémonie, Zimri-Addu, moi, Jlaëm-Addu et les Iam- 
hadéens; mais on n’a pas revêtu les serviteurs de mon seigneur, 
hommes à sikhum; alors, j'ai reproché à Sin-bé:-aplim de nous traiter 
à part comme des fils de brigands (?). De qui donc somm:s-nous les 
serviteurs?» Les hommes à sikkum se sont irrités, de la cour du pa'ais 
sont sortis ct ont dit la chose à Hammurabi. Alors on les a revêtus 
des vêiements de cérémonie... Hammurabi a dit : «Je revêts de ces 
vêtements qui il me plaît; mais je n’en revêtirai Jamais les messagers 
au sujet de la redevance, » 


77. Abum-ekin et LYäm' à Zimri-Lim. (La lettre est rédigée au 
singulier.) Arrivé à Babylone, il a exposé toute l'affaire à Hammurabi. 
Au sujot de Ît, il a résisté. S:s paroles m'ont atterré, mais je n'ai pas 
cédé. Ît demeure seule en discussion. Hammurabi a prêté scrment 
au nom des dieux, ct ainsi rengagé sa vie». L s servitcurs de Hammu- 
rabi qui sont à Mari demanderont à Zimri-Lim d'engager sa vie, lui 
aussi, Abum- kin le dissuade d’y consentir. 


78. Hammurabi à Zimri-Lim. Précédemment, il avait écrit au roi 
de Mari que, vers la fin du 20 du mois de Dagan, Sarria — qui est roi 
de Rasamä — quittcrait sa «capitale» et arriverait chez Z'mri-Lim, 
le jour désiré. Mais les pluies et les rusé l'avait empêché. Maintenant, 
il vient de partir et se dirige vers Zimri-L'm. 
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79. Zakirä-Hammüä à Zimri-Lim. Des troupes se dirigent vers le 
roi de Mari. Une lettre a annoncé à Zakirâ-Hammü que des moutons 
du lamutbaléen Hâsu-El ont été enlevés; et il a répondu que cette 
affaire relève, non pas de lui, mais de Zimri-Lim. 


80. Du même au même. Accident de bateau. Le grain «du palais» 
et du «menu peuple» se trouve de ce côté-ci du fleuve. Y a-t-il une 
barque disponible pour faire passer le fleuve au grain? 


81. Du même au même. Hammurabi, roi de Kurda, est entré à Qattu- 
nân. Qu'on livre au territoire de Qattunän autant de grain du palais 
qu'il en désire. On en paiera l'intérêt, ou bien le capital, à la moisson : 
telle était la décision du roi. Or, le peuple craint qu’on lui fasse payer 
l'intérêt et le capitai à la moisson. 


82. Du mème au même. Zakirâ-Hammü a reçu une lettre de Kurda 
lui annonçant que son roi, Hammurabi, va se rendre chez le roi de 
Mari. À propos de son entrètien, il demande à Zimri-Lim d’en fixer 
le montant. Il s’agit ensuite d’un bœuf, «offrande du palais», devenu 
si gros qu'il est incapable de se tenir debout. Zakirä-Hammû demande 
des instructions au sujet de cette bête. 


83. Kibri-Dagan à Zimri-Lim. Au reçu d’une lettre du roi, il s’est 
rendu à l'embouchure d’un canal et y demeure pour y exécuter un 
travail. I communique au roi quelques nouvelles; par exemple : 
les Anciens des Binû-Tamina ne se sont pas encore assemblés. 


84. Du même au même. Il parle de l’hostilité des gens de Zurubbän. 
Il fait battre le grain du palais. 


85 et 86. — Du même au même. Texte très mutilé, 


87. Du même au même. Zimri-Lim a donné à Kibri-Dagan des 
ordres relatifs au travail à exécuter à la porte supérieure de Terqa. 
À ce travail 1 n’a «mis la main en aucune manière ». Kibri-Dagan écrit 
qu'Aqbahum ne cesse d’entendre parler d'agression et que, quand il 
devra quitter la demeure où il se trouve, il y aura du chagrin. Que 
les girsigqi arrivent rapidement! 


88. Du même au même. Il s'agit du corps des gendarmes. Kibri- 
Dagan, se conformant au désir de Zimri-Lim, a bâti la mrigtum 


du mur du rempart. 


89. Du même au même. Le texte du message lui-même est perdu. 
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90. Du même au même. Les moutons des Binû-lamina paissent 
de l’autre côté du fleuve aux Bords-del'Euphrate. Pas de faute. Que 
le roi ne s'inquiète pas! Dagan a demandé à Kibri-Dagan d'écrire à 
Zimri-Lim que le sacrifice des morts (?) soit fait le 14-du mois sui- 
vant. Kibri-Dagan a écrit et a ajouté : «Que mon seigneur, selon 
sa délibération, fasse ce qui lui paraîtra bon !». 


91. Kibri-Dagan à Zimri-Lim. I lui demande d’envoyer rapidement 
un fonctionnaire responsable sur l’ordre duquel on entreposera au 
trésor un abondant minerai, car à Terqa il n’y a personne qu'on 
puisse charger de cela. 


92. Du même au même. L'ordre écrit de Zimri-Lim de rassembler 
les hommes de troupe des Binû-Jamina et de les réprimander est 
excellent. Déjà, lorsqu'il était en séjour auprès du rot, Kibri-Dagan 
avait appris l'affaire, avait ensuite assemblé les cheiks des villes des 
Binû-[amina et leur avait déclaré que tout cheïk, quel qu'il fût, serait 
mis à mort s’il n’appréhendait pas et n’amenait pas au Gouverneur 
quiconque partirait vers le Haut-Pays. Maintenant, au reçu de la 
lettre du roi, il réprimande de nouveau et annonce qu’il emprison- 
nera tout individu qui se proposera de partir pour le Haut-Pays. 


93. Du même au même... Annonce de l’arrivée de l’homme de 
fahrur à Mari, chez Zimri-Lim. 


94. Hammi-istamar à Kibri-Dagan. Deux hommes dé Terqa doivent 
comparaître devant le suhôru de Kibri-Dagan; Hammi-istamar leur 
demande de donner satisfaction; car qu'ils doivent effectivement du 
capital ou de l'intérêt ou bien quelque chose du palais ou de Kibri- 
Dagan, Hammi-i$tamar les livrera. Or, le suhdru n'a pas reconnu le 
bien-fondé de leur justification. Hammi-istamar se refuse à garrotter 
et à livrer «des fils d'homme libre», et à «mettre en pièces son dis- 
trict, de sa propre main ». 


95. Afqudum et Halihadum à Zimri-Lim. Ils envoient au roi 
Nigmä-El et les Anciens de Q4, afin qu'il juge équitablement leur affaire, 
leur donne satisfaction et les renvoie. 


96. Afqudum à Zimri-Lim. Il s’agit d'un vêtement mardatum 
de deux âhizum. 


97. Du même au même. Les consultations du sort au sujet du 
bien-être des messagers ont été défavorables. On les refera, et si 
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elles sont favorables, les m:ssagers seront envoyés. Il s’agit ensuite des 
sakbà. 


98. Du même au même. Que les sakbd s'installent de ce côté-ci 
du fl uve. Qu'on appréhende et qu’on rassemble à Mari ceux qui se 
disposent à passer au bled. 


99. Du même au même. Asqudum est arrivé au territoire de 
Hi$amtà et de Terga. NumhA, Iamutbal avec les garçons et les filles, 
les esclaves mâles et femelles, les bœufs et les ânes, ne possèdent aucun 
recours. Affaire de champ et de charrues. 


100. Asqudum et Tastm-Dagan à Zimri-Lim. Individus licenciés... 
Caravane... 


101. Taqqim-Addu à Zimri-Lim. Il est arrivé à Sagarâtim. Il a 
levé des homm?s de corvée du district pour les envoyer au Habur 
où il y avait une brèche (?). Une partie du mur de Sagarâtim s’est 
écroulée, et, sur place, il n'y a pas de maçon. Quand le roi chargea 
Taqqim-Addu de faire l'atelier de fonderie, il lui céda le maçon Ahum; 
mais celui-ci, après avoir terminé l'atelier de fonderie, retourna à 
Mari. Maintenant, il n’y a pas de maçon pour Dôûr-lahdulim, pour 
Sagarâtim et pour les deux palais; lagqim-Addu en demande un 
qui soit très intelligent(?), vu les travaux qu’il a à faire. 


102. Du même au même. L'affaire des Binû-Iamina a été élucidée 
par un homme envoyé dans ce but dans leurs villes. A Sagarâtim 
il est des hommes qui regardent vers le Haut-Pays et qui y mènent 
leurs moutons. Quand on les interroge, ils répondent qu’ils partent 
parce qu'il n’y a plus de pâturages. lagqim-Addu affirme que ses 
gendarmes sont en nombre et il assure que tout individu des Binû- 
Tamina qui ira vers le Haut-Pays sera emprisonné et sera ensuite 
envoyé à Zimri-Lim. 


| 103. Du même au même. Des artisans de Sumuditana, fils de 
Hammurabi, se sont enfuis. Des ordres ont été donnés aux cheïks des 
villes. Si ces hommes sont pris au district, il n’échapperont pas. 


10%. Taqqim-Addu à Zimri-Lim. Il a reçu, à Zurubbän, un suhâru 
de Sürà-Hammû porteur d’une couffe de trufles et d’une tablette 
scellées. I! envoie le tout au roi. 


105. Du même au même. On vient d'annoncer à laqqim-Addu 
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l'arrivée à Huhrû de Süûrä-Hammû avec deux envoyés du roi qui 
l’accompagnent, et une escorte de cent hommes. 
g ; 


106. Iagqim-Addu écrit au roi qu'un lion a été capturé dans une 
grange. Il demande si, avant son départ, le lion doit rester dans la 
grange ou bien s’il doit le faire mener au roi. Puis, ne recevant pas 
de réponse et le lion étant resté cinq jours dans la grange, lagqim- 
Addu lui a fait donner de la nourriture. Mais ayant peur, il a fait mettre 
le fauve dans une cage en bois et ïl le fait conduire par eau à Zimri- 
Tim. 


107. Du même au même. Deux messagers du roi de Karkamis sont 


arrivés à Dûr-Iahdulim. Des lettres ont été échangées avec le roi au 


sujet d’une colonne; or, on ne sait comment la faire hisser sur un 
bateau. Ces messagers doivent se rendre chez Zimri-Lim. Or, «il y a 
des NAM za-an-1a-ar dans la vallée de Dûr-Tahdulim», et Taggim-Addu 


en envoie à son seigneur. 


108. Iastm-El envoie à Zimri-Lim un message de ITaqqim-Lim 
de Qatarä. 


109. Iastm-El transmet à Zimri-Lim la réponse de Sukru-Tesub, 
homme d’Elubut, à Supram, dans laquelle il est dit que les gens d’Amaz 
«ont levé la main» vers Supram, homme de Susà. On a pris et maltraité 
la ville sans consulter Sukru-Teëub. 

Autre chose. Zimri-Lim a écrit à la servante d’Atamrum d’envoyer 
Warad-Addu; mais Jastm-El a peur d’Atamrum. Il ne rendra pas cet 
homme. D'autre part, Himdia, que Zimri-Lim avait convoqué, se rendra 
chez le roi sans la permission d’Atamrum. Sadu-Sarrum, homme de 
Azubinim, est arrivé à Andariq. Cette lettre est datée : 10 du mois 
Liliâtim. 


110. Sukru-Tesub à Ibäl-Addu (qui est roi d’Aëlakä). Il ne peut 
céder de troupes, parce qu’il part en campagne et qu'il emporte 
la tour. 


111. Aëdinibim à Zimri-Lim. H est question du roi d'Elubut. 


112. La femme Inib-Sarrim désire quitter Nabur et «revoir les 
traits de son seigneur». Que Zimri-Lim donne des ordres dans ce 
but. Et qu’il lui réponde! 


113. La femme Inib-éarrim à Zimri-Lim. Le roi lui avait écrit de 
partir avec sa maisonnée; mais le Habur a débordé et elle n’a pu 
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obéir. On lui conseille de voir le roi et que celui-ci la fasse entrer à 
ASlakä. Mais 1l la fait rentrer à Nabur où nourriture et combustible 
sont rares. Elle demande au roi de la faire emmener ailleurs. Ibâl- 
Addu «a humilié la tête de l’ennemi» de Zimri-Lim. Itûr-Asdu, qui 
est roi de Nahur, est arrivé, Il a bien écrit à Ibâl-Addu, roi d'Aslakä, 
mais celui-ci ne se soucie pas de l’affaire. 


114. La femme Addu-dôri écrit au roi au sujet d’un champ. 
115. La femme Sibatum se plaint au roi d’être calomniée. 


116. La femme Sibtu écrit au roi qu’elle lui envoie certains vête- 
ments de première qualité et d’autres objets. 


117. La Dame du pays (la reine de Mari) parle d’ânes à Zimri- 
Lim. 


118. Babdi-Addu écrit à Zimri-Lim que tous les Hanéens qui sont 
arrivés vont bien. Dans un voyage récent, comme dans les précédents, 
il a bicn observé. Or, comme il n’y a chez eux que rire et plaisir, leur 
cœur est satisfait; ils ne songent qu'à la guerre et à la défaite de 
l'ennemi. 

119. Ibâl-[ Jet Puqäqum à Zimri-Lim. 

120. Puqäqum à Zimri-Lim. Il est allé à Tablia à la rencontre 
d’Atamrum. Il s’est rencontré avec Zimré-Addu, Merrum et Kibsé- 
Addu, et leur affaire a été discutée. Quant au voyage d’Atamrum, qui 
est accompagné de 6.000 hommes environ, Puqgäqum en donnera 
le détail à son seigneur dès qu’il en connaîtra sûrement l’itinéraire. 


121. Meptum à Zimri-Lim. Il a reçu quatre tablettes du sukkal 
de Suse, qu'on a tué, et il les a lues... Il les envoie au roi «à cause 
des nouvelles relatives au terrain et au pays». 


122. Meptum à Asqur-Addu — qui est roi de Karanâ — : 10.000 sol- 
dats de Babylone venant de Sippar ont passé. D'après ce qu’on raconte, 
ils conduisent Hulälum à Allahada pour régner à la place d’Atamrum. 

Que cette nouvellé parvienne rapidement au roi! Dès que confirma- 
tion lui sera donnée, Mcptum en informera son seigneur. 


123. Sumbu-rabi à Zimri-Lim. Un messager du roi envoyé à 
Elabutum et ceux qui l’accompagnaient ont été victimes d’une razzia, 


# 
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en cours de route. Le messager et treize autres personnes ont èté 
. 15 
tués ; dix seulement ont pu s'échapper. 


194. Tanviyum (?) à Zimri-Lim. Kunam traite une affaire par des 
mensonges. Il ne sait même pas qu’Ibni-Addu est en rapports avec le 
roi à ce sujet : il s’agit de Hanéens que désire le roi, et de Sutéens. 
Iamziya rapporte les «mensonges » de Kunam, qui aflirme pourtant : 
«Kunam ne dit jamais de mensonges»... 


195. Iastm-sumû à Qisti-Mama. Il s’agit de charrues mal employées. 


126. Du même à Zimri-Lim. Il retient par représailles deux 
esclaves qui devaient être attribuées, semble-t-il, à des Ekallatéens. 


127. Itür-Asdu à Zimri-Lim. Une muraille croule ; il y a du danger. 
Que le roi envoie un maçon et un médecin! 


198. Du même au même. Deux messagers parés du sikkum sont 
arrivés d'Eënunna. Itür-Asdu les envoie à Zimri-Lim ainsi qu'un 
autre messager du roi d'Esnunna. Un autre individu d'Esnunna doit 
être renvoyé en son pays : que le roi expédie au plus tôt son compagnon, 
afin qu’ils partent ensemble ! La lettre est écrite de Mari. 


1929. Zimri-Addu à Zimri-Lim. Un individu, qui est girsigqäm ; 
tombé malade à Qattunân, écrit à son père, à Mari, de venir auprès de 
lui. Le malade guéri, le père se disposa à attaquer la ville de Rahâtim; 
mais, tandis qu’il prolongeait sa sieste, son fils lui coupa le cou et 
voulut tuer Zimri-Addu; mais celui-ci s’empara de lui et le jeta en 
prison. 


130. Tassi-Dagan à Zimri-Lim. Le roi ne fait pas attention à l'affaire 
de Bunu-Iätar. Cet homme est un voleur. Il a fait du bien «à tous les 
rois d'Idamaraz», et ils le suivent. Qarni-Lim l'a attaqué, mais 
Bunu-létar a envoyé des troupes contre lui et a écrit aux rois d Idama- 
raz. Sur son ordre, les Tamutbaléens qui demeurent au palais ont été 
garrottés. Il a envoyé des troupes nombreuses contre nous. C'est de 
Subat-Enlil que Iassi-Dagan expédie cette lettre. Il demande au roi 
de ne pas négliger les nouvelles qu'il lui communique au sujet de 
Bunu-l$tar. On a fait le recensemont aux Bords-de-1'Euphrate. Que 
le roi parle énergiquement ct qu’à l’époque des hcrbages il agisse 
de façon à ramener à soi le pays d'Idamaraz. 


131. Maÿum annonce à Zimri-Lim qu'il a rejoint, à Subat-Samaë 
avec des troupes, Sin-tiri qui lui demandait du renfort. Le lendemain, 
il apprit que lapah-Addu avait construit, aux Bords-de-l'Euphrate, 


| 
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Zallul comme point de passage et qu’il avait avec lui dans cette ville 
2.000 Hapiri du pays. on avec les troupes de Sin-tiri et les siennes 
propres, Mañum s’est hâté de construire Himuë en face de Zallul. 
Voyant le danger, lapah-Addu «leva un feu» et les villes de l’autre 
côté du fleuve lui répondirent. D'autre part, les troupes qui sont 
actuellement à l’intérieur du rempart, sont nombreuses. Pour éviter 
que l'ennemi ne rompe ses troupes, Masum n'attaque pas. Il écrit 
cette lettre des Bords-del’Euphrate. 


132. Habdu-Malik écrit à Sunuhrahalu que la lettre qu’il lui 
envoie doit demeurer secrète. Il lui annonce une autre lettre pour lui 
et pour le roi. 


133. Idin-Numusda à Zimri-Lim. Le roi a ordonné de suspendre 
le départ de l'expédition de Qatanum : cette décision expose les 
agneaux à crever, ce qui affecte beaucoup les hommes. Que le roi leur 
donne l'autorisation de partir. 


134. IShi-Addu à Zimri-Lim. Avec Ibbi-Amurrum, il s’est opposé 
à une expédition de Warad-[lisu, parce que les présages n'étaient pas 
favorables. Il envoie ces présages au roi et lui demande d’y faire très 
attention. Il fera ce que le roi décidera. Il demande des hommes. 


135. Saknu à Zimri-Lim. Bonnes nouvelles d'Ilänsürä, de son roi 
et des troupes. Le «grand-des-Amurrû», Lawala-Addu, est parti de 
Subat-Enlil avec 3.000 hommes pour se rendre en Eënunna; mais 
on ignore de quel côté il se dirige. On a attaqué Häiâäbum. 


136. ISkur-Saga à Zimri-Lim. Il est question d’un serpent 
sarsar à livrer à un fakir (?) pour consulter le sort; puis, d’un âne 
prêté à faire rendre à son propriétaire. 


137. Lanasûm à Zimri-Lim. Il est question d’une taxe imposée 
à Tuttul ; ensuite, d’un homme qui, depuis qu’il est arrivé, a retourné 
contre Lanasûm l’esprit de toute la ville et qui intrigue auprès de tous 
les «maires» afin de l’écarter. 


138. Samêtar à Zimri-Lim. Affaire de livraison de grain. 
139. Mukannisum avise Zimri-Lim que les «Voyants» ont fait la 
consultation demandée, et il lui envoie des instruments, du cuivre, 


des objets en cuivre, des vêtements. 


140. Aqbahum au même. La tonte des moutons ne pourra être 
terminée que dans dix ou douze jours, à cause de la pluie et de l’absence 
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de tondeurs. Que l’on convoque des hommes pour la tonte, afin qu’elle 
ne traîne pas! 


141. Hamma-El à Zimri-Lim. Que le roi interroge les porteurs de 
cette missive. Ils ont entendu le rapport des messagers de Bunuma- 
Addu. Au roi de prendre une décision. Les porteurs de la lettre se mon- 
trèrent bons à l'égard de gens qui avaient été bons. Hamma-El demande 
au roi de ne pas lui créer des difficultés, sinon, sa postérité périra. 
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TRANSCRIPTION 


[I 


a-na La-às-ma-ah-{(il)Addu 

qgi-bi-ma 

um-ma (il)Samsi(si)-(il)| Ad ]du a-bu-ka-a-ma 
erêm a-na za-am-ra-h]m] e-pé-$i-im 
ad-di-na-kum -na-an-na tup-pi an-ni-e-em 
i-na 8e-me-e a-na Ma-ri(ki) Su-pu-ur-ma 
(is)za-am-ra-tim ep-3e-tim 

sa erêm $a ad-di-na-kum 

ar-hi1s a-na se-ri-ia U-ib-lu-nim 
$a-ni-tam i-na Hanê(mes) $a tu-ub-ba-bu 
4 me sa-ba-am dam-qa-am a-na bâb 6-kül-li-ia 
a-na U-zu-zi-im sa-ba-at 

i-na Ui1b-bi sa-bi-im $a-a-ti 

2 me sa-bu-um 1 pirsum (— KUD) 

ü-lu mâru(mes) awilifmes) dam-{qi-tim] 
ù 2 me sa-bu-um T plirsum] (— KUD)) 
lu-ù awilu(mes) et-lu-tum la-a[b]-nu-tum 
[nja(?)-ag-du-ù awtli(mes) et-li (!)-tim 
la-ab-nu-tim a-na-ku 

ina é-kl-lim dam-qi-15 a-pa-qi-id 

à mâru(mes) awili(mes) dam-qü-tim 

i-na bitat(ht) a-bi-$u-nu-ma 
uÿ-ta-al-la-mu 

ü Hanë(mes) ar-hiis 

ub-bi-1b it-ti La-ri-im-(il)Addu 

&i-ta-al-ma ü-lu-ù i-na Ga-as-i-im(hi) 
ü-lu-ma i-na Su-bi-im{hi) a-tar mu-ù 
1-ba-as-Su-ù li-ip-hu-ur 

sa-bu-um $a a-ah (nâr)Purattim 

[i-na Sa-gla-ra-tim(ki) k-ip-hu-ur 


harrânam a-na re-es warhim à hi-ma $a aë-pu-ra-kum 


at-ta it-ti-ia ta-al-la-ak 
e-nu-ut-ka lu na-Se-ta te,-em-ka lu sa-bi-it 
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Tr. lat. 


TRADUCTION 


À Tasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi parle Samëi-Addu, ton père. 
Je t'ai hivré du cuivre pour fabriquer 
des zamrätum. Dès maintenant, à {l'audition 
de cette mienne tablette, écris à Mari 
que les zamrätum fabriquées 
avec le cuivre que je t'ai livré, 
on me f{les) apporte vite. 
Autre chose. D'entre les Hanéens que tu recenses, 
prends 4oo hommes bons (pour le service) pour 
se tenir à la porte de mon palais. 
Parmi ces hommes, 
ue 200 — une section -- 
soient des fils de famille bons (pour le service), 
et que 200 — une section] — 
soient de solides gaillards pauvres; 
.. Les solides gaillards 
pauvres, moi-même, 


dans le palais, je pourvoirai bellement à leur entretien. 


Quant aux fils de famille bons (pour le service), 
(les habitants) les garderont 

dans leurs propres demeures. 

Recense donc les Hanéens promptement. 

Avec Iarim-Addu 

consulte-toi; puis, soit à Gaësim, 

soit à Subûm, {à où se trouve de l’eau, 

qu'ils se rassemblent. 

Que les hommes des «Bords de l'Euphrate » 

se rassemblent [à] Sagarâtim. 


Un voyage vers le début du mois (prochain), et selon ce que 
. je t'ai mandé, 


tu feras avec moi. 


Sois porteur de tes objets (nécessaires au voyage). Que tes 
dispositions soient prises. 
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[a-nja [La-ds-ma-ah-(il)Addu| 
(libtemel, 

um-ma (il) Samsi(si)-(il) Addu 
a-bu-ka-a-[ma] 

(1) Hhi-G)X X tfinnum 
as-ra-nu-um am-mi-nim [wa-ài-i]6 
am-mi-nim re-q[à] 

aë-ra-nu-um ü-ul bitum 

in-né-ep-pé-es 

ü-ul é-kél-lum 

in-né-ep-pé-es 

a-na Su-ba-at-(il)En-hl(ki) ti-ur-da-aÿ-3u 
ü a-na gr-am-ri-im-ma 

an-m-is d-ul in-na-sà-al 

ni-$u-$u aÿ-ra-nu-um-ma 4s-$a-ba[-ma] 
ü Su-ù qa-tam pa-ni-lam-ma 
wa-ak-lu-ut (awil) itinni(mes)-ka-ma 
tip-pées a-na Su-ba-at (il)En-hl(ki) 
t-ur-da-as-ëu 

ina Su-ba-at-(il)En-Ul(ki) bôt (il) E[n- 
[i]n-ne-ep-pé-[es] | 
bitlam 3a-a-ti su-[à] 


de 
[l]i-pu-us 


a-na La-äs-ma-ah-(il)Addu 

gi-bi-ma 

um-ma (il)Sami(3)-(il)Addu 
a-bu-ka-a-ma 

sa-bu-um $a karânam a-na Ma-ri-im(ki) 
i-na-aÿ-$u-4 sa-bu-um $u-ù 

UD 5 KAM L-i[k-ka]-li-ma 
Ma-aÿ-mi-a-na-am([k]i) 

à Sa-al-lu-ur[r]i-ya(ki) 

h-[d]a-an-ni-nu 


à sa-bu-um $a Us-ta-g:-e(k[i(?)]) 
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[A Tasmah-Addu] 

[d]is ceci : 

ainsi parle Sami-[Addu|], 
ton père. 

Ii-[XX le maçon 

pourquoi [se trouve-t-il là? 
Pourquoi est-il oisif? 

Là, la maison 

n’est pas (encore) construite. 
Le palais n’est pas 

(encore) construit. 

À Subat-Enlil envoie-le 

et en aucun cas 

il ne sera enlevé d'ici. 

Ses gens demeureront là-même ; 


quant à lui, de la même manière qu'auparavant, 
il fera la surveillance de tes propres maçons. 


A Subat-Enlil 

envoie-le. 

A Subat-Enlil la maison de Efn- 
doit étre construite. 

Cette [mai]son 

[qu]J'il construise. 


À Jasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi parle Samki-Addu, 
ton père. 


Les hommes qui doivent porter le vin à Mari, 


que ces hommes 

soient retenus cinq Jours; 
qu'ils fortifient 

Masmianum 

et Salluriya. 

Quant aux hommes d’Ustagé 
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$a ina Ka-bi-it-tim 

wa-aë-bu 

ina Mu-u$-le-er-tièm 

si-ip-ra[-am] 

li-pu-us à i-na mu-&i-[i]m 
ma-as-sa-ar-ta-$u 

h-is-sû-ur 

i$-tu a-la-n-e an-nu-tim 
uk-ta-as-si-ru 

sa-bu-um $a karânam 1-na-as-su-ù 
[karânam] a-na Ma-ri-im(ki) h-5-8i 
à sa-bu-um ul-lu-um a-na ma-as-sa-ar-h-$u 
li-tu-ür 


4 


a-na La-s-ma-ah-il)Addu 
qgi-bima , 
um-ma (il) Samsi(si)-(il)Addu a-bu-ka-a-ma 
(1) (l)Sin-i-qi-sa-am nûêrum 

Gu-ur-ru-ru galläbum 
ail ES-nun-na(lei) 
ü Si-il-la-ia 
3 awilu(mes) an-nu-tim (|) 
ina Ta-al-ha-wi-im(hi) üs-bu à it-ti-1a 
in-nam-ru 
[i]-na-an-na it-bu-ma 
[gla-du-um ni-ki-su-nu 

] 

en-na-b[i-tu ..... 
tup-pi an-ni-[e-em] 
ina ÿe-Me-e-em 
awili(mes) Su-nu-ti 
ku-sa-$u-nu-ti-ma 
Ma-sa-ri-8u-nu du-un-ni-na-am-ma 
a-na se-ri-1a 
a-na Su-ba-at-(il)En-il(ki) 


li-ir-du-ni-15-Su-nu-ti 
D 
a-[na] La-és-ma-ah-{(il) [Addu] 


qi-bi-ma 


fum-ma (i1)] Sami(si)-(il) Addu 


pneus ennemie. nm, 
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qui résident 

à Kabittum, 

au matin, 

qu'ils fassent le travail, 

et, la nuit, À 

qu'ils montent 

leur garde. 

Après qu’on aura restauré 

ces villes, 

que les hommes qui doivent porter le vin 
portent [ce vin] à Mari; 

quant aux autres hommes, qu’à leur garde 
ils retournent. | 


À 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi parle Samsi-Addu, ton père. 
Sin-iqisam, le musicien, 

Gurruru, le barbier, 

Esnunnéen, 

et Sillaia, 

ces trois hommes 

ont résidé à Talhawum et avec moi 
ils se sont rencontrés. 

Maintenant, ils se sont levés (pour partir); 
puis, avec leurs gens 

ils se sont enfuis. 

A l'audition 

de cette mienne tablette, 

ces hommes 

garrotte-les 

et rends forte leur garde; 

puis, qu'on me les 

amène 


à Subat-Enlil. 


Es) 
À Tasmah-[Adau] 


dis ceel : À 
[ainsi parle] Samsi-Addu, 
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[a-bu-ka-a]-ma 

LR s x] sa-ba-am 1 me (awil)]| Ha]né 
[$u-ta]-as-bi-it-ma 

[té] Zi-im-rua-l[a(?)] 
a-na Qa-té-nim(ki) ti-ru-ud-[ma] 
sa-bu-um $u-ù i-na Qa-tà-nim(ki) 
ü-$a-ab 

it-ti sa-bi-im $a Su-mu-ni-hi-im . 
lne-ni-miid sa pi 

ta-qa-bi-e Su-mu-\su}-ni-hi-im 
i-pé-es 

a-nu-um-ma mâri(mes) #-1p-ri-im 
sa Qa-tà-nim(hi) 
ü-u$-ta-as-bi-t-ma 
at-tà-ar-da-$u-nu-ti 

sa-ba-am $a-a-ti 

it-ti mâri(mes) $i-p-ri-im 

$a Qa-tà-nim 
$u-ta-as-bi-sû-nu-ti-ma 
fü-ru-sû-nu-ti 

sum-ma la-ma tup-pi i-k{a-as-sa|-du 
sa-ba-am $a-a-ti ta-at-tà-[r]-a-ad 
[sla-ba-am ta-a[k X ]-ba -X 

LX mâlrifmes) [%-p-ri-im] 

[$a QJa-té-[nim(ki) 
[XT-ab(?)la-mu ti-ru-ud 


6 


a-[na] La-às-ma-ah-{il)Addu 

qlil-bi-ma | 
um-ma (il)Samäi(s)-{il)Addu a-bu-ka-a-ma 
tup-pa-ka $a tu-Sa-bi-lam e3-me 

as-Sum a-la-hi-ka a-na se-ri-ia 
ta-aë-pu-ra-am 

ki a-na se-ri-ia la ta-al-la-kam 

tu-$a-ma 1-na Su-ba-at-(il) En-Hl{ki)-ma 
twa-a8-ba-ku 

ù a-na se-ri-1a 

ta-al-la-kam-ma 

UD 15 KAM mi-im-ma ma-ah-ri-a 
tu-u$-$a-ab 

[i-n]a-an-na i-na re-eÿ warah Ki-nu-nim 


[XX X X] a-alla-ak 
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[ton père]. 

[Comme] hommes de troupe, à 100 |Ha]néens: 
fais prendre (la route); 

avec Zimru-|[ila (?)] 

envoie[-les] à Qatanum. 

Ces hommes de troupe à Qatanum 
demeureront. 

Avec les troupes de Sumunthum : 
qu'ils se rassemblent. D’après mes instructions 
que tu (lui) diras, Sumunîhum 
agira. 

Or çà, j'ai fait prendre la route 
aux messagers 

de Qatanum 

pour (te) les envoyer. 

Ces troupes 

avec les messagers 

de Qatanum 

faisleur prendre (la route) et 
envoie-les. 

Si, avant que ma tablette arrive, 
tu envoies ces troupes, 

tu [....] les troupes 

.... messag]ers 

[de QJata[num] 


siVs ss envoie, 


6 


À Iasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi parle Samsi-Addu, ton père. 

J'ai entendu la tablette que tu m'as envoyée. 
Au sujet de ton voyage vers moi, 

tu m'as écrit. 

Comment! Tu ne viendrais pas auprès de moi! 
Puisque, à Subat-Enlil même 

je réside, 

vers moi 

tu viendras, 

et auprès de moi, quinze jours environ 

tu demeureras. 


Maintenant, vers le début du mois de Kinunum, 


os j'irai, 


27 


28 


ot 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
DE x a]-na Ma-ri(he) a-h-k 


L<. X],a-na se-ri1a 

a-[na Su]-ba-at- -(il)En-lil(ki) Le dont 
a-na Ma-ri(ki) ta-ka-as-$a-[da]m 

rédü(mes)-ka à pirsiqqé(mes)-ka 

i-na bitân(hà)-su-nu h-nu-hu 

à at-ta [bt]t-ka wu-e-er | 

x X]-mi-im li-ga-me-er-ma 

i-na re warah Ki-nu-nim u-[3a-a]p-pa-ra-ak- fum 
a-na se-ri-ia a-na Su-b[a-at]-(il)En-bl(ki) 
ta-al-la-kam-ma 

ît-L-ia a-na harrânim ta-al-la-ak 

à a-hu-ka i-na a-lim-ma(ki) 

u$-$a-ab 
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«na Jla-is-ma-ah-(il)Addu 

[gli-bi-ma , 

um-ma (il)Samsi(si)-{il)[Addu] 

a-[bu-[kla-a-ma : 

[a(?}-na(?)] immerâtim(hé) su-[X XX mli-(?}-i[m 
[XT -ma - [ | 
tt-ru-ud 

(is) di-ma-tim [(is) ia-5i-ba-am] 

à(?) Lllu(?) sa e-| 

b-ma-ah-hi-ru-nim 

i-nu-ma (is)d[i]-ma-t[im] 

à (is)ia-3i-ba-a[m] 

a-na Ma-ri(ki) 

um-ta-ah-hi-ru-nim 

(i8)sumbi(hà) 

[{]-h-ba-lu-ma 

(is)di-ma-tim 

d(as)ia-8i-ba-am 

a-na Ma-[ha(?)]-ni-im(k[i]) 

PRE ORNE He). 


a-na Ja-äs-ma-ah- (il)Ad[du] 
qi-bi-ma 
um-ma (il)Samsi-(si)(il)Addu 


Rev. 


20 


29 
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Ne à Mari va! 

ee vers moi 

à Subat-Enlil tu te rendras, 

puis, à Mari tu te rendras. 

Que tes gendarmes et tes girsigqü 
se reposent chez eux. 

Quant à toi, régis ta maison. 
en qu'il termine, 

et au début du mois de Kinunum, je t'écrirai. 
Tu viendras 

chez moi, à Subat-Enlil, puis 
avec moi tu feras un voyage. 

et ton frère dans la ville même 
demeurera. 


7 
À Tasmah-Addu 


dis ceci : 
ainsi parle Samsi-[Addu], 
ton père. 

. des moutons ..... 


donnees en nnssneen nm se 


qu'on reçoive. 

Lorsque les tours de siège 
et le iasibu 

à Mari 

on aura reçu, 

les chars, 

qu'on les enlève (?) 

et que les tours de siège 
et le tasibu 


à Ma[ha]nim (?) 


sn nn sn nm 


CR 


À Iasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi parle Samsi-Addu, 


30 


10 


Rev. 


15 


20 


25 
Tr. 


Tr. lat. 
30 
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a-bu-ka-a-ma 

(D) Z-$ar-Li-im ik-$u-dam-m 

le,-ma-am ka-la-ëu “rer [e]-ku-un 
ü sa-bu-um $a ma-ha-ar I5- -me-(il)Da-gan 
3-bu ip-[ta- a]t-ra-am * à 

a-na btlâti(hé)-Su a-na si-di-ti-3u 
ku-un]-nim [wlu-d5-u-ur 

[i-na] u;-mi-im X X-[ 

[éup-pol-am an-ni-[e-em] 


ifnja UD 15 KAM warah Ti-ri-im 
se-r[i-ia 1-]ka-aÿ-Sa-dam 
[ü(?) nla-sa-ar sa-bi-im 
a-d a-la-kam e-pu-us 
d tup-pa-am an-ni-e-em 
(1) Mu-tu-bi-si-ir li-15-me 
a-nu-um-ma À tup-pa-am $a a-na (il)Sin-ti-ri 
Su-u]t-fü-ru uÿ-ta-bi-la-kum 
X] -ma-am 3a [X]-am [sla-a-4 
X X] d-ta-[X X]-1-ma 
-hu-tam a-n[a ()Sin-ti]-ri 
tü]-ru-us-sû-nu-ti 
warah A-bi UD 30 KAM issuh-ma tup-pa-am an-ni-e-[em| 
18-t]u Su- -ba-at-(il)En-hl(ki) d-sa-bi-la-kum 


rames rare 
XX E 


lp 


9 


[a-nja [ Tu-às-ma-ah- -(i il) Addu] 

lien] 

[um]-ma (e il) Samäi(&)- (2 1) Addu 

[a]- ee . 

a-nu]-um-ma tup-pi (awil)Tu-[ 

EL ni-8i re-qi-[i]me 

Me ml DD y” 
8-mfe Dla-gan 

pers NT ANS 

$a pl it E Jup-pi-im $a-a-ti 

ni-[#]-su-nu 

hL-wa-a$-$e-ru 


al 


20 


Tr. 


Rev. 10 
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ton père. 

ISar-Lim m'est arrivé et devant moi 

a exposé toute son affaire. 

Les hommes de troupe 

qui résident chez I$me-Dagan sont libérés. 
Chez eux, pour assurer leur entretien, 

[ ] renvoie. 

Le jour où ..…. 

cette [table]tte 


il accomplira, puis, 

le 15 du mois de Tirum 

il [arrjivera chez moi. 

[Quant à la glarde des troupes, 

jusqu’à ce que j'arrive, assure(-la). 

Que Mutubisir 

entende cette tablette. 

Or çà, je t'ai envoyé une tablette qu ’on a écrite 
à Sin-tiri 


envoie-les. 


. Au mois d’Ab, le 30° jour écoulé, de Subat-Fnlil 


je t'envoie cette tablette. 


9 


A [Iasmah-Addu | 

[dis ceci : 

[ailnsi parle Samëi-Addu, . 
ton [ ère]. 

Or çà, la tablette du Tu-| 
relative à des gens oisifs 
[originaires de] Sinama 
qu'Isme-Dagan 
t'a envoyée, 

selon la teneur de cette tablette, 
qu'on laisse libres 

leurs gens. 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


10 


[a-na Ta-äs-ma-ah-(il)Addu] 

i-[bi-ma] , 

um-ma (1l)Samai(s)-[(sl)Addu a-bu-ka-a-ma] 

ina re-e$ eqlim wa-as-ba-at Sum-ma t[a (?}x-a]Hma 
a-na ma-al tup-pi-ia pa-ni-im a aë-pu-ra-kum 


a-na He-es-si-im(ki) a-la-kam ta-at-ta-di 
ki-ma $a sa-bi-e-em ü-wa-e-ra-ak-kum 
qga-du-um sa-bi-im a it-ti-ka 
a-na Sa-pa-na-zi-im(ki) at-la-kam-ma 
i-na Sa-pa-na-ai-im[(hi)........... 
[éum-lma la ki-a-am ma-[ 

[X alt-ta la [ 

ini ] $e-er[. 

[é a]-na Sa-pa-na-zi-im[(ki)]. 
tu-us-te-ÿe-ra-[am] | 
uçum ta-na-a-èu-ù 2 awili qa-l[u-tim] 
a-na se-er I5-me-{il\Da-gan 3u-up-ra-am 
sa-ba-am ana pu-ha-at sa-ab Ha-du-lu-mu . 
(DSiit-ri-(il)Addu à ga-ab EH 
an-na-nu-um Ui-it-ru-da-hum-ma sa-ba-am $a-a-t 
a-na se-ri-ëu {ü-ur-dam-ma 

UD 5 KAM a-di &-ip-rum ik-ka-as-sa-ru 
sa-bu-um ÿu-ù ma-ah-ri-3u uë-$a-ab-ma 
a-na se-ri-ka-ma üta-ra-ai-iu 
à sa-b[a-a]m ÿa a-na pu-ha-|ti}-tim 
i-ta-ra-da-kum a-na se-ri-1a 

tu-la-ra-am 
warah Niig-mi-im UD 25 KAM issuh 


tup-pi an-ni-em ü-ÿa-bi-la-[kum] 


11 


a-na [A-ad-da]-a 
qi-b[i]-ma | 
um-ma La-ds-ma-ah-{il)Addu 


[da 
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10 


[A Tasmah-Addu] 

difs ceci] : 

ainsi parle Samsi-[Addu, ton père]. 

Tu te trouves à destination. Si... 

et selon l’ensemble de ma tablette antérieure que je t'ai 
envoyée, 

tu abandonneras ta marche vers Heësum. 

Selon les instructions que je t'ai données au sujet des troupes, 

avec les troupes qui sont avec toi, 

rends-toi à Sapanazim, 

et à Sapanazim TANT TE IST 

S’ n’en est pas ainsi, ....... 

st na DRE Lion es ones cas 


[et] vers Sapanazim 

tu feras faire route. 

Le jour où tu partiras, 2 hommes rap/ides] 

envoie à Isme-Dagan. 

Des troupes, en échange des troupes de Hadulumu, 
de Sitri-Addu et des troupes d’Elilig, 

ici qu'il t'envoie; ces troupes 

envoie-lui ; 

pendant 5 jours, jusqu’à ce que le travail ait été fait, 
ces troupes demeureront chez lui; puis, 

il les renverra chez toi-même. 

Et les troupes qu’en échange 

il t’enverra, 

tu me les renverras. 

Le 25 écoulé du mois de Nigmum, 

je t’envoie cette mienne tablette. 


11 
A [Ad]dà 


dis ceci : 
ainsi parle Tasmah-Addu, 


TOME Il. ÿ 
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mâru-ka-a-ma ton fils. 
5 ina pa-ni-tim aë-dum feçem harränim $ Précédemment, au sujet de l'affaire de l'expédition, 
(L)A-ad-da-a Mu-ut-bi-si-ir | Addà m’a envoyé 
a-na se-ri-1a U-wa-e-ra-am | Mutbisir avec les instructions 
um-ma-a-m sa-ba-ka ru-gu-um * suivantes : «Réclame tes troupes. 
D  ddiaremememaA due née sn MÉte 
_ ù teem-ka Wu gü-bu(!}-ut 10 et que ta décision soit prise.» 
an-ni-tam À-ad-da-a Voilà ce qu'Addà 
[ië-pu]-ra-am m'a écrit. 
| 
RE A A 
REV - oran dote iente seins | D ET I EST SIREN 
i-Na-an-na Maintenant, 
pe se-er A-ad-da-a chez Add4 
a-al-la-kam an-ni-tam la an-ni-tam j'irai. Ceci ou cela 
5' [ ] D nes Rae MA eee an mea 


a-na be-li-ia À mon seigneur 


qi-bi-ma à dis ceci : 
um-ma À-tam-ri-Îl ainsi parle Atamri-Et, 
warad-ka-a-ma ton serviteur. 

5 (awil)mâri(mes) H-1p-ri-ia 5 J'ai envoyé à Hana 


mes messagers 
et un rapport complet 


a-na Ha-na as-pu-ur-ma 
le,-Ma-am ga-am-ra-am 


12 12 


[ub]-lu-nim ils m'ont apporté. 
Tr. [(1)| Ha-ar-du-um Lt Hardum 
10 [u] Za-gi-ih-l)Addu 10 [et] Iagih-Addu 
[a a-nja Ub-ra-bi | qui aux Ubrabéens 
| zJu(?)-zu Fi Fr0 88 8 6e ei eo re je Jarre sole à 0 LT 5 1 LS alien à 16) © den cas 8 0 8 à 
| OS D 
[ Il me ee mate ren de nt anne Re ee bo L 
15 | | + AT SORTE RE 
Rev. | | im-gu-ur | ‘ Rev. ..,....... a consenti 
ae anim... cela 7 
| Jém-[gu]-ur-su-nu-si-im PAT Le leur a accordé 
20 (I) | A-tam-rum HO NN Honeie ... Atamrum 
a-na se-er Ha-afr-dil-im i-te-eq , . chez Hardum est passé 
à IU-[se(?)-rlu(?}-um ana (il) Samsi(si)-(il)Addu et Ili-[Seru]m à Samsi-Addu 


Tr. i3-ta-na-pa-ar LE ne cesse d'écrire, 


Tr. lat. 


Tr 
LL, 


30 


20 
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be-li lu à-de 


mi-hi-ir tup-pi-ia 
l-$-pu-ra-am 

la-ma a-la-ki-ia a-nal 
Ha-na i$-plu-ur 


13 


a-na be-li-ia qi-bi-ma 

um-ma Sa-ma-a-da-hu-um wafrad-ka]-ma 

i-nu-ma a-lam Si-ba-at(ki) (awil)[ 

is-ba-tu a-la-ak be-i-ia a-na [a-hm Qa-ba-ra-a(hi) 


ig-bu-nim-ma (rés)wardi(mes) Si-ba-Lat(ki) a-na be-lli-ia 
ü-ul ü-Sa-ri-em um-ma a-na-ku-[ma| 

i-nu-ma be-li a-na ma-ti-ëu i-tu-ra-am 

zi-it-ti be-li-ia lu-Sa-r[i] 1-na-an-na 


a-nu-um-ma 4 (rés) wardi 2[i-tfi be-li-ia u-ta-bi-lam 
ù as-sû-ur-r0 be-l[: kli-a-am 1-qa-ab-bi 

um-ma-mi wardi(di) |Sla-al-la-tam ma-at-tam il-qé 
ana GAL-KUD à labuttéfmes) ki-a-am ag-bi 
um-m[a a-na-ku-mla zi-it-Hi is-qa-am 

[ | td-na-n[im-m]a 

[UD| 3 KAM UD 4 KAM ü-qiX X x X GAL-KUD(meÿ) 
a-na mi-el qêtifti)-Su-nu Su-mu-d-im 

d a-ia-ÿi-im mi-im-ma la na-da-nim 

i-na UD 5 KAM 6 (rés) wardi $a (awtl)rédé (mes) 
ü-tes-hu-nim 

a-na be-li-Su-nu 

ü-le-er-8u-nu-{i 


ds-si-ma GAL-KUD labutté UGULA-10-LÜ à (awil)rédé SI-SÀ 


Sp-tà-am ki-a-am ad-di-in um-ma-mi 

a-du-ma i-si-1q-t be-li-ia 

Ltd la ta-di-na-nim 

a-sa-ak (il)Da-gan à ()I-tir-me]-er 

a-sa-ak Sa-am-si-(il)Addu à Ta-âs-ma-ah-(il)A[ddu] 
GAL-MAR-TU DUB-SAR-MAR-TU GAT-KUD à labutté 


i-ku-ul $a $a-la-at (awil)rédêm 1-te,-ru 


29 


Tr. lat. 


10 


30 
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Que mon seigneur le sache! 
La réponse à ma tablette 
qu'il m'envoie 

avant mon voyage à .... 

le Hanéen a éferit.......... 


13 


À mon seigneur dis ceci : 

ainsi (parle) Samadahum, ton serviteur. 

Lorsque la ville de Sibat, les [....] 

l'eurent prise, on m’a dit que mon seigneur était en roule 
pour [la ville de QJabarà ; 

en conséquence, des esclaves de Sibaft à] mon [seigneur] 

je n’ai pas fait conduire. Je (me) suis dit : 

«Lorsque mon seigneur sera rentré dans son pays, 

je ferai conduire la part (de butin) de mon seigneur». En 

ce moment 

donc, j'envoie quatre esclaves, la plart] de mon seigneur. 

Mais peut-être mon seigneur dira-t-il 

ceci : [Mon] serviteur a-il reçu un gros butin?». 

(Je réponds) : J'ai parlé au capitaine et aux labutt 

en ces termes : «Ma part, le lot 

donnez-[moil». 


Trois jours, quatre jours, j'ai at[tendu...] Les capitaines, 

pour grossir ce qu'ils avalent raflé 

et à moi ne rien donner, 

au cinquième jour, six esclaves des solda(s 

m'amenèrent. 

À leurs maîtres 

je les restituai. 

Je convoquai le capitaine, le(s) labutti, le(s) chef(s) de dizaine 
et le(s) premier(s) soldat(s) 

J'édictai ce qui suit : 

«Avec le lot de mon seigneur 

«vous ne m'avez pas donné m{a part]. 

«L'asakku de Dagan et de Itûrmer 

«l’asakku de Samsi-Addu et de Iasmah-A[ddul] 

«le grand-des-amurri, le scribe-des-amurré, le capitaine ou 

le labutti 
«Ja mangé qui a dépouillé un soldat de son butin!» 
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Dans ma bouche et (dans celle) du capitaine je plaçai le ser- 
ment par le roi 
de ne pas dépouiller un soldat de son butin. 

Depuis mon édit, le dixième jour n’était pas (encore) passé, 
quand est arrivée une lettre de ton père (rédigée) en ces 
termes : 
3) «Il a mangé mon asakku, celui d’entre (mes) serviteurs qui 
de son butin 


ana pi-ia à GAL-KUD ni-$ $arrim aë-ku-un-ma 


$a-la-at (awil)rédém ul i-te,-er 
wa-ar-ki $iip-ti-ia UD 10 KAM -ul wa-si 
tup-pu-um Sa a-bi-ka ik-5u-dam um-ma-mi 


39 a-sa-hi i-ku-ul i-na wardi(mes) $a $a-la-at 


«a dépouillé un soldat». Gette 
affaire, mon seigneur l’élucidera. 
Davantage à mon seigneur 

je n’en écris pas. 


(awil)rédém i-ki-mu wa-ar-ka-at 
an-ni-tim be-li i-pa-ra-ds 
ki-ma wa-at-ra-tim a-na be-li-ia 
la aÿ-pu-ra-am 


Lo sa-ab be-li-ia $a-lim ho Les troupes de mon seigneur sont en bon état. 4 
À cwaradfka-a-mal À ............... ton serviteur 
Jéé-tu efe-nuf?}-um] du [Haut Pays (?)] 
Lam-$a-l}e 1k-$u-dam-ma [hiefr est arrivé ici. 
: : ma-[X XT-ah-ra-am id-bu-ba-am D... il m'a parlé 
6) S[a(?)-Lla-at Sa-am-si-{il)Addu D rome Samsi-Addu 
DR Xe?) (2) at... }im-Addu..... 


il ne m'a pas livré de nouvelles. 
Aux Hanéens 
l’homme de Hana. .... 

Tr, 10 ne sont pas arri[vés ici]. 


[éei]-ma-am ü-ul 1d-di-[nam| 

[a-nla se-er (awil) Hané(mfes)] 

(awil) Ha-na ü-ka-[..... 
Treo ul dk-ÿu-[du-nim] 


| 
Re Vs [X]-an [ 


Ne Ne ontarien NÉE 
| a-nu-um-ma at-tà-ar-d\a-kun| Or çà, je [Le (le)] dépêche; 
19 [tes]-ma-am ga-am-ra-[am] 19 un rapport complet 


ble-li hi-i$-ta-al-3u à... que mon seigneur lui demande, et ... 
ï Ï g 


[be] l-it-ta-ap-la-[as(?)-su] 


jen 

D 
70. 0 0 mn en, © mn 

ms 

ù 


[X XJ-UD 2 KAM $a wa-tu-sul sure Le DIJON, voue 
Dean ba-aësee il ya 

20 [an-ni]-ki-a-am l-ba-ÿu pa-ri-id 20 [icli, son cœur est inquiet. 
DDC XT Bei x mon seigneur. 
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15 15 
[ana La-i]s-[mle-ah{it)Addu [A Tajsmah-Addu 


[qi-bli-ma [dis ceci 
[um-ma] Ts-ne-(il) Da-gan [ainsi parle] Ifm:-Dagan, 
a-hu-ka-a-[m]a ton frère. 

D as-[$Jum Na-ra-ufm-{(il)STin bäârém 5 Au sujet de Narà[m-S]in, le devin, 


b) 
[la ta-aë-[plu-ra-am dont in m'as écrit, 
a-na ha-la-as] SiA{u]-ul-lim(ki) au district de Sitfu]iim 
sarrum i-bla(?)-a]{(?yà at-la ti-de le roi est maître; ct tu sus 
ki-ma ha-al-sufm ÿJu-t pa-tu-um que ce distriet est un patuin. 
10 {i-nla-a[n]-na a-na sarrim Ki-a-am aÿ-pu-ur um-Ma-mi 10 [Main]tenani. J'ai écrit au roi en ces lerms 
LT) Vja-ra-am-(l)Sin a-na La-s-ma-ah-(l)Ad|du] ÿ Naräm-Sin à Tasmah-Addu 
l ] ki-n-am ÉS-pu-ra-ain RE à écri L en écs termes 
[um-ma-a-mi] I-ba-al-pi-El eIbäi-pi-El 
| Sa cle beiia-ma da-sau qui] avec mon seigneur mêm: se trouve, 
19 | } Na-ra-am-(il) Si[n] 7 Narâm-Sin 
[ fe ina reine dau... qui se trouve à ma disposition 
fü-ul] r-bu-as-ÿi il [n ]y a [pas]. 
lina-u]n-na 1 mûr bärêm [Mainte nant. un devint 
[a-na a-lim] Se-tu-ul-lim(ki) [à la ville de] Situllim 
20 [sarrum] U-it-ru-dum 20 [que le roi] #nvoie. 
[ HXXX] SE ma Lablette 
Tr. Î Ï a-na se-er Sarrim BR. taie ati roi 
7 pu] HS [écris 
Rev. [ X X X ar-ma | Ré, - auras D LE ee 
2) LCA) Sécu lim) pa-tu-um 29 Liu vie de] Situitim est un patum. 


[Un patum] sans devin 
fnfexiste pas. 
[Or]. un d-vin 


[pourf ce district le roi à fixé. 


[pa-tu-um] ba-lum bârém 

[é-u]l 1b-ba-ai-xr 

[a] 1 mâr bärém 

[a-na] ha-al-si- im sa-a-ti sarrum -si-qu ; < 
| 30 [aÿ-S]um (is)di-ma-tèm PES 30 [Au sujet] des tours de siège à faire porter 


(Sarrum à$-pu-ra-kum [le rjoi Ca écrit. 
j; Peut-êire de beaucoup (d'affaires) te trouves-tu (occupé): 


[as-sfri-ri ina ra-ap-sa-tim la-an-na-zu-a-ma 
[b]-ba-as-xi il y a (?). 
[4] ha-si-sà-am re-xi-ma [Gependant] fais preuve d'intelligence, 
30 [(e]s)di-ma-tim ki-na-ti a-ÿar Karrum iq-bi-kum 30 ct ces tours à l'endroit que le roi fa dit. 
SU-US-S1 l fais(-les) porter, 
4 a$-Sum (is)dalètim{ hd) (il)A-ur-an-dil-li marad-ka | et au sujet des vañtaux de porte, Afur-andulli, ton servi- 
/ [teur, 
pure um-ma-ni (is) dalétin (hd) si-[na-ti| ina écrit en Ges Lérmes : «Cfes] vantaux de porte 
a-na bit (il)Da-gan ile-qu-i : on doit les prendre pour le L mp'e de Dagan. 
4o i-tu-ma a-na bit (il)Da-gan ho Puisqu'(iis sont destinés) au temple de Dagan. 
| TOME HN. J 5 
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ma-an-nu mi-nam i-qa-ab-bi qui pourra dire quoi que ce soit? 
é-kal Kur-da(ki) at-ta ti-de Le palais de as tu (le) connais ; 
[X XT-4u ra-ab-bu-ù ses [...] sont grands. 
[ü at]-ta ti-de ita-at Kur-da(ki) [Et] tu connais bien les frontières de Kurda 
45 l Tbi-ré a-[élam-[rlu A Rd NN rene ni Te 
Tr. | [i-ba-su-ma ü-ul e[X X] FT Heures TS PTIT 
| OS DES run 
| À Kurda(ke) Kurda 
Tri | ]-k as-sû-ri-ma LACS PP ne peut-être, en vérité, 
5o [a-na se-el- [A Je-re-tin i-na-di- [ 5o re les fillettes... 
[X X]rud (is)dalätim(hà) | . des vantaux de porte... 
16 16 
a-[na Ta-ds-ma-ah -{(il)Addu] À Tasmah-[Addu] 
qi-bi-[m]a dis ceci : 
um-ma |1]3-me-{il)Da-gan a]-hu-ka-a-ma ainsi parle I$me-Dagan, ton frère. 
Ka-al-[ma-ku um-ma]-na-tlum] ÿa-al-ma Je vais [bien; les troupJes vont bien. 
$ mi-tm-ma [li-2]b-ba-ka 5 Que ton cœur 
la [i-na-ah-i]-id ne [s'inquiète] de rien. 
iS-tu da-| DÉGBS sescasmtainee 
ma-a-tam u3-[X Jeu-uh(?) le pays .......... 
(awil)stbät(mes)[ Les Anciens de ........ 
10 [léh-hu-nim a 10 sont arrivés ici... 
Tr. su-ub-bu-l[a-tin] Tr. IÉT R 
ië-tu Za-al-lu-ha-an(ki) de Zalluhan 
a-na Ma-al-ha-tim(k) à Malhatim 
Rev. at-la-$i Rev. J'ai porté. 
19 a-sa-an-ni-iq-Su-nu-ti-ma 15 Je vais les joindre 
sa-lim Be-la-nim 1-sa-al-lam-su-nu-ti et je leur ferai obtenir l'amitié de Bélânum. 
a-na Ma-ri(ki) la ta-na-ah-hi-1d Ne t'inquiète pas pour Mari; 
sa-bu-um Sa ha-la-as Ma-ri(ki) les troupes du district de Mari 
ma-ah-ri-ia [w]a-ii-2b demeurent auprès de moi. 
20 miim-ma la ta-na-ah-hi-1id 20 Ne t'inquiète de rien, 


177 L'7 


a-na Ta-üs-ma-ah-(il)Addu À Tasmah-Addu 
[gli-bi-ma dis ceci : 
um-ma Iÿ-me-(il)Da-gan ainsi parle Isme-Dagan, 


u-[h]u-ka-a-ma ton frère. 
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[dup-pa-[am $a] tu-$a-bi(!)}-lam es-me 
| | a-na La-ab-li-ia(ki) 
{ | ta-aÿ-pu-ra-am 
te-[mu-um] Su-ù it-ta-an-di AA 
à [ki-ma te,-mu-u]m Su-ù in-ne-du-i 
lup-[pla-a[m à]-3a-bi-la-kum 

[ul -din-(al)[ Jwarad-ka 
ü-wa-e-ralsu-ma a]t(?)-ru-[da]-kum 
mi-im-ma sa-ba-[am 
Le,-mu-um 3a (il) 

in-ne-ep-pi-Su] 

sa-ab Mu-tu-bi-si-{ir] 

(1) Zi-k-ri-(il)|Addu] 

üù Ta-wi-a 

a-na se-ri-ia ti-ur-da[m] 
a-nu-um-ma 3 me sa-ba-am 

it Réäm-Îl 

at-tà-ar-da-kum 

sa-bu-um $u-ù 1-na te-ti-ha 

i-z-zi-iz “ 
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a-na Ta-às-ma-ah-(il) Addu 

qi-bi-ma 

um-ma I$-me-(il)Da-gan a-hu-ka-a-ma 
$a-al-ma-ku ma-at E-käl-la-tim(ki) 

ù ma-at Ta-ah-ru-ra(ki) 

ü-te-eb-bi-1b 

ma-a-at, Ra-sa-ma-a(ki) Ta-mu-ut-ba-lim 
ina ub-bu-bi-1a 


su-ga-pu ki-a-am iq-bu-nim. um-ma-m[i]. 


(awtl}na-si-hu Sa a-na Meteo 
na-às-hu 1h-ta-l-1q 

a-h[a]-3u an-na-nu-um 

a-na pu-ha-ti-Su a-na [Mla-ri(K{i])[ 
an-ni-tam [1}q-bu-nim 

ki | 


i-na | 
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J'ai entendu la tablet[te que] tu m'as envoyée. 
LSns Ru à Jablia 

EST BINS ES tu m'as écrit. 

Cette af[faire] est négligée; 

et puisque cette [affaire] est négligée, 

je t'[ai] envoyé une tablette, 

et Idin....., ton serviteur, 

je [lui] ai donné des instructions [et jle te l’ai dépêché. 
En quoi que ce soit, des troupes... 

l'affaire QUE ss rssssass 

a été faite............... 

Les troupes de Mutubisir], 

de Zikri-Addu 

et de Tawia 

envoie-mot. 

Or çà, 300 hommes de troupe 

avec Ré’ûm-El 

je t'envoie, 

Que ces troupes, à ta disposition, 

se tiennent. 
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À Jasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi parle [sme-Dagan, ton frère. 

Je me porte bien. Le pays d'Ékallätim 
et le pays de Tahrurâ 
j'ai recensé. 

Tandis que je recensais 

le pays de Rasamâ de Tamutbal, 

les sugagi ont parlé en ces termes : 
«Le déporté, qui à Mari 

était déporté, s'est enfui. 

Son frère, d'ici, 

pour son remplacement, à Mari...» 
Voilà ce qu'ils m'ont dit. 

PA M à sn «5 ae 

dans 


A6 


A 
CA 
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a-ga-na | 
[sfé-un-ni-[iq 

i-na an-n-ti[m(?)-Jrf 
GAL- JR mes) | 
i-mi-[e ]d- d[u? 

we-di aë-Sum na-si-hi 


ina Sa-ga-ra-tim(|k|i) 


-s@-ar-tum 1b- ba-3i- ma] 


Sarrum. na-pi15-ta[m] 
aÿ-ra-nu-um 1-du-uk 
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[a-na Ta-às-ma-a]h-(il) [Addu] 
[qi-b]i-ma 
[um-ma] I$-me-(il)Da-gan 
[a-hu-k]a-a-ma 
[as-SJum [M}u- -bal-|s]a,-ge kï-a-um 1s-pu-ra-an 
[um-mal-nif XX X]-at 
| X]um-ma 
Î ig]-b um-Ma-Mr 
i-naltup-pi-k]a ma-ah-[rli-[ifr 
[ta- le a-[am] 
[an-]nr- tam ta-aÿ-pu-ru-um 
ml-im-ma awilum ÿu-ù 
[a-na] se-ri-1a 
Lé-u]l it-he-e-em 
[u] mi-im-ma 
a-Mma-ru-um-ma 
ü-u[l] a-mu-ufr]-5" 
ü te-er-tam $a biti(ti)-ka-ma 
ü-[ka-al 
[ tla(?)-li-ku 
| pJu(?)-is-su 
À er-ru-ur-ka 
fé-na a-hi-tfi-ia e3-me 
[ | su-lum-ka 
he len]-em ha-al-si-im 
ta-ax |-pu-r u-am 
Ü  J4 fes-em ha-[al]-si-im 
[a-sa- ap]- -pa-ra-am 


Mae. 15 


0 
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en cela................. 

les capitaines... .... 

sont nombreux (?). 

En vérité, à cause des déportés, 
dans Sagarâtim 

une rébellion a eu lieu [et] 

le roi a mis à mort 

en cet endroit. 


[A Tasma]h-Addu 

[di]s ceci : 

[ainsi parle] I$me-Dagan, 

[tJon [frère]. 

[Au sJujet de [ce que Mubalsaga m'a écrit 
[en ces ter]mes : «..... 

er il par/la ainsi : 

# Sur [ta tablette] précédente 

[tu m'as écfrit. 

Voilà ce que tu m'as écrit. 

Cet homme 

ne m'a nullement 

approché 

et je ne l'ai 

vraiment Jamais 

vu. 

De l’admimistration de ta maison mêmre 
je m'occupe. 


Dans] mon [entourage], J'ai appris 
SU Hse Se ta bonne santé 

et les nouvellles du district 

tu] m'as envoyé; 

RUES era el les nouvelles du district 


| 


j'enJverrai. 


ne I. 
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a-na be-li-[ia] 

qi-bi-[ma] 

um-ma Î-ba-al- [pi-10 

warad-ka-a- [ma] 

uum lup-pi an-ni-em a-na se-er be-[i- ia] 
ü-ÿa-bi-lu sa-ab Ha-mu-ra-bi i- Len] 
a-na harr rânim(nim) ü-si à i-iat[i a-na] 
a-la-ki-im ir -gu-ma-ni-mal 

à a-di-ni pa-an harr rânim(nim) a ni-[la-ku] 
ü-ul a-mu-ur wa-ar-ki tup-[pi 

DOX X X]Hhi-ni a-5ar ni-l[a-ku] 

[a-na se-er ble-li-ia a- Sa-a[p-pa-ar 

| Hi AN [x 

(1) Ha-am-mu-ra-bi 

as-sum an-ni-[tim 

be-h-ia 3a aÿ-su[m 

sa-bu-um $a beli-[iu 3a-lim] 
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[a-na be]-li-ia qi-bi-ma 
[um-ma T]-ba-al-pi-il 
[warad]-ka-a-ma 
[Ha-am-mJu-rà-bi a-wa-tam ki-a-am ig-bi. 
| be-ri-it Ma-ri(ki) 4 Bâbili(ki) 
[ mûr ] Siip-ri $a a-na se-er be-h-ka 
[at-ru-du] i-tu-ra-am à &5-te-ni-me-ma 
| Ja kal-lum mu-sa-al-lim 
| ] pa-an ka-[{]i-ma i-3e-em-me 
10 [ma-li Sa] à i-$e-em-mu- [ü mJa-ah-ri-im-ma 
ue ul] i-3a-ap- pa-ar [is- fJu a-na-ku | 
[ 


at-ta] a-na ü-pa-nim i5-te-et ni-tu-ru 
-ri-im $a-hi-it an-ni-tam Ha-mu-ra-bi 
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A [mon] seigneur 


dis ceci : 

ainsi parle Ibâl-[pi-Ei], 

ton serviteur. 

Le jour où à [mon] seigneur 

j'envoie cette mienne tablette, les troupes de Hammurabi.. 
sont parties en campagne et (à) moi 

elles se sont plaintes de (devoir) marcher, 

et, jusqu à présent, le but de l'expédition que nous fai[sons] 
je n'ai pas (encore) vu. Après que ma tablette 

ASE dan où nous allons 


Ha[mmurabi............... 

Au sujet de cefla....... 

[à (?)] mon seigneur ce qui, au sujet de. 
Les troupes de mon seigneur [vont bien]. 
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À mon] seigneur dis ceci : 

[ainsi] parle Ibâl-pt-El, 

ton [serviteur]. . 
[Hamm]urabi a expédié ainsi une affaire : 

HER entre Mari et Babylone. 

Le messager qu’ à ton seigneur 

[j'ai envoyé] m'est revenu, et je ne cesse d° entendre 
ee kal-lum, gardien de 

eee devant tous il entendra; 

[tout] ce qu'il entend... 

il [n’Jenvoie pas. [De[puis que moi 

[et toi] nous sommes revenus à une étroite umon; 


ee il appréhende(?) ». Voilà ce que Hammurabi 


ig-bi tup|-pi an-ni-em a-na $e-er [ble-li-[ia aÿ-pu-ur] a dit]. Cette mienne tablfette] à mon seigneur [j'ai envoyé]. 


F- 


| 
15 [suhdr] Me-ep-ti-im tup-pa-am a-na se-[er] 1 fe jeune homme] de Meptum la tablette à 


[Ha-mu-ra-]bi ub-lam ma-ah-ri-u ni-ru-ub-ma Hammura]bi a porté. Chez lui nous sommes entrés, 


50 


30 


2, 


Rev. 


10 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
[suhär Me]-ep-ti-im 1-il-ka-ka-at awvil És-nun-na(ki) 


Pnau ma-tim] e-h-tim-ma id-bu-ub-5u à aï-sum sa-ab Tu-am-ha- 

| ail 

hi-a-Jann ig-bi um-ma-a-mi 10 lim sa-bu-um Ia-a[m]-ha-du-ii 

ina Thu-ut-tu-ul(hi) 1-i-bu-su à 10 li-mi Za-al-ma-qum(hi) 

| Fü a-na ma-a-at(ki) I-da-ma-ra-az(ki) a-na pa-an 
Atan-ri-im pa-na-am xa-ki-in 

[an-ni-e-tim] suhèr Me-op-ti-im id-bu-{u]b-ma  Ha-am-mu-ra-bi 

ki-a-am 1q-bi 

fum-ma-a-mi] ki-a-am eÿ-me um-ma-a-mi Zi-im-ri-li-im 

[a-na ma-a-a|t(ki) Lu-du-ma-ra-az(ki) e-hi-im pa-na-am sa-ki-in 

[ a-Sla-ri-1$ a-na e-hi-im pa-na-am $a-ki-in 

[ü o-na Ti-b-bi-ëu ki-a-am sa-bi-it um-ma-a-mi as-sû-ur-ri 

| 18-Ûle Qa-tà-nim a-na se-er Ha-am-mu-ra-bi 

| Je-li sa-bi-ia i-mi-id-ma ki-a-am i-qa-bu-i 


Fum-ma-u-mi Zi]-ime-riliine DC sle-alb] tlda-ti-su 


| üf-ul i-ba-as-ifr. 

| fiia-ma a-wa-tam i[x(2). 

| Jum-ma a-na-ku-ma | 

| m]-18 th(mes) 1-uur de ina ru-bu- > 

| lat evilum $u-ù ele Atan-ri-im ï-du-ur 
[anal se-er be-li-ia à$,-ta-na-ap-{pal]-ur 

| 


DT bel a-saris alé an-ni-tam |i]-ne tes-em ra-ma-nr- 
a-ma 

| À ag-bi-sum kima an-ni-tam ag-bi-sum 

| | 'op-pu-às à ki-a-am iq-bi um-ma-u-mi 

l | a-na be-li-ka e-mu-uqg-su an-ni-Sa-am-me li-ga-mi-ir-ma 

PE x Ted na-ak-ri-ni à ni-du-uk-ma à wa-ar-ka-nu-um 

fine ]b-ba-ti-$u <i> nitu-ur-ra qu-ag-qa-ad na-ak-ri-ni 

| J-ma e-mu-ug-ni lu-ù pu-\ahi-hi-ir à a-nu-um-ma 

[sa-bu-ni] aë-ra-nu wa-as-bu Ka qa-bi-e be-li-ka i-pi-u 

| Juf?) ar Kur-da(ki) sa-ba-am i-ri-is-su sa-ba-am 


| Jan sa ki-mu $u-ta-as-bu-tèm li-35,-ta-as-bi-it-ma 


Lana Ha-am-m}a-nim li-it-ru-ud-ma Ha-am-ma-nu-um  sa-ba- 
Su U-it-ru-dum-ma 


ae-hi-is Ua] i-kam-ma [XX] i-[<. 
X] a-lim [ 


[ 
[. 
Lén]a-an-na tes-e[m- | a-na se-ri-ni[. 
[ 
[ 


J'um-ma-a-mi be-li 1-pu-ra-an-ni 
] a-wa-tim $a ad-bu-bu-su a-na be-li-su 
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[et le jeune homme de MJeptum lui a dit les agissements de 

l’homme d'Esnunna 

dans le] Haut-[Pays! et, au sujet des hommes de Iambad, 
y J 


il s’est exprimé [ainsi] : «10.000 soldats Tamhadéens 
[à Tluttul lont abandonné, et 10.000 de Zalmaqum 
. et du côté du pays d’Idamaraz, du côté d’Atamrum il 
a la face tournée ». 
[Voià] ce que le jeune homme de Meptum lui a dit. Et 
Hammurabi a parlé ainsi 
# Voici ce que j'ai entendu : «Zimri-Lim 
[vers le pJays de Tadamaraz se propose de monter; 
me c'est de ce côté qu'il se propose de monter, 
et. dans son cœur, il pense comme ceci : «Peut-être 
DS PER de Qatanum à Hammurabi 
est trop nombreuse pour mes troupes.» Ainsi dira- 
{-on : 
# Limri-Lum.... ses troupes de secours 


sad il n'y a pas........ 
Mencare l'affaire 
era ainsi mOI.... 
... le serfment par les dieux il prononça et dans... 
cet homme a craint la montée d’Atamrum:; 
à mon seigneur 1 ne cesse d'écrire. 
mon seigneur montera là-bas.» Voilà ce que d'après 
mes nouvelles personnelles 
.... je lui ai dit. Lorsque je lui eus dit cela, 
il fit, et il s’exprima en ces termes : 
.. à ton seigneur qu'il complète ses forces iei-même, puis 
[le...] de nos ennemis tuons, et ensuite 
SÉPER TUE SEE LR SET do revenons ; la tête de nos ennemis 
[coupons(?)] et que nos forces soient rassemblées.» Or çà. 
[nos troupes] se trouvent 1à. On fera ce qu'a dit ton seigneur. 
[....] au roi de Kurda, des troupes demande-ui. Les trou- 
pes, 
autant qu'il y en aura à prendre, qu'il les fasse prendre, 
[à HammJânum qu'il (les) envoie, ni nes oups m'envoie 
s°s lroupes 


[et qu'elles arrlivent [promptement]. Ih-[... 
Tr de la ville... 
Maintenant, l'affaire. ....... véTS Nous. ... 

en ces termes : « Mon seigneur nous a écrit... 
... les choses que je lui ai dites à son seigneur 
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{ nli-13 be-li-ia 1p-pi-ia 1$-ku-un 


e(?)-lle-su ga-am-ra 


[ 
[sa-ab bJe-li-ia [5]a-lim 
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a-na be-li-ia. 

qi-bi-ma . 

um-ma I-ba-al-pi-Il 

warad-ka-a-ma . . 

(D) Ha-am-mu-ra-bi ki-a-ami ig-bi-im 
uM-Ma-a-mr 15-tu sa-bu-um hi-bi-it-tum 
a-na [$la-ha-[a]t ge-er-ri (awil)nakrim 
i[Hli-hk-ma a-$ar $u-ub-tim na-te,-em 
DE X]-ru-u[m(?)lé-ul 1b-ba-3i [X] 
sa-bu-{u]m [slu-ù re-qü-sùû i-tu-ur 

à ge-er-ri (awil}nakrim sa-da-rum-ma sa-di-ir 
ü-ul ma-ah-hu-tam i-na-an-na 

sa-bu-um qa-al-la-tum li-il-li-ik-ma 
glel-er-ri (awil)nakrim lisy-{hi]-t -ma 
awvili(mes) $a li-5a-nim : 
[li-ilte-[q}ri- an-ni-tam 

(D) Ha-am-mu-ra-bi ig-bi-m-ma 
(L)Sa-ki-ra-am qa-du-um 3 me-tim 
sa-bi-im ana Sa-ba-zi-im(ki) at-tà-ra-ad 
à sa-bu-um ÿa at-ru-du 1 me 50 |... :] 


[510 Sü-hu à 1 me sa-ab ah (nâr) Pu-ra-an-tim 


ù 3 me-tim sa-ab (awil) Bâbili(ki) 
i-na pa-an sa-ab be-li-ia Tlu-su-na-sir 
(awil)bâräm warad be-li-ia i-la-ak 
ùit-u sa-ab Bâbihi(hi) 1 (awil)bârüm 
awil Bâbili(ki) 1-la-ak 


6 me sa-bu-um an-nu-um i-na Sa-ba-zi-imf (Hi) | 


üs-$a-ab-ma (awil)bâri le-re-lim 
ü-ka-ap-pa-tu-ma a-na zi-im 


le-re-hi-Su-nu Sa-al-ma-<tim>1 me 50 sa-bu-um 


us-si à 1 me 50 1-ir-ru-[ub] 
an-ni-tam be-li lu-ù i-de 
sa-ab be-li-1a $a-lim 


t 
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. le seJrment par la vie de mon seigneur il a mis dans 
: ma bouche. 
Mes con]tre lui sont rassemblées. 
[Les troupes] de mon [seigneur vont bien. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Ibâl-pt-Ei, 

ton serviteur. 

Hammurabi m'a parlé en ces termes : 

«Depuis (?), une troupe importante 

«pour surprendre la marche de l’ennemi 

«est allée; en un lieu de séjour convenable 

«il n'y a pas de .... 

«Cette troupe est revenue après avoir échoué, 

«et la marche de l’ennemi progresse sans arrêt. 

« Trêve de rêverie ! Maintenant, 

«qu'une troupe légère se mette en route, et 

«qu’elle surprenne la marche de l'ennemi; 

«qu’on prenne des hommes de langue.» 

Voilà 

ce que m'a dit Hammurabi. | 

Sakiram avec 300 hommes de troupe 

J'envoie à Sabazim, 

et, parmi les hommes de troupe que j'ai envoyés, 150 
[sont..., 

5o sont Suhéens et 100 sont des hommes des Bords-de- 


l’Euphrate 


et 300 hommes sont de Babylone. 

À la tête des hommes de mon seigneur marche 
Iusu-nâsir, le devin, serviteur de mon seigneur, 
et avec les hommes de Babylone marche un devin 
de Babylone. | 

Ces 600 hommes dans Sabazim  - 
demeureront. Les devins réuniront 

les présages. Selon l'apparence 

de leurs présages favorables, 150 hommes 
sortiront ou (?) 150 entreront. 

Cela, que mon seigneur le sache. 

Les troupes de mon seigneur vont bien. 
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a-na be-[liia qi-bi-mal 

um-ma T-ba-aft-pt- 11] 

warad-ka-a-[ ma] 

i-nu-ma up -pa-al be-li-ra $a a-na se-er| 

be-li ü-ïa-bi-lu ik-su-du-nim a-na se-[er 
Sueul-mu-um à œwu-t-ur-ti pi-i-im in-[ 

ni-it-ta-si ina $e-er-tèm una b@b é-kélim nifs 


mûr $i- “ip-ri-im $a Sarrim sa Kur- -dafhi) mu-ki-1l ba-| 

it-ti-ni i-ru-ub-ma mûr Si-ip-ri-im Ka ur Kur-da[(ki) 

su-ut La-i-im E-tel-p[f]}-(1l)Samas à wardi(mes) be-li-ru Ala- -lu- 
sun 

ap-ru-sû-nu-li-ma  a-na-ku À Zi-im-ri-(il) Addu ki-ma as(?)- 
su[m(?) 

mi-im-ma ana Hla-am-mu-ra-bi ni- -id(?)- bu-bu ni-it-hi-| 


(1) Ear-li- im Mu-tu-ha-ad-ki-im Ri-im- (11) Addu wardu(mei) 


Sa pi-ri-is-tom ka-as-du ma-ah-ri-su iz-2a- [az-zu] 
[e-wa-tun kia-am as-bu-si um-{ma] a-na-ku-ma Lu Ÿ-ul 


L< l]- hu su-bika à 1 lim sa-ab Hané(nes) ül 
[a- na sle-ri- $u la-ra-di-im is pu-[ra]- “hum sa-ba-an] 
EX XJam- -ni-nim ü-ul i-tà-ra-ad |sa-ba- «um ]$a be-|li-ial 


i-it]- ruud-{na bel ul-dla-nu-um ina sa-hi- sul 


[li 
LD ] dan-un-su-nu ana awil Elamtim tu-ur | 
| “end )(di) “ka lite-er-&u-nu-ti à sa-ba-&u |> 
i- na] sa-bi-ka li-Sa-ar-bi-is a-na su-bi-im sa[-ti] 
aÿ-  ta]-al-ma fa sa- bi-im tà-ra-di- im 
se X Jbe-li à i$,-la-na-ap-pa- -ra-kum 1[a(?)- 
XX [Hi-ri-im mu-a- tu(ki) a 
é X }- -ar be-li tilla-tim ma-da[im. 
'an-ni-e-tên à ma-dJa-tim-ma ad-bu- [ub] 


Jia sa-bu-am u-| disais 
is- ta]-na-ad- da-ad an-ni-ta[m 
| & à-zu]-un be-li- &u ul-tu-alh- hi-is 


[O) Lba-allpill ite à as-sum Be-el-su- [au 
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À mon sei[gneur dis ceci] 

ainsi parle [bâl-[pt-Ei], 

ton serviteur. 

Lorsque les tablettes de mon seigneur qu'à... 

mon seigneur avait envoyécs furent arrivées, à 

les nouvelles de bonne santé et les ordres oraux ont été... 

nous sortîmes; au lever-del’aurore, à la porte du palais 
nous... 

Le messager du roi de Kurda, tenant... 

entra avec nous. Le messager du roi de Kurda.... 

ceux de Léüm, Etel-pt-Samaë et les serviteurs de mon srigneur, 
eux tous, 

je les sondai(?) moi et Zimri-Addu, comme... 


quelque chose que nous dimes à Hammurabi, nous... 
I$ar-Lun, Mutuhadkim, Rim-Addu, serviteurs... 
qui détiennent le secret, se tenaient près de lui. 
Je le saisis de la chose en ces termes : « Une fois, deux fois, 
[au sujet de ?] 
mille de tes soldats et mille soldats Hanéens et .... 
il L'écrivit de lui envoyer. Les troupes... 
. pourquoi n’envoie-il pas ? [Les soldat]s de mon sei- 
oneur 
[qu'il enfvoie, et que mon seigneur, auparavant, parmi 
, ses troupes.... 
leur oreille vers l’homme d’Élam.... 

Les [serviteurs], qu'il les renvoie et que ses troupes... 
[parmi] tes troupes fasse camper. Au sujet de ces troupes 
[j'ai interrolgé, et en fait de troupes à envoyer... 
rer mon seigneur ne cesse de t’écrire. 

PRET le pays tout entier... 
Lies mon seigneur des troupes de secours nombreusfes. 
[Cela et de nomJbreuses choses j'ai dit. 


strass re 
[il ne cesse de traîner. Cela. 
[à lorejille de son seigneur il a murmufré. 


fbâl-pi-El (le) sait et parce que Bélsunu 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


[i-na plu-lu-uh-ti be-li-ëu it-tù be-li-ia[ 

[ -UD Mu-tu-ha-ad-ki-im ul-ta-ah-hi-i$-mal 

[X X] me )-à ki-a-am uë-te-pi-i$ um-ma a-na-ku-mal 
[h}4b-bi A-tam-ri-im à Sarrim sa Kur-da(ki) ta-[ 
[ull-la-nu-um mi-im-ma zi-iq a-wa-ti-$u 13-te-[ 

a-na sa-bi-im tà-ra-di-im 1$-ta-na-pa-ra-kum 

i-na sa-bi-im ka-as-ri-im i-na ma-a-at(ki) Kur-[da(ki)] 
lu-ul-li-ik i$-tu a-na-ku ga-du- -um sa-bi-[im ka-as-ri-im 

i-na ma-a-tim(hi) a-ka-as-ÿa-du Sarrum-ma al-[ 

ga-qa-sù a-ÿar $a-ni ü-ul ü-sa-ah-h[a-ar] 
pi-qa-at an-ni-tam be-li ü-$i-im-ma a-nal 

sa-ba-am tü-ru-ud an-ni-tam ad-bu-ub-Sum-ma ki-a-am [ig-bi] 
um-ma-a-mi a-na mi-nim a-na a-wa-ti-ka ta-at-ta-[ 

i-nu-ma À me-et sa-ba-am a-tà-ra-du ÿe-mu-um $a i-i[e-mu-t] 
a-na 1 h-im i-qa-ab- -bi-$u di-nu-ma 1 h-im sa-b[a-am] 

a-na 10 hi-mi -qa-ab- bu-ù i-[nla u,-mi-ëu (awil}nakrum 1-[ 
nih3 l1b-bi-im i-ra-aÿ-ÿi a-di UD 5 KAM te,;-ma-am[x 


ni-im-mar à a-na zi-im le-mi-im Sa ni-im-ma-ru ni-157(?)-| 


ni-ip-pé-es a-di pa-an teç-mi-im la ni-im-ma-ru mi-im-<ma- 

sa-ba-[am] 
ü-ul a-tà-ra-ad an-ni-tam ig-bi-im m mi-im-Ma sa-ba-am $a be-li 
8y[ 


24. 
a-na be-li-ia [qi-bi-ma] 
um-ma I-ba-al-pi-[1l} 


warad-ka-a-[ma] 
ki-ma na-aÿ-pa-ar-ti bits be-[.. 


13-ta-na-pa-ru um-ma-a-mi <a-na=— Ha-am-mu-[ra-bi a-wa- 


tim] ta-ba-tim-ma 
du-ub-bi-1b-ma $a Ée ma ku-us-s[i-im X X X] 
sa-bi-im e-pu-4$ an-ni-tim be-li 15-[pu-ra-am] 
i-na-an-na a-wa-tim tà-ba-tim-ma a-na Ha-am-[mu-ra-bi X X] 
-al 
um-ma a-na-ku-ma 15-tu (awil)nakram ilum(lum) ü-ha-h-qû 
ù u-mu ku-us-si-im 
ik-Su-du a-na mi-nim wardi(mes) a-hi-ka ka-le-et 


wu-e-ra-an-ni-ma lu-ut-ta-la-ak à la-ma. ku-us-si-im : 
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[par] peur de son seigneur, ave mon pr 
à É (? ?) Mutuhadkim il a murmuré, et . 

HS je fis faire, en ces termes : «... 

le cœur d’Atamrum et du roi de Kurda... 

sinon toute violence de ses paroles... 

au sujet de troupes à envoyer, il ne cesse de t'écrire. 

Avec des troupes bien aguerries, au pays de Kurda 

je vais aller. Lorsque avec des troupes [bien aguerries] 

au pays j'arriverai, le roi. 

ne pourra tourner la tête ailleurs. a 

En vérité, voici ce que mon seigneur a décidé (?) : «A. 

envoie des troupes». Je lui ai dit cela; [il m’a parlé] 

en ces termes : «Pourquoi, selon ta parole [...]Hu? 

Lorsque j'envoie 100 hommes, selon ce qu’il entend, 

il lui parle de 1.000, et lorsque [}° envoie] 1.000 bornes, 

on parle de 10.000. En ce temps, l'ennemi... 

il réalise (son?) désir. Jusqu” au 5° jour, les nouvelles , 

nous attendrons et, d’après l'apparence des nouvelles que 
nous verrons... 

nous agirons. Tant que nous n’aurons pas vu le caractère 

de l'affaire, aucun soldat 

je n'enverrair. Voilà ce qu’il a dit. Aucune troupe, Le 
mon seigneur... 

il n’enverra. Les troupes de mon seigneur vont bien. 
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À mon seigneur [dis ceci] 

ainsi parle Ibâl-pi-[Ei], 

ton serviteur. 

Conformément à la commission de mon seigneur, au sujet 
de laquelle mon seigneur... 

ne cesse d'écrire en ces termes : «A Hammurabi dis 

des choses 

vraiment aimables, et, avant le froid... 

des troupes, fais». Voilà ce que mon seigneur m'a [Ait 

Maintenant, rien que de bonnes paroles à Hammurahi.. 


j'ai dit en ces termes : « Depuis qu’un dieu a anéanti l’ennemi 
et que les jours du froid 

sont arrivés, pourquoi les serviteurs de ton frère les retiens- 
tu? 

Donne-moi un ordre de mission pour que je puisse partir 
et pour qu'avant le froid 


1e 


20 


Rev. 


10 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


auvil rêdé(mes) bit-sû L-ik-3u-ud an-ni-tim à ma-da-tim-mu 
ü-da-ab-bi-ib-su-ma ki-ma a i-na pa-ni-tim a-[na be-li-ila 


aë-pu-ru ki-a-am 1-pu-la-an-ni um-ma $u-ma a-d[r 


UD 10 KAM te,-em awil É-nun-na(ki) lu-mu-ur-ma ku-[ 19 


an-ni-lam 1-pu-la-an-ni-ma a-wa-tim ki-mal 
wardu(mes) be-li-ia a-na be-li-ia is-ba-t-ma i-n[a 


ina a-wa-tim Ha-am-mu-ra-bi ü3-qi-ill 

a-na te-er-[ti 

um-ma a-na-ku-ma da-mi-iq| 20 
Sum-ma a-wa-tim dam-qa-ti|m 

à bi-ri-it awil Es-nun-[na(ki) 

an-na-nu-um mi-na-am 1-| 

a-wa-tim dam-qa-tim 1[$- 

ina uÿ-mi-im an-n[i(?)-e(?)-em{?) 25 
mi-nam te-ep-pé-[ei 

ü-lu-ma ku-[ 


metre net de da nie em nee Rev. 


be-[le-[ija(?) [Ju 2-na[ 

à œu-d-ur-ti te -[ 

is-hi-nu-tim-ma t[u- 

is-hi-ni-is d$-bu-mal 

id-bu-ub i-na mu-3i-im] 9 
e-le-nu-um Bâbili(ki) | 

mu-$i-lam am-hu-ur ki-mal 

(is)elep u-ut E-tel-pi-(il)Samas| 


es-me ki-ma wu-ü-ur-ti be-li-[ia 


a-na Bâbili(ki) à3-qa-al-pu-ü[ 10 


ni-it-ta-al-kam wu-ü-ur-ti be-li-[ra 


à œu-d-<ur-ti Ha-am-mu-ra-bi 3a a-nal 

iS-te-et-ma a-di $a (nêr) Ir-ni-n[a 

a-na be-li-ia d-ul aë-pu-ur um-ma a-na-ku-ma 1s-ba-[ 

ü-lu-ma 8-tu Sippar(ki) a-na be-li-ia a-$a-a[p-pa-ar 19' 
wa-ar-ka-nu-um te,-em Ha-am-mu-ra-bi 1-Sa-an-ni-mal 


à be-li ki-a-am i-qa-ab-bi um-ma-a-mi a-d la ta-ki-[it-t1] 


at-lu-ki-ka la ta-mu-ru am-mi-nim ta-aÿ-pu-ra-am 


ARCHIVES ROYALES. 59 


; 
le chef des soldats puisse regagner son logis». De ces choses 
et de beaucoup (d’autres) 
Liane , #, 
je l’ai entretenu, conformément à ce que, précédemment, 
[à mon seigneur] 
J'avais écrit. Il m’a répondu en ces termes : «Jusqu'à... 
le 10° jour, des nouvelles de l’homme d'Esnunna je veux 
VOIrT..."” 
Voilà ce qu'il m'a répondu; et la chose comme... 
les serviteurs de mon seigneur pour mon seigneur ont saisi 
et dans... 
Au sujet de la chose, j'ai attiré l'attention de Hammurabi…. 
à l'ordre.................... 
Ainsi me suis-je exprimé : «Bon !... 
Si de bonnes choses........ 
et entre l’homme d’Esnun[na..…. 
en vérité quoi..... 
de bonnes choses. .... 
En [ce (?)] jour... 
que feras-tu..... 
ou bien... 


de mon seigneur... dans... 
et l’ordre de mission... 
pour la première fois (?)... 
ensemble ils ont demeuré... 
il parla. Pendant la nuit... 
En amont de Babylone... 
De nuit, je me présentai; que... 
le bateau des gens d’Etel-pt-Samas..… 
j'appris; conformément à l'ordre de mission de [mon] 
seigneur... 
on l’a fait descendre à Babylone... 
nous sommes partis. L'ordre de mission de [mon] sei- 
gneur. .…. 
et l’ordre de mission de Hammurabi qui à 
concordèrent; puis, jusqu’à ce qu’au fleuve Irnina [je 
à mon seigneur je n'ai pas écrit. Je me suis dit : «. 
ou bien de Sippar j'écrirai à mon seigneur. 
Dans la suite les nouvelles concernant Hammurabi change- 
ront... 
et mon seigneur parlera ainsi : «Jusqu'à ce que tu n’eusses 
as vu 
la certiftude] de ton départ, pourquoi m'as-tu écrit ?» 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


an-ni-tam- ma 
a-na be-li-ia ü-ul aë-pu-ur [i-na-Jan-na i-na mu-5ii[m] 


$a tup-pi an-ni-em a-na se-er b[e-l]i-ia d-Sa-bi-lu 

(nâr)Ir-{na}-ni-na e-te-bi-ir i-na me-eh-ri Sa-ba-zi-im i-na pi- 
a-at 

A-ar-ri-bi ta-za-ku i-na $a-ni-im u,-um-$u 

ina me-eh-re-et É-hu-ul(ki) a-bi-e-et 

wardu(mes) be-li-ia $a-al-mu ü-ul mu-ur-sù 


ü-ul hi-ti-tum 1-ba-as-5i 
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[a-na be-li-ia] qi-bi-ma 

um-ma I-ba-al]-pi-Il 

[warad-ka-a]-ma 

aë-um 5 mo-tifm] sa-ab ah Pu-ra-an-tin à 10 li-mi(awil) 


Babili(ki) 


{a-na] ta-ra-di-im a-na se-er Ha-am-mu-ra-bi 
[aÿ-plu-ra-am-ma Ha-am-mu-ra-bi sa-ba-am Xa be-li i-ri-su 


Lé-ul id-di]-in um-ma-a-mi a-di te,-em{awil}nakrim [l]a a-mu-ru 
[é-ul] a-tà-ra-ad an-ni-tam Ha-am-mu-ra-bi ig-bi 
[a-nu-um]-ma awil ÉS-nun-na(ki) i-na né-biir Ma-an-ki-si- 
: tm(ki) 
[wa-$itb] à ki-a-am ig-bu-nim um-m{a]-mi a-na Si-tu-lim(hi) 
[pa-nam Sa-ki-i]n Ha-am-mu-ra-bi is-me-ma kfi-Ja-a[m] ig-bi 
è um-mMu-a-mi 
FX] te-biir à a-na Si-tu-ul-im(hi) pa-nam $a-ki-in 
[| Hanülmes) à ah Pu-ra-an-tim $a be-el-ka t$-pu-ra-am 


it-tà sla-bi-ia lu-uÿ-ta-as-bi-it-ma a-na se-er be-li-ka 


a-fà-ra-ad an-ni-tum Ha]-ami-mu-ra-bi ig-bi-ma ki-a-am a-pu- 
ul-$u 
um-ma a-na-ku-ma] i-na sa-li-ma-tim-ma be-li 1$,-ta-na-pa-ra- 
kum 


] $a ta-ta-ra-du pa-an sa-bi-ia 
Jma i-na Kur-da(ki) 
X 


-ma 


[ 
[ 
[ 
[ ana] É-kül-la-tim(hi) e-h-im 13,-te-ni-me 
[ 
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C'est bien cela 

que je n'ai pas écrit à mon seigneur. Maintenant, pendant 
la nuit 

où j'envoyai cette mienne tablette à mon seigneur, 

je passai le fleuve [rnina. Vis-à-vis de Sabazim, aux bouches 


des Arribi je .......... Demain 

. . . . . À 

je passerai la nuit vis-à-vis d’Ehul. 

Les serviteurs de mon seigneur vont bien. Il n’y a pas de 
maladies 

ni de faute. 
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[A mon seigneur] dis ceci : 
[ainsi parle Ibâl]-pi-El, 
[ton serviteur.] 
[Au sujet de] l'envoi de 5oo hommes de troupe des Bords- 
del’Euphrate et de 10.000 hommes de troupe de Baby- 
lone, 
j'ai écrit à Hammurabi et Hammurabi n’a pas livré les hom- 
mes que mon seigneur avait demandés. 
(Il s’est exprimé) en ces termes : «Tant que je n'aurai pas 
vu les dispositions de l’ennemi, 
je n’en enverrai pas». Voilà ce qu’a répondu Hammurabi. 
[Or çà], l’homme d'Esnunna au gué de Mankisum 


[se trouve] et on m'a parlé en ces termes : «Vers Situllim 
[il se dirige] ». Hammurabi l’a appris et il a parlé en ces ter- 
| mes : 

*.... a passé et vers Situllim il se dirige. 
Aux hommes] Hanéens et (aux hommes) des Bords-de- 
l'Euphrate au sujet desquels ton seigneur m'a écrit, 
[... avec] mes [troulpes je vais faire prendre la route et à 
ton seigneur 
[j'envoie». Ainsi] a parlé Hammurabi. Je lui ai répondu 


[dans les termes suivants] : « Dans des termes d’amitié mon 

seigneur ne cesse de t’écrire 
.….. la montée vers Ekallâtim, il ne cesse d'apprendre 
.... que tu envoies, la tête de mes hommes 


FR in ant contes QE dans Kurda 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI, 


| inle Bäbili(hi) 


[ 

| 

| J-ma qa-qa-ad se-e(?)-ri-3u-nu 

[ l'a-du-ur-ma 3 me-tim Hané[mes) $a wa-ar-ka- 
sû ta(?)-ah-nu ak-la-ma 

[ X](mes) $a at-ru-du 1 me su-ut rési(mes) 

| JXOX X kur uë-t[a]-as-bi-it-ma 

| X X % Ba]-ah-di-(il)Addu pa-an sa-bi-im ÿa-a-tu 

[uë-ta-as-bi-it]-ma a-na se-er be-li-ia at-ru-sû-nu-ti 

[as-si-ur-ri be-[li L-1b-ba-ti-ia à-mfa-a]lHa um-ma-a-mi 


[it-ti HanJé(mes) am-mi-{nlim 1 U[i-i]m sa-ab ah Pu-ra-an-tim 
[ }'ü-ul it-ru-dam te,-em Hanë(mes) wardi(mes) be-li-ia 
[ Ja-du-ur-ma um-ma a-na-ku-ma as-sû-ur-ri 

{ JHu-nu-ti-ma i-sa-hu-ma i-na si-hi-im $a i-sa-hu-ù 
[ Jim sa be-li-ia Sa i-na ma-a-tim(ki) ka-li-ÿa 

[ X]dan-nu-ut be-li-a 3a i-na ma-a-at(ki) Bäbili(kr) 
[ Fi-{rle la[< X]-ma-sum se-er be-li-ia à-qa-al-lu 

[ Haïnê(mes) Su[nu]-# Ta-an-ti-in-E-ra-ah li-is,-t-[a]l 
[sa-ab ble-li-1a #a-lim 
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a-na be-li-ia 

qgi-bi-ma | 

um-ma I-ba-al-pi-Il 

warad-ka-a-ma 

sa-bu-um Elamüm $a a-na ma-a-at(ki) Qu-ti-im 

ili-ku a-n[a] Ë$-nun-na(hi)-ma i-tù-ur 

à i-na a-hi-h-ia ki-a-am eÿ-me um-ma sa-blu-u]m a-na ka-ak- 
ki-im 

a-na pa-ni-Su ip-ri-ik-ma sa-h-im-3u du-[X] 


ù Mu-ut-ta-tum [Æfi-a-am î-qa-ab-bi um-ma-a-[m]i sinnistam 
na-wa-ri-tam 
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.. J'ai eu peur; 300 Hanéens dont l'affaire .... je con- 
tins 


que j'envoyai, 100 capitaines 

SR j'ai fait prendre la route, 

nu à Bahdi-Addu Ja tête de ces soldats 

[j'ai fait prendre] et à mon seigneur je les ai envoyés. 
[Peut-être] mon [seigneur] s’emportera-t-l contre moi 


et dira-t:l : 
«[Avec les Hané]ens, pourquoi 1.000 hommes des Bords- 
deJ'Euphrate 


n'a-t-il pas envoyé ?». Les nouvelles des Hanéens, 
serviteurs de mon seigneur, 

.... je craignis et je pensai ainsi : « Peut-être 
. les et déserteront-ils? Par la désertion qu’ils com- 
mettraient 


de mon seigneur que dans tout le pays 


la puissance de mon seigneur qu’au pays de Baby- 
one 


. dans... la campagne de mon seigneur ils brûleront (?) 
. ces [Ha]néens, qu'Iantin-Erah les interroge ! 
[Les troupes] de mon [seig]neur sont en bon état. 
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A mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Ibâl-pi-El, 

ton serviteur. 

Les troupes élamites qui au pays des Gutéens, 

étaient allées, sont revenues en Eënunna. 

Or, dans mon entourage, j'ai oui parler en ces termes : 
«Des troupes 


se sont opposées à elles pour (les) combattre, et son al- 
lance... 


Et Muttatum parle en ces termes : «Une esclave splendide 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
(awil) GAL-MAR-TU 5a ik-[l]u-$i-ma id-di-in-5i an-ni-tam i-na 


a-hi-ti-ia es-me 
à a-di-ni ta-ki-it-tu a-wa-tim $i-na-ti 
ip-pi-t Ha-mu-ra-bi 
ü-ul e$-me ta-ki-la a-wa-tim $a-a-ti e-ïe-me-ma 
a-na $e-er be-li-ia a-3a-ap-pa-ar at-ma um-[X 
be-liia $a aë-Sum sa-bi-[ifm a-n[a mal-a-at(hi) Qu-ti-im] 


DO X X]-im a-na s[e-er be-li-ia a-ÿ]a-ap-[pa-ar] 
[i]n-ha-ri-ir-mal 

tp-pa-an 1 hi-im sa[-bi-im 

wp-tü-ur is-ni-[X 

it-ru-ud-ma me-e[X 

im-ha-as e-em ÿal 

üS-mi-it à i-[na-an-na 

a-na ma-a-at(ki) E[$-nun-na(ki) 

it-ru-du mi-im-ma | 

i-na-an-na 1-nu-ma|X 

a-na i-ma-tim à Su-[me-lim 

lu-ug-bi-su-ù um-ma-a-[mi] 

sa-ab be-li-ia it-ti sa-br| 

ü-la-Su-ma $a-da-du-um-[mla Uu]-u5-[dju-ud 
an-ni-tam la an-ni-tam be-li li-1$-pu-ra-am-ma 
Sa qa-bi-e be-li-ia lu-pu-ùs 

sa-bu-um [$a bel-h-ia $a-lim 
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a-na be-li-ia qi-bi-ma 
um-ma I-ba-al-pi-Il warad-ka-a-ma 
i5-tu $a be-li ü-%e-Se-ru 1 lim sa[ba-am] 


sa-ak-ba-a-am a-na pa-an na-we-e-[em] 
ü-$e-st à Hanä(mes)[ 

ina Zi-il-ha-an(ki) re-es 

ü-ka-a-al à aÿ-um mmerim 2 immer[êtim 
d-wa-e-ra-an-ni immerum 2 immerdtim i[ 
à niqû L$tar i-[ 
as-st-ur-ri[ X 

be-li à(?)-[ 
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que le grand-des-amurri » avait fait prisonnière, il l’a livrée. 
: J'ai appris cela dans mon entourage, 

mais jusqu'ici je n'ai pas appris confirmation de ces choses 

de la bouche de Hammurabi. 

Si J’(en) apprends confirmation, 

je l'écrirai à mon seigneur. J'ai juré (?).... 

de mon seigneur qui, au sujet des troupes au pays des 

Guftéens] 


il a porté secours... 

devant 1.000 hom[mes]..… 

il a libéré................ 

il envoya. Les eaux... 

Il a frappé; l'orge de 

il a fait mourir. Et maintenant... 

au pays d'Esnunna... 

ils ont envoyé; quelque chose... 

Maintenant, lorsque. 

à droite et à gauche... 

je (lui ?) parlerai en ces termes : 

« Les troupes de mon seigneur avec les troupes de ... 
sinon je ne manquerai pas de les emmener». 
Cela ou autre chose que mon seigneur m’écrive. 
Ce que mon seigneur dira, je (le) ferai. 

Les troupes de mon seigneur sont en bon état. 
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Afmon seigneur dis ceci : 

ainsi parle [bâl-pi-El, ton serviteur. 

Depuis que mon seigneur a fait route, 1.000 hommes de 
trloupe] 

sakbüm à la face de la steppe 

j'ai fait sortir et les Hanéens. .., 

dans Zilhän, sont à la disposition 

de.... Et, au sujet d’un ou deux moutons. .... 

m'avait donné des instructions; 1 ou 2 moutons... 

et le sacrifice d'Iétar. .. 

peut-être. ..... 

mon seigneur... 
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[ -am 

i-ai-ba-am-ma ha-la-afs(?) 

an-ni-tam i-na a-bh-ti-ia [e5-me] 

a-wa-tam ü-ka-an-na-am-ma a-n[a se-er] 
F be-li-ia a-3a-ap-pa-ra-[am] 
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[a-na] be-li-ia qi-bi-ma 
[um-ma] I-ba-al-pi-Il 
[warad]-ka-a-ma 
(13-tu] 5a-ad-da-ag-di-im me-e 
[sa] Ma-ak-ri-sa-a sa-ab-ta-a-ku 
awil L5-nun-na(ki) à-li-im-ma 
ut-ta-az-zi-ig-ma sa-ba-at i-ni-im 
ÿa-a-ti à-ul e-le1 
ina-an-na Aÿ-q-du-um [u]q-ta-ar-5a-an-ni 
10 (T)A$-qé-du-um 1 li-im tkt eqlam 
ina ah (nâr)Purattim sa-biit 
à a-na-ku 50 ikt eglam i-na ah (nâ)Purattim 


[sa]-ab-ta-a-ku i-na ah (nâr)Purattim 
Se-em $a-mu-um-mMma a-$a-a-am 
15 à an-na-nu-um $a-mu-um-mMa 
Tr. a-èa-a-am à me-e $a bi-ri-it 
(is)si-hi à (is)ha-ar-gla- X] 
$a as-ba-tu Aÿ-qü-du-[um] 
[u]g-ta-ar-$a-an-ni 
Rev. 20 i-na pa-ni-tim 10 %igh hurâsam [u]-$a-bi-lam-ma 
ni-ba-ah be-li-ia ü-[X-X] 
ma-ah-ri-em u,-ma-am ni-ba-ah-ÿu 
be-li im-hu-ur 
ina $a-ni-im uÿ-Mi-im ü-te-ra-am 
25 [i]-na-an-na 10 sigli hurâsam 
ù Î me immerâtim(h4) a-na me-e 
$a Ma-ak-ri-sa-a [a-na-ad-di-in 
me-e &u-nu-tù be-li la 1-ka-al-la-am 
[ù a]-na-ku i-na silli(li) be-li-ia 
30 [na-pi1]$,-tam lu-ur-5i 
[ -ri $a be-li-1a 
[ ]l-da-ma-ra-az 
[ Ja it-ti be-li-ia 
[ 


wa-as]-bu am-ta-na-ah-ha-ar 
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15 
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il a abandonné, et le district Es suc 

Voilà ce que [j'ai appris] dans mon entourage. 
Si j'ai confirmation de la chose, 

à mon seigneur je [1] écrirai. 


28. 


El mon seigneur dis ceci : 

ainsi] parle Ibâl-pi-El, 

ton [serviteur]. 

[Depuis] l’an dernier, j’occupe les eaux 

[de] Makrisà. 

L'homm: d'Esnunna est monté; 

il s’est fâché; aussi, je ne peux plus 

occuper cette source. 

Maintenant, Asqudum m'a coupé (l’eau). 

A$qudum occupe 1.000 #kà de champ 

aux Bords-de-l'Euphrate; 

quant à moi, j'occupe 50 &kà de champ aux Bords-de-l'Eu- 
phrate. 

Aux Bords-del'Euphrate, 

j'achète des céréa:es; 

c'est d'ici que je les achète; 

mais les eaux qui sont entre 

(és}si-hi et (is)ha-ar-gla 

que j'ai occupées, Asqudum 

me les a coupées. 

Précédemment, j'envoyai 10 sicles d’or; 

[j'acquittai] ainsi l'indemnité (due) à mon seigneur. 

Dès le premier jour, mon seigneur 

reçut l'indemnité qui lui revient; 

le lendemain, il me la rendit. 

Maintenant, 10 sicles d’or 

et 100 moutons pour les eaux 

de Makrisà [je li]vrerai. 

es eaux, que mon seigneur ne me les retienne pas, 

et moi, sous la protection de mon seigneur 

que je délienne [la vile. 

PTPLTTIT ITS de mon seigneur 

D PTT Idamaraz 

Hmes qui avec mon seigneur 

.. demeurent, je ne cesse de recevoir. 
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w 


Sle-em lu-ul-qé-em 
[me-e $a Ma-ak-ri-sa-a be-li 


[la 1-]ka-al-la-am 
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a-na be-l[i]-ia 

qi-bi-ma 

um-ma Î-ba-al-pi-Il 

warad-ka-a-ma 

aÿ-Sum mis ili(mes)[s]a be-li 13-ta-na-pa-ra-am 


(il) Samaÿ ina na-r-[im Ha-am-mu-r]a-bi ü-da-ab-ba-ab 


ù a-wa-tam i-[X X] is-ba-at-ma 

ü-ul ü-wa-aë-a-ar um-ma-a-mi a-na Ul-ta-ÿi-il 

lu-{uz-ku]-ur an-ni-tam-ma sa-bi-it 

a-nu-um-ma I-ku-un-pt-{il)Sin à Be-lum-ki-ma-ilim 

teçem Üa-am-mu-ra-bi ga-am-ra-am be-li li-ÿ-ta-al-su-nu-ti 


aÿ-sum awilim $a nfa-kla-ar-su a-na mi-im-m{ a] 
ih-sû-sû we-di i-na pa-ni-tim-ma a-na se-er be-h-ia 


aÿ-pu-ur um-Ma a-na-ku-ma Ha-am-mu-ra-bi 


ilEH-ik 
| i]g-bi-im 


PT 
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at-ru-ud i-na-an-na a-nu-um-[ma ble-li Lku-un-pt-(il)Sin 


liis,-ta-al à an-ni-tam la an-ni-tam be-li li-1$-pu-ra-am 
$a qa-bi-e be-li-ia lu-pu-ùs Sum-ma be-li i-qa-ab-bi 
um-ma-a-mi ba-lum Su-si awilim-ma s[u X X]-ur 
an-ni-tam la an-ni-tam be-h li-15-pu-ra-am-ma 

$a be-li i-qa-ab-bu-ù lu-pu-ùs 
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a-na be-li-1a 
qi-bi-ma | 
um-ma I-b[a-al-]pi-Il 
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.. des cérélales que je prenne. 
[Les eaux de Makrisä], que mon seigneur 
[ne] me retienne pas. 


29 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Tbâl-pi-El, 

ton serviteur. 

Relativement au serment par les dieux, au sujet duquel 
mon seigneur ne cesse de m'écrire, 

Samas par le fleufve à (?) Hammurjabi intentera un 

procès ; 
l'affaire... .. il a saisi 
et il ne la lâchera pas. [a dit: « Contre Ultaëil 


je veux jurer». Voilà bien ce qu’il pense. 


Or çà, Ikûn-pt-Sin et Bélum-kima-ilim, 
que mon seigneur (les) interroge (au sujet de) toute l’affaire 
Hammurabi. 

Au sujet de l’homme dont l'ennemi a songé 

à quelque chose (d’hostile), en vérité, précédemment à 
mon seigneur 

j'écrivis en ces termes : « Hammurabi 

nm bé est allé 


Su 6 es 8 8 0 NE NA die ae are ee de lee ie ce er 5 6 € 9 SU ee se € 


To à] mon s[eigneur| 

j'ai envoyé. Or çà, maintenant, que mon seigneur 

interroge {Ikûn-pi-Sin, et cela ou autre chose que mon 

seigneur m'écrive. 

D'après ce que mon seigneur dira, j'agirai. Si mon seigneur 
AC 
s'exprime 

ainsi : «Sans l'expulsion de l’homme...». 

Cela ou autre chose que mon seigneur m'écrive. 

Ce que mon seigneur dira, Je (le) ferai. 
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À mon seigneur 
dis ceci : 


ainsi parle Tbâl-pf-Ef, 
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warad-ka-a-ma 
ki-ma i-na a-lim(ki) Hi-ri-tim(hi) te,-mu-um 1s-sa-ab-tu 


(awil)nakrum i-mu-ur-ma a-na e-bé-ri-im 1-5u 9-5u 
dtu-uk-ma sa-ab be-li-ia a-na pa-ni-3u 

tp-ri-ik-ma e-bé-ra-am d-ul id-di-in-5u 

ki-ma e-bé-ra-am ü-ul il-4 à e-bé-ri-Su 

ina am-ri-im-mi Sa ni-nu 4 wardu(mes) Ha-am-mu-ra-bi 
nu-us-ta-ti-lu-ma a-na pa-an e-bé-ri-su 


ni[p]#u-ù e-bé-ri-Su a-na (nâr)Za-ba-lim 

DX< e-bé-r[a-am 
Î'me sa-ba-am u$-ta-as-bi-it [2 X]-ba-all 
ip-pa-an sa-bi-im $a-a-[t]u at-ru-ud 15-tu S[a 
a-di Ka-ak-ku-la-tim(ki) as-ba-at um-ma a-n[a-ku-ma] 
as-si-ur-ri 10 li-mi d-si-ma 10 h-mi sa-ba-[am] 
î-{à-ar-ra-ad-ma i-na Su-hi-im si-ha-am 1-na-ad-di 
Sum-ma mi-im-ma ki1b-sa-am ta-mu-ra a-na Me-ep-ti-im 
Su-pu-ur-ma si-bi-it te,-mi-im h-ir-31 
à a-na $e-ri-ia Su-up-ra-am-ma a-na-ku an-na-nu-um 
tey-mi lu-us-ba-at an-ni-tam (awil)ba-ad-da-am ü-wa-e-er 


ù 30 (awil)Su-ha-ya uÿ-ta-as-bi-it-ma 

it-ti La-ag-qi-im-liim (awil)Su-ha-ya a-na Ka-ak-ku-[la]-tim(hi) 
at-là-ra-ad [um]-ma a-na-ku-ma $um-ma (awil)nakrum 

iëtu Ka-[ak]-ku-la-tim(hi) i-ti-iq-ma e-liis 


pa-ni-[$u 1-$a-k]a-an i-na i-di-ÿu a-li-ik-ma a-na se-er be-li-ia 
Su-pu-ur à a-na se-ri-ia Su-up-ra-am 
an-ni-tam ü-na-hi-si-ma ap-ru-sù ka-sa-am 


ka-la-3u as-ba-at be-li si-bi-it te,-mi-im U-ir-5i 
Sa-ni-tam awilu(mes) wardu(mes) be-li-ia 

$a ki-ma i-na pa-an e-bé-ri $a-ap-ru 

$a-al-[mlu mi-im-ma mu-tu-um 

d-ul 1-ba-ai-ñi 
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a-na be-li-ia È 
qi-bi-ma . 
um-ma I-ba-al-pi-Il 


warad-ka-a-ma 
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ton serviteur. 
L’ennemi a vu que dans la ville de Hiritum une décision 
a été prise, 

une fois, deux fois, il a essayé de passer, 

mais les troupes de mon seigneur lui ont 

résisté et ne lui ont pas livré le passage. 

Comme il n’a pu passer et que son passage 

à travers les fossés que nous et les serviteurs de Hammurabi 

avons... et que nous avons creusés vis-à-vis de (l'endroit 
de) son passage, 

son passage au cours d’eau Zabalum 

set réel eee e le passage 


CP 


J'ai fait prendre 100 hommes de troupe...... | 
à la disposition de ces hommes j'ai envoyé, depuis S[a... 
jusqu'à Kakkulâtim j'ai pris. Je me suis dit ceci : 
« Peut-être 10.000 hommes sortiront-ils et 10.000 hommes 
enverra-t-il, et parmi les Suhéens provoquera-t-il la rébellion? ». 
Si vous voyez un moyen quelconque (d'agir), écris 
à Meptum. Qu'il prenne une décision, 
ensuite écris-moi, et moi, d'ici, 
je prendrai ma décision. Voilà ce que à j'ai donné 
comme instruction. 
Puis j'ai fait prendre route à 30 Suhéens et 
avec Tagqim-Lim, le Suhéen, à Kakkulâtim 
je (les) envoie. J'ai dit ceci : «Si l'ennemi eu 
s’avance, (venant) de Kakkulâtim, et s’il se dirige vers le 
nord, 
marche contre son flanc, et à mon seigneur 
écris, et à moi aussi écris. » 
Telles sont les instructions que je lui ai données et que j'ai 
prises Le... 
tout entier j'ai pris. Que mon seigneur prenne une décision. 
Autre chose. Les serviteurs de mon seigneur 
qui avaient été envoyés vis-à-vis du passage 
vont bien. Il n'y a 
pas eu mort (d'homme). 


31 


À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle Ibäl-pt-El, 


ton serviteur. 
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i-nu-ma [XX X X X] mi-im-ma a-wa-[um 


ina ([i]-b-be H[a]-am-mu-ra-bi iq-qa-ra-ar-ru 
a-na se-ri-ia 1$-la-ap-pa-ra-am-ma 

a-èar wa-aÿ-bu a-na se-ri-ÿu a-al-la-ak-ma 
mi-1m-ma a-wa-[tum] $a i-na li-2b-bi-ÿu 
1g-qû-ra-ar-ru 1-da-ab-bu-ba-am-ma 
a-wa-tim ma-ah-re-tim ma-li i-da-ab-bu-bu 
a-na se-er be-li-ia à[5]-a-na-ap-pa-ar 
inu-ma a-na-ku a-na se-er Ha-am-mu-ra-bi 
at-ta-al-ku an-na-nu-um wa-ar-ki-ia-ma 

(D Eme[X X X X X]-ag [X X X] 
sa-ba-am ü-wa-aÿ-ÿa-ar-ma a-nal 
a-la-ni-e{hà) [i]t-ta-na-[al-la-ku 
(T)Ha-am-mu-ra-bi X[ 

(CD) Ha-am-mu-r]a-bi ag-ble 


ü-Sa-ûs-hi-ir-$u-nu-ti ak-ki-ma awilu(mes) $u-nu-[ti] 
ü-$a-ah-hi-té (T)Zi-im-re-(il)Addu 


sa-biit-ma a-na pi-i sa-bi-im it-ta-na-ad-di-ir 


ü be-li i-de ki-ma 1 awtlum pit ma-du-tim 
ä-sa (!)-ds-ha-ar i-na-a[n]-na be-li a-na Zi-im-ri-(il)Addu 


b-38-pu-ur-ma < dan-na-tim= li-i5-ku-[u]n à l-is-sû-{u]h-&u-ma 


a-na-ku ki-ma i-na-an-na a-wa-at 6-kil-lim-ma 
lu-Se-5ib à i-nu-ma (is) kakki(mes) lu(l)-uz-zi-iz-m| a] 
[#la mu-du-ti-ia ki-is-ra-tim lu-ki-in 

ü-la-Su-ma awilum Su-4 pi-i sa-bi-im 

e-h-ia ùs-ba-la-ak-ka-at-ma 

ma-al $a-la-mi-im d-ul a-ma-si 

a-na be-li-ia 43-tap-ra-am be-li lu-ù i-de 

awilum u-ù ü-pa-al-la-sa-an-ni 

ina ma-al a-mu-ru pi-i sa-bi-im e-li-ia 
Su-ba-al-ku-ut sa-bu-um a be-li-ia 3a-lim 
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a-na be-li-ia 
i-bi-ma 


um-ma L-ba-al-pi-il 
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Lorsque ...... quelque affaire 
préoccupe Hammurabi, 

5l ne manque pas de m'écrire, et 

je vais vers lui, là où il se trouve. 
Quelle que soit l'affaire qui le préoccupe, 
il em la dit. 

De toutes les affaires importantes dont il me parle, 
je ne cesse d’en écrire à mon seigneur. 
| je vais chez Hammurahi, 

ici, aussitôt après mon départ, 

a ere à 2 8 à a SL Coaass 

il libérera les troupes et vers... 

des villes par[tiront] sans cesse. 
Pan dc siniseuss 

hésisese HammurJabi a parié 


Après eux, je ...... 
et leur désir même aux troupes 
il fit se retourner au point que ces hommes 
ont razzié. Zimri-Addu 
y pense, et à cause de l'esprit des troupes il ne cesse de 
craindre. 
Or, mon stigneur sait comment un seul homme 
peut circonvenir l'esprit d’une foule. Maintenant. | 
que mon seigneur écrive à Zimri-Addu, qu il (lui) parle 
< sévèrement = ct qu'il le déplace 
pour que, moi, dès maintenant, j’«assoie » l'affaire du palais 
même, 
et qu'au moment du combat je sois à même, 
selon mes informations, d'installer les régiments. 
Sinon, cet homme tournera contre moi 
l'esprit des troupes 
et Je ne pourrai obtenir une paix complète. | 
J'écris (à ce sujet) à mon seigneur; que mon seigneur sache 
(que) cet homme a fixé les yeux sur moi. 
D'après tout ce que j'ai pe voir, l'esprit des troupes 
est retourné contre moi. Les troupes de mon scigneur sont 
en bon état 
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À mon seigneur 
dis ceci : 


ainsi parle Ibâl-pi-El. 
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warad-ka-a-ma 

tup-pu-um a-na se-er (il)Addu-na-sir is-tu bôti(ti)-[su] 
ik-su-dam um-ma-a-mi eqel Dür(ki)-La-ah-du-un-bi-1m 
sa i-nu-ma be-el-ka 1$-tu An-da-ri-iq{(ki) 
d-tu-ra-am-ma 1d-di-na-kum i-ki-mu-nim-ma 

ana Mu-ut-sa-lim id-di-nu-ni-u 

% eglam $a i-na at-lu-ki-ka 

be-el-ka ig-bi-kum ü-ul id-di-nu-nim 


an-ni-lam 1$-tu biti(ti)-su às-pu-ru-ni-sum-[m] 
ki-ma sé-eh-ri-im dr-té-ub 

ba-ka-am um-ma &u-ma a-dil 

a-na eqel te-er-\tii-tim Sa be-lli] 

a-na (awvil) %a-pi-tim i[p-qli-d{a(?)-am(?)-mal? 
a-na-at-tà-l[u] egel li-la- 

s[a] t-nu-ma be-li i3-tu An-da-[ri-1q(ki)] 
d-tu-ru à qiis-li 

ma-ha-ar The £ ia 

as-ku-un-ma e[glam $a]-a-ti 

it-ti be-li-ila 

i-na-an-na a-na-ku [XX XX 

be-li wa-ai-ba-a-ku à ul[X 

eglam i-ki-m[u]-ma a-na Mu-ut-sa-bim] 
id-di-nu-su an-ni-tam (il) Ad[du]-na-[ sir | 

tu n-mi-im Sa teç-em eg[lim xa-a-til 
e3-mu-ù ka-ia-an-tam 1(?)-pa-[ \ 
mu-ru-us h-1b-bi warad be-li-[ia] 

a es-mu-ù a-na se-er be-li-ia 

as-pu-ur 
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[a]-na be-li-ia qi-bi-ma um-ma L-ba-al-Il 
{roarad]-ka-a-ma Lup-pa-am sa be-li ü-$a-bi-lam es-me 


az-sum Le,-em Ha-am-mu-ra-bi sar Bâbili(hi) 

Sa a-na be-li-ia 13-pu-ra-am um-ma-a-mi 

it-ti Ri-im(il)Sin $ar La-ar-sa(ki) an-na-am-ma-ar 

Lu ahwil[ E£]3-nun-na(ki) it-ti-ia in-né-em-mé-ed 

ina-[an-nla sa-ba-am ti-ur-dam-ma si-bu-tam sa-a-ti he-uk-su 
-ud-ma 

it-ti sa-bi-ka sa-ba-am e-mu-qa-tim lu-ut-ru-da-kum-ma 

si-bu-ut-ka ku-Su-ud te,-ma-am an-ni-em $a Ha-am-mu-ra-bi 


= mener. mm 
s _  nissisiesés À à été 
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ton serviteur. 

Une tablette est arrivée à Addu-näsir, provenant de sa maison, 

ainsi (conçue) : «Le champ de Dûr-lahdunlim 

que t'avait livré ton seigneur, quand 

il revint d’Andariq, on s’en est emparé 

et on la livré à Mût-salim. 

Or, le champ au sujet duquel, à ton départ, 

ton seigneur l'avait donné des ordres, on ne me l'a pas 
hvré, 

Voilà ce qu'on lui a écrit de chez lui. 

Comme un enfant, il n’a cessé 

de pleurer et de dire : + Jusque... 

Au sujet du champ, objet d’un ordre que mon seigneur 

a confié au juge 

et que j'attends, le champ ...... 

Or (?), lorsque mon seigneur d'Andariq 

est revenu, mon cadeau 

devant mon seigneur 

j'ai déposé et ce chJamp 

de mon seigneur... 

Maintenant, moi... 

ô mon seigneur, je demeure 6 

On s’est emparé du champ; à Mfât-salim] 

on Pa livré,» Voilà ce que Addu-nàfsir], 

depuis le jour où j'ai appris l’aflaire de ce champ 

m' ..... continuellement, 

La peine du cœur du serviteur de mon seigneur 

que j'ai apprise, à mon seigneur 

j'éenis. 
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À mon seigneur dis ceci : ainsi parle Thâl-EI, 

ton [serviteur]. J'ai entendu la tablette que mon seigneur 
| m'a envoyée, 

Au sujet du message que Hammurabi, roi de Babylone, 

a écrit à mon seigneur en ces {ermes 

«Je vais me rencontrer avec Rim-Sin, roi de Larsa; 

[et homme d’Ef$nunna s’est associé à moi. 

Dès maintenant, envoie-moi des troupes afin que je réalise 

ce désir. 
Avec tes troupes je te (rjenverrai des troupes d'élite. 
Réalise ton désir.» Ce message que Hammurabi 
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a-na be-li-ia is-pu-ra-am ma-ha-ar (awil) s[u]-ga-g[i(mes)] 10 
wardi (di)-ka 
[aë-ku]-un-ma um-ma a-na-ku-ma ÿi-ta-la-a-ma sum-mal 


La-na Hla-afm-mju-rfa]-be awftl] Bäbih(hi) X 


CCC 


ET ET SR ET LS Rev. 


lavésasioisenienss sets are es bJe-h-1[a 


lsiprattititatéises dlan-na-tum sa-ak-n[a-at] 
otiraitinieense 1-#u(?) aë-sum te,-em (T) Sa-du-un-la-ba 
[a-na se-ri-ia i$]-pu-ra-am um-ma (T)Sa-du-un-la-ba-ma 


a$-Sum q[a-qla-ad (T)1$-me-(il)Addu na-ki-ir be-li-ia a-ki-su-ma 9 


a-na se-er be-li-ia ü-$a-bi-lu awilu(mes) Hu-ur-ra-1 ya(ki) 
à awil Si-na-ah(ki) à i-li-ku-nim ki-re-ti-ia 1k-ki-su 


um-ma-a-mi al-kam a-lam(ki) lu-up-qi-da-kum-[ma] 
a-na $se-er be-liia lu-ut-ta-la-ak a-na (1) I-ba-a[l-{il)Addu] 
aë-pu-ur-ma OÙ ,sa-ba-am a-na na-sa-ar Aÿ-na-ak-ki-im(ki) 


ü-3e-ri-1b-ma (1) Sa-du-un-la-ba à T-ba-al-(il)Addu 


a-na se-ri-ia -na pu-hu-ur Hané(mes) 


a-na Si-ha-ra-ta(ki) 1k-3u-du-nim um-—<ma=-a-mi as-sû-ur-ri 
a-na se-er be-li-ia at-ta-al-la-ak-ma wa-ar-ki-ia 
a-la-nu $a it-ti-ia na-ak-ru a-na Aë-na-ak-ki-im(ki) 


la i-sa-an-ni-qÜ-ma pi-1 alim la ù3-ba-la-ka-tu 


i-na-an-na qa-du-um Hanê(mes) a-na Ui-1b-bi ma-tim 
[at]-t-su a-la-ak-ma da-ha-at a-la-ni-e 

[Sa it-Jti-Su na-ak-ru a-$a-al a-di UD 3 KAM-mi 
[tes]-ma-am ga-am-ra-am a-na se-er be-li-ia 
la-ÿla-ap-pa-ra-am na-wu-um à Bin-Si-im-a-ul 

[$la- a- lim 
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a-na be-li-ia qi-bi-ma 
um-ma Î-ba-al-Il warad-ka-a-ma 


as-Sum 10 li-mi sa-bi-im à (is) MA(hä)-TUR a-na (il) 


tà-ra-di-im à re-es (awil) nakrim ku-ul-h[m] be-li a-na se-er 
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a écrit à mon seigneur, je l’ai exposé devant les cheiks, tes 
serviteurs, 

en ces termes : «Délibérez et si...... 


à Hammurabi, l’homm® de Babylone... 


CR 


HP Rte ] de mon seigneur 


see on a parlé fortement 
purent ] Au sujet de l'affaire de Sadunlaba, 
Sadunlaba [m'a écrit ceci : 
« Au sujet du fait que j’ai coupé la tête d'Isme-Addu, ennemi 
de mon seigneur, 
et que je l’ai envoyée à mon seigneur, les hommes de Hurrâ 
et l’homme de Sinah sont venus ici; ils ont coupé (les plantes 
de) mes vergers. » 
(J'ai répondu) ainsi : « Viens ici, afin que je puisse te remettre 
la ville et 
que je puisse me rendre auprès de mon seigneur ». J'ai 
écrit à Ibâl-Addu 
ue j'ai fait entrer 50 hommes pour la garde d’Asnakkum. 
Sadunlaba et Ibâl-Addu 
sont arrivés ici auprès de moi, à Sibarata, au moment du 
rassemblement des Hanéens. 
Je me suis dit ceci : «Si 
je me rends auprès de mon seigneur, après mon départ, 
pourvu que des villes qui me sont hostiles ne se joignent 
pas 
contre A$nakkum et qu'elles ne retournent pas LR 
de la ville!s. 
Dès maintenant, avec les Hanéens, dans l’intérieur du pays 
avec lui j'irai, et, au sujet des villes 
qui lui sont hostiles, je m’informerai. Dans 3 jours, 
un rapport complet à mon seigneur 
j'enverrai. Le «campement» et les Bin-Sim’äl 
vont bien. 


34 


À mon seigneur dis ceci : 

ainsi parle Ibâl-EI, ton serviteur. 

Au sujet des 10.000 hommes de troupe et des a à 
envoyer à. 

et de l’aide à donner à l’ennemi, mon seigneur 
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(D) Ha-am-mu-ra-bi és-pu-r[a-a}n la-ma tup-pi be-li-ia 
1-hka-as-$a-dan ù-da-bi-ibii-b sa-ba-am ma-da-{a]m à (is) MA 
(hi)-TUR 


it-ru-ud i-na-an-na tup-pi be-i-ia ik-su-dam-ma 


[a-na Ha]-am-mu-ra-bi ki-a-am ag-bi um-ma a-na-ku-ma 

DE XX XX A ]E-pu-ra-hum sa-ba-am à (is) MAT(kG)-TUR] 
[glé-ru-Lub] ut-L XX XT Hias-ba-at (ail) nakrum | 
qiru-ub D XX X]-um-ma ki-a-am 1-plu-ul] 

um-ma-a-mi sa-[bu-u]m à (is) MA(hä)-TUR i-na Ka-[ 


Sa-ki-in sa-bu-{u]ne à [Gs M A(Alé)-TUR ina Ra-pi-qi-im(kr)] 
Sa-ki-in sa-bu-um à (is)MA(h)-TUR ina ü-[ 

Sa-ki-in à sa-bu-um [à] (:s)MA(hG)-TUR ù-[ 

le-mi sa-bi-it à a-nu-[um-ma a-na Ha-am-mu-ra-bi] 

ki-a-am aë-pu-ur um-ma a-[na-ku-ma] 

sa-ba-am à (is) MA(ki)-TUR | 

la ta-ka-al-la s[u(?) | 

Le-ep-pé-es an-ni-[tam 

an-ni-tam Ha-am-mu-ra {hi 

aë-Sum sa-ab (ail) E3-[nun-na(ki) 

Ha-am-mu-ra-bi| 

[h-i]$-pu-ur um-ma-a-[mi 

EXTa()-at awilifmes) Su-nu-ti a-na | 
i-la-ak sa-bu-um su-ù i-na a-[lim 
la ü$-a-ab i-na ki-di-im-ma li-{$i-6] 


ü sa-bi a-lam(ki) Bâbihi(ki) à Ha- 

anni-tam bel a-na Ha-am-mu-ra-bi is-plu-ra-am]| 

i-na-an-na as-sû-ur-ri ki-ma na-as-[ pu-ar-bi] 

be-hi-ia i-na Bâbihi{hi) ü-se(?)-[ 

& ina ma-al sa a-na hi-zu-2[a- 

Sa ba-za-< ha at EX De... 

i-na-an-na be-[li..... : 

sum-ma ri-it-tu(?)-[um] bel D DE A 

li-sib-ma À awilum{m}a(?) (awil}hnakrum  3-|X<-blu (awil 
| nakrum-[mla(?)  [i{h}a-ab-bi-[6 

à sa-la-ha-su lu-Sa-uh-|hi]-1t 

a-n[a an-ni-tim ble-li h-25,-ta- al awili(mes) awil Bâbili(K[i)] 


aus maarnnsd ma kidi ul ie 
[sa-bu-um] Xxa-lim 
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à Hammurabi a écrit. Avant que la tablette de mon seigneur 
me parvint, j'avais réclamé. Beaucoup d'hommes de troupe 
et des barques 

il a envoyé. Maintenant, la tablette de mon seigneur nest 


parvenue. 
[A Ham]murabi j'ai parlé en ces termes 
Ba il t'a envoyé. Des hommes et des barques 
sont à por[tée].. qu'il prenne. L'ennemi 
est proche ...... » Il a répondu 
en ces termes : «Des hommes de troupe et des barques à 
Ka-[ 
se trouvent; des hommes et des barques à Rapi[qum| 
se trouvent; et des hommes et des barques dans. .... 


se trouvent; el des hommes et des barques... .. 
Ma décision est prise.» Là-dessus [à Hammurabi] 
j'ai écrit en ces termes 

«Les hommes et les barques... 


ne reliens pas ..... 

Tu feras; cela ...... 

Cela, Hammuralbi| ..... : 

Au sujet des troupes d'EÉsfnunna..... 
Hammurabi ...... 

[qu'il] écrive en ces ter[mes ..... 
Poe de ces hommes à ...... 


ira. Ces troupes dans la viflle 

ne demeureront pas, mais dans la campagne même qu'{elles 
demeurent], 

et mes troupes la ville de Babylone et...» 

Voilà ce que mon seigneur a écr/it| à Hammurabi. 

Maintenant, peut-être conformément au mes[sage] 

de mon seigneur, à Babylone ............ 

et dans tout ce qui ............ 

des gendarmes de ............... 

Maintenant, mon seigneur ........ 

Si cela convient (?} mon seigneur, ..... 

qu'il demeure. Un homme ... lenneni ... l'ennemi... 


et qu'il raie son ..... : 

A [ce sujet] que mon seigneur réfléchisse. Les gens de lhom- 
ne de Babylone 

u'onl pu. 
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ana be-li1a qi-bi-ma 

um-ma Î-ba-al-Il 

warad-ka-a-ma 

la-ma tup-pi be-li-ia a-na se-ri-ia i-ka-a-dam 

ki-ma (awil)girsigqt(mes) wardi(di mes) be-li-en 

ip-pa-ar-ku-ù es-me-e-ma 

ana na-we-em $a i-na pi-e-at 

Za-al-ma-a-qi-im(ki) sa-ak-na-at a$-pu-ur 

ü-da-an-ni-in à a-na na-we-em 

$a qa-si-im qa-la-am-ma 

aÿ-pu-ur ü-da-an-ni-in 

(awil) girsigqä(mes) 3a ip-pa-ar-k[u-4] 

sum-ma ilum(lum) 3a be-li-i[a 

i-ta-la-ak (awil)g{irsiqqä(mes) 

awili(mes) $u-nu-[r 

a-yi-$a-am-ma 

à ki-ma tup-pé be-[lli-[ila a-[n]a[x-bfi(?)-t-a(hi) 

k-su-dam tup-pi be-li-ia es-me-e-ma 

e-em na-wu-um $a be-li-a S[a-alk-n[a]-at 

aÿ-pu-ur d-da-an-ni-in | 

ki-ma awilu(mes) $u-nu la ra-pa-ar-< hi >-im 

a-wf[a]-am ma-dis à-da-an-ni-in 3a-ni-tam 

[nhi-su af[e-é}e (awil)suhâri(ri)-ka(mes) Sarrâni(mes) 3a L-da-ma- 
ra-az 

(awvil) girsiqqü(mes) Sa ip-pa-ar-ku-ù 

t-ta-as-ba-tu-ma a-na se-er be-li-ia 

[é]-ta-ru-ni-Su-nu-ti i-na an-ni-tim 

[hi]-ma it-tù be-li-ia Ui-ib-ba-am 

ga-am-ra-am 1i-da-ab-bu-bu 

be-li i-na an-ni-tim i-la-ta-ak-ÿu-nu-ti 

à a-na-ku [mja-ti-i-ma a-na awili(mes) ju-nu-ti 

[ui-d] a-hi-im d-ul a-ra-xi 
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a-na be-li-1a 
qi-bi-ma 
um-ma Î-ba-al-Il 
warad-ka-a-ma 
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Tr. 


25 


20 
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A mon seigneur dis ceci : 

ainsi parle Ibâl-El, 

ton serviteur, 

Avant que la tablette de mon seigneur m'atteignit, 
j'appris que les pirsigqà, serviteurs de mon seigneur, 
avaient fait défection. 

Au campement qui se trouve à la limite 

de Zalmaqum j'écrivis 

énergiquement, et au campement 

de....également 

J'écrivis énergiquement. 

(Quant) aux girsigqh qui avaient fait défection, 

si le dieu de mon seigneur... 

(inter)vient (?), les girsiqqu..…. 

ces hommes.......... 

où donc............... ? 

Et lorsque la tablette de mon seigneur à [...blitta 
fut arrivée, j'entendis la tablette de mon seigneur, 
puis, là où se trouvait le campement de mon seigneur 
J'écrivis énergiquement. 

Que ces hommes ne devaient pas faire défection, 
j'insistai beaucoup sur le fait. Autre chose, 

Les [glens qui sont avec tes suhdru (et) les rois d’Idamaraz, 


les girsiggà qui firent défection 

prendront sûrement, ct à mon seigneur 

ils les ramèneront. Là dessus, 

lorsque à mon seigneur tout leur sentiment 
ils exprimeront, 

mon seigneur en cela les éprouvera. 

Quant à moi, jamais je ne 

négligerai ces hommes. 


36 


À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle Ibâl-El, 


ton serviteur. 
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a-nu-un-ma (L)Mu-ut-as-di-im 
tem awili(mes) I-da-ma-ra-uz 
ub-ba-la-kum 

ü awil Ha-mi-qu-tim(ki) 
d-hi-su 

& Si-ba-Il 

le-em Ssarräni(mes) 

sa Binu(mes)-La-mi-na 

ü Le,-em La-na-su-1-im 

ub-lam be-l 
l-is-ta-al-su-nu-ti-ma 
ar-li-is 
h-it-ru-da-as-su-nu-ti 
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a-na be-liia g-bi-ma 

umma L-ba-ul-Hl 

warad-ka-u-ma . 

tup-pi Lba-al{il)Addu is-tu s-e-ak-ka(hi) 
k-su-da-am-ma ana Âs-la-uk-ka(hi) 
alik-ma a-na ha-a-riim qu-ta-liin 
bi-riit Hané(mes) & Ldu-ma-ru-az 
Me-ra-ha-anm à ha-az-zu-am às-Su-ni-im-mu 
bel ap-la-ah-ma-u me-ra-na-an 


% ha-uz-zu-am ul ad-di-in 
Fhal-a-ra-am mâr a-ta-ni-im 

lel-na-hu ü-sa-ag-tiil 

sa-li-ma-am birit Hanë( mes) 

& Î-da-ma-ra-az as-ku-[u]n 

finja Hful-ur-ra-a(ki) 

ina Lda-ma-ra-uz ka-li-su 

Hanü(mes) 2-sa-ab-bi-i-ma xa-bi-hu-um 
ge-re-em ul i-$u-ù 

bel hah-du tup-pi an-ni-e-em 

ina Ra-ta-as-pa-tim(ki) 

ana see be-liia ü-Sa-bil{a]-cm 
wa-ar-kè tup-pi-ia an-ni-eefne 

a-di UD 3 KAM a-na ser be-li{ile 
a-ka-as-sa-da-a| n | 

na-wu-um % Bin-Si-im-ha-al sa-[ljim 


26 
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Or çà, Müt-asdim 

va lapporter 

des nouvelles des hommes d’'Idamaraz, 
et l’homme de Hamiqâtim 

est avec lui. 

Siba-El 

a apporté des nouvelles des cheiks 
des Bivu-lamina 

et des nouvelles de Lanaäsûüm. 

Que mon seigneur 

les interroge, 

puis promptement 

qu'il les renvoie. 


À mon seioneur dis ceci 

ainsi parle IPALEI, 

ton serviteur. 

Jve tablette d'IbâlAddu d'ASfakkà 

nest parvenue, et à Aflakkà 

je suis allé. Puis pour tuer lânon (d'alliance) 

entre les Tanéens et (les gens d”) Idamaraz, 

un jeune chien et un oiseau hazzum on a apporté, 

De mon seigneur jai eu peur, cf je nai accepté ni le jeune 
chien, 

mi l’oisvau hazzum, 

mais un âuon, petit d’ânesse, 

Jai fait tuer. 

Fai établi la concorde entre les Hanéens 

et (les gens d’) Idamaraz. 

Dans Ilurrâ, 

dans Idamaraz tout entier, 

les Hanéens seront rassasiés el des rassasiés 

w’ont pas (Pesprit) hostile. 

Que mon seigneur soit satisfait. Fenvoic cette 

mienve tablette à Rataspatim, 

à mon seigneur. 

A la suite de cette mienne tablette, 

dans l'intervalle de trois jours 

je rejoindrai mon seigneur, 

Le campement et les Bin-Simhäl sont en bon état. 
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a-na be-li-1a qi-bi-ma 
um-ma L-ba-al-Il 
warad-ka-a-ma 


S- 
e 
= 
è 
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è 
& 
S 
à 
nl 
= 
a 
(a 


(DE x À 
ÿa X x] 10 
ù () | R 
tup-p[e eY. 


ha-la-ag-[kju-nu | 
an-M-lam a-wa-lam 
Hu-ur-ra(hi) à Si-[na-a]h(ki) " 
a-na Ur-gi-45(ki) 

i$-pu-ru-ma 

bu-sà-ru-um i-na Ur-gi-is(ki) 

<> ta-ai-ka-an 
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a-na| be-li-ia qi-bi-[ma 

um-ma] La-si-2m-Il warad-ka-a-[ma 

[usum 1-]na Ka-ra-na-a(hi) e-ru-bu Ha-ag-ba-[ha-am-mu-ti] 
[ina Kla-ra-na(hi) la-mi ina $a-ni-im u,-[mi-im] 

[ki-ma d-ur-]t $a be-li ü-wa-i-ra-an-[ni M 


ü [aÿ-Sum a-[la-ki-ÿu ki-a-am aqg-bi[-sum] 
um-ma [a-na-ku]-ma sum-ma a-na se-er be-li-ia 


pa-na-am [$a]-ak-na-ta a-nu-um-ma 3 me-tim sa-[ba-am 


4 À awilam [a]-k-k pa-ni-&u-nu [té]k-lu-[tim] 
$a a-na ma-as-sa-ar-h a-lim é-kal-lim tt a- X X ie: Fe 
JHu-su-nu-t 
lu-wa-i-r lu-[dla-an-ni-in-su-nu-ti-ma 
a (IX X X] $a-pi-ilti sa-[hi]-im pa-ni-k[a] I[u] is-ba-at-ma 
[a-na sa]-bi-ka 
[h-ka]-al-h-im-ka an-ni-tim à ma-da-tim à-ri-ik DCX X]-um-ma 
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38 


À mon seigneur dis ceci : 
ainsi parle IbAl-EI, 

ton serviteur. 

Les hommes de Hurr4 

et de Sinah 

à Urgis 

ont écrit 

en ces termes : 


[ma] tablette. .... 
votre fuite..... 
cette chose. .... 
Hurrâ et Si[nah| 

à Urgis 

ont écrit 

et un... dans Ürgis 
est placé. 
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À mon seigneur dis ceci : 

[ainsi parle] Tasim-El, ton serviteur. 

[Le jour où] j'entrai dans Karan4, Hagba-Hammäû 

[dans] Karanâ était assiégé; le lendemain, 

[conformément à] l’ordre de mission dont mon seigneur 
m'avait chargé, 

et [au sujet] de son voyage je lui parlai 

en ces termes : «Si tu te proposes (de te rendre) chez mon 
seigneur, alors, 

à 300 hommes de trou[pe] 

et à un de leurs chefs de confiance, 

que pour la garde de la ville, du palais et ....... PA su 


je donnerai des ordres sévères 
pour que... le reste des trou[pes] «prenne ta face» 


et qu’il te (les) indique comme (?) tes [troupJes.» Cela et 
beaucoup d’autres choses Je lui ai dit longuement. 
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[Su] d-pu-la-an-ni um-ma-a-mi Ha-ag-ba-ha-am-mu-û fi 
XX X]-ma 


ana [ue kr à ni-s-ta-alma te,-em a-la-hi-im Ta 


ina UD 4 KAÏMT a a-na-ku e-ru-bu Ha-ag-ba-ha-um-mu- | 
X > ma 


ana [tlegene -ur-té be-li-ia ma-ha-ar Hidla-aldi-sunu OX 


4 as-[su}m a-na s{el-er be-lia a-la-ki-su ag-bi-sum-ma 

di-aam à plu-le-an-ne um-ma-a-mi a-na-ku à Ha-aqg-ba-ha-am- 
mu ni-la-ak 

EX ER qa-tim ve-eq-tm ana se-er a-biia a-la-uk 

a [x - XX -la-akla-an-ni i-ba-as-si 

tup-pi Lila (2?) sa-ab a-bi-ia wa-as-bu a-lam [elfe lu-uh-pi-ma 


te -foné) luLufs-ta-as-biaitema Le S'ani-ihema te-re-tin ana [$lu- 
dun ma-ti-ia 
le-pu-is-ma a-nuhu à Ha-ag-ba-ha-am-mfu]-t ana se-er a-bi-ia 
ui-la-uk 

a-la-ak-su-nu ina prune ist 


ü Leemune ga-am-ra-on adieu abma-ad 


la-ma sa-bu-um sa [be-liila ana Ka-ra-na-a(hki) ka-sa-den 

ma-as-sh sa-al-laalt % ku-ù ha-ax 

ist unit 8e ane se-risu [IDC lache 

d su is-di-u [uk-}i 2 Pan 

ë lama a-nacku CDS KAM ana Ra-ra-na-al(ki) Tite, |-eh- 
| fut 

2 diim sa-heum amél Bâhil(k)} 2 liim amvil EÉkallètèm(ha ki) 
à Aë-&u-ru-ù| hi | 

(jMauut-as-qur mûr fs-me-(il) Da gant pentium |sa]-bi- 

it-mal 

Fine hi-ib-bi Ra-sa-mu- a(ki) Fera-ki-ib-ma ana Ka-rla-na-a(kfr)| 

pa-na-am Sa-hi-in ki-] 

ih-mu-tü-ma ana q{ul?) tre-ax(?)-fu(2) 

()Ma-ut-as-qur is-mel-ma] af] me saba-an (fi 

Ars ist Ra-su-ma- u(li) and Ékallarim(hà ki) 1] 

X X sa- bu-um Su-ù mi-im-ma e-pé-sa-it A -[ 

teuk-ka-su ki-a-am a[d]-dè um-ma-a-mi | 

vum-ma-ma-an sa-bu-um Sa beLiia UD T'KAM 4(}-ma < | 

tu ma-ti-ma-an a-lam Ka-ra-na(ki) sa-bi-[it] 

ina-an-na del ni a sa-bu-um a be-liia a-ufa 


ma-us-sû taf sut ana a-la-kiim um-ta-[< 
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Il me répondit en ces termes : + Que Haqba-tlammû.… 
Moi et lui faisons une enquête; la décision du voyage. 
Le 4° jour après mon entrée, Hagba-Hamm@. 


concernant le message de Pordre de mon seigneur, devant 
eux deux 
et au sujet de son voyage chez mon seigneur Je lui parlai. 
me répondit en ces termes : + Moi el Haqba-Hamma, nous 
irons. 
..les mains vides, vers mon père j'irai, 
A OT ET il va. 
Je briserai ma tablette (?) relative (?) aux froupes de mon 
pére habitant cette ville, 
ferai exécuter (?) ma décision... Je ferai prendre les 
)résages 
pour le bien-être du pays: puis, moi el Haqba- Hammû chez 
mon père nous irons,» 
Je ne cesse de (les) entendre parler eux-mêmes de leur 
voyage, 
mais, Jusqu'à présent, je n'ai pas encore appris leur décision 
définitive. 
Avant que les troupes de mon seigneur arrivent à Kara, 
son pays éfail en paix, et lui-même était 
Depuis le jour où vers ui ...... 
lui-même à [eonsoflidé sa position (? 
le 3° jour avant que j'fapprolehe de Karaf na], 


2.000 Soldats babyloniens, +.000 soldats ékallatéens et assv- 


riens, 
Vût-asque. fils d'Ikme-Dafgant, est à leur Hôtel et 
dans Rasama [il demeure et vers Karanà 
il se propose d'aller ......,... 
ils se sont hâtés .....,.... 
Müt- see Pa appris el ...... Lroupes qu'il... 
des céréales de Rasamä à Éhallätim il... 
lésases J ces troupes une action quelconque... 
son agression, 11 Pabandonne en disant : +... 
Si as lroupes de mon seigneur, un JO cosx ds: x (seul) 


depuis longtemps la ville de Karanâ Sen prifsef.: 
Maintenant. depuis le jour où les troupes de mon seioneur 


son pays... lui, pour le voyage ..., 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


ki-ma teem a-la-ki-{s}u [X]-sû-lu a-mu-ur-ma 

ki-a-am ag-bi-sum um-ma a-na-ku-ma qa-du-um a-la-ak-ka 

ana se-er a-bi-ka lu-up-pu-[ult sa-ba-am na-si-ri-ka 

Sa ina pi a-bi-ka aplfu] lu-2i-ba-hum-ma a-na-ku a-na se-er 
| be-li-ia 

lu-ut-ta-la-ak an-ni-tam ag-bi-Sum-ma ki-a-am 1-pu-la-an-ni 

um-ma-a-mi an-nu-um-mae a-bi a-na 15,-di (is)kussé-ia ku- 

un-ni-im 
ü ma-ti nu-uh-hi-im it-ru-da-ak-ka 
à at-ta -na-an-na te-zi-ba-an-ni-ma ta-at-[ta]-la-ak 


a-di si-bu-tà i-na sa-bi a-bi-ia la ak-su-du à teç-mi [a 
ka-li-ta pu-hu-ur-ma ni-la-ak à as-sum $a be-li 


ki-a-am i5-pu-ra-am um-ma-a-mi ka i-qa-ab-bi-kum te-pi-e5 

aÿ-um ki-a-am a-na a-wa-tim qa-qa-di ü-ka-al-su 

ina-an-na u-um tup-pé an-ni-em ana se-er be-lia ù-a-bi- 

lam 

sa-ni-em u-um-3u Me-er-ra-am à La-tar-sa-lim a-ah Ha-aq-ba- 
ha-am-mu 

ü-ta-a-ru-niim-ma a-na se-er be-liia it-ta-la-ku-nim 

te,-em a-la-ki-èu à la a-la-ki-su Le,-em-u-nu ga-am-ra-am 


(D) Me-er-rum a-na se-er be-li-ia ub-ba-lam 
Sa-ni-tam ina 3 me-tèm sa-bi-im bi-ir-tim $a ina hab-bi Ka- 
ra-na(ki) 
wa-Sa-bi-èm be-li d-si-qé te-re-tim a-na  su-lum  Qa-ta-ra(ki) 
i-pu-Su-ma 
te-re-tum ma-di5 la-ap-ta a-wa-tam is-ba-tu-nin-ma um-ma- 
a-mi 
as-süur-ri-ma na wa-sa-bi-ku-nu-ma a-lan $e-tu la i-sa-ba- 
tu-ma 
hi-ti-tum la 2b-ba-as-st T me sa-ba-am té-ur-da-ma a-lam $e-tu 
hiis-sf]-ru a-na-{flu à Me-er-rum ni-is-ta-al-ma 1 me sa-ba- 
am Su-ha-am 


d[Ela{qli-fne]-Liim a{lliik pa-ni-su-nu te-re-tim a-na su-heni 
sa-bi-im Ke-In 
e-pu-üs-ma a-na te-re-tim $a-al-ma-tim at-ru-sû-nu-fr 


[ki-ma tje-rfe]-tim sa-bu-um tt Id-diia-tim a-bu-ul Ka-re- 
na(kr) 


fi-na-sla-ar a-na ma-{sla-ar-ti a-bu-lim a-hu-um ul na-di 


h5 


Gr 
[aa 
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Qu'il .... la décision de son voyage, Je (le) vis 
et je lui parlai en ces termes : «Avec ton voyage 
chez ton père, il y a retard; tes troupes de protection 
qui, sur l’ordre de ton père, ont été promises (?), je les 
livrerai; quant à moi, j'irai chez mon père.» 
Voilà ce que je lui ai dit. Et il m'a répondu 
en ces termes : « Or çà, mon père t'a envoyé pour affermir 
les fondements de mon trône 
et pour pacifier mon pays, 
et voilà que toi, maintenant, {tu m'abandonnes et tu t’en 
vas. 
Tant qu’à laide des troupes de mon père je n'aurai pes 
obtenu l’objet de mon désir, ma décision 
ae fus le rassemblement; puis, nous nous met- 
trons en route.» Et, au sujet de ce que mon seigneur 
m'a écrit en ces termes : «Tu feras ce qu'il te dira; 
à cause de cela, pour l'affaire je me fie à lui. 
Maintenant, le jour où j’envoie cette mienne tablette à mon 
sorgneur, 
le lendemain, on fera revenir Merrum et latar-salim. le frère 
de Haqba-Famm, 
et chez mon seigneur ils se rendront. 
Une décision sur leur voyage ou leur non-voyage, une déci- 
sion définitive, 
Merrum la portera à mon seigneur. 
Autre chose. Au sujet des 300 hommes de forteresse que 
dans Karanä mon seigneur à fixés 
pour demeurer dans Karanä, on à fait des consultations 
du sort au sujet de la sécurité de Qatar, 
et les sorts sont très défavorables. On a exposé la chose en 
ces termes 
«En vérité, qu'on ne prenne pas cette ville pendant que 
vous y résidez vous-même 
et qu'il n’y ait pas de faute. Envoie-moi 100 soldats 
et qu'ils gardent cette ville.» Moi et Merrum, nous nous 
sommes consultés, puis (au sujet) des 100 soldats 
Suhéens 
ct de [ffq{[qhifm]-Lim, leur chef, j'ai fait des consultations 
du sort au sujet du salut 
de ces soldats et, d’après les présages favorables, je les ai 


envoyés. 
[Selon les prélsages, les soldats avec Iddiätum la porte de 
Karanâ 


[gar]dent. Pour la garde de la porte, 1 n’y a pas de négli- 
gence. 
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[XX XX X X Sa Is-me-il)Da-gan ü-ka-al-ëu a-na As- 
qür-{il)Addu 
[ XX X-ku-nim-ma[x X X]qi-Sa-tim 
i[d(?)- 
[ X X]-ma a-lam[ 
Ve) D we 
DC X XX] Ra-sa-ma(kfi]) [X Xi]5-tu mfa- 
[ Jaë(?)-3u-mi-su] 
DCXX] 15-pu-ra-am [X X] awil(?) [X 
XX] As-qür-(il)Addu i5-pu-ra-am| 
[a]-wa-tam a-na Ha-ag-ba-ha-am-mu ki-a-a[m 
ki awilim $e-tu [XX X] be-li 25-ta-n[a- 
ta-na-di-na-ma a-wa-s[à(?)] ma-ra-[ 
X X X X X] pa-na-am [sa-ak-nu 
i}(?)-ta-ak-[X] à a-nu-um-ma 
Jrm awilim 3e-tu tup-pi As-qür-(il)Addu 
a-na $e-[elr be-li-ia it-ta-al-kam 


X 
X 
X 


AO 


a-na be-li-1a qi-bi-ma 

um-ma La-si-im-Il 

warad-ka-a-ma 

ina a-hi-liia a-wa-tam ki-a-am es-me 
um-ma-a-mi Î$-me-(l)Da-gan it-ti 
(awil)Tu-ru-uk-ki is-lam 

môrat Za-ci-ia a-na ma-ri-ëu 
(DMu-ut-às-qür 1-le-eq-qé 

kaspam hurâsam ti-ir-ha-tam 
a-na Za-zi-ia Is-me-(il)Da-gan 
ü-$a-bi-il . 

ù sa-ab (arvél) E5-nun-na(ki) 
te-er-di-tum a-na I5-me-(il)Da-gan 
ît-ta-ab-ÿr pi-qa-at 

be-i te,-ma-am an-ni-e-em $e-m 
te,e-em i-na a-hi-ti-1a 

al-ma-du a-na se-er be-li-ia 
aÿ-pu-ra-am 


A 


a-na be-h-1a qi-[bi-mal] 
um-ma Ha-ab-du-| 
warad-ka-a-[ma] 


St 
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Mia eue d’I$me-Dagan je le retiens ; à Asqur- 
Addu 


Bree res dise eu der les cadeaux 


ON cui eme , Rasamâ ... depuis ...... 
D NN Tee Ce ei à son sujet (?) 
NE nt LL MNONE à 56 sua 

as tn ns réal re , Asqur-Addu m'écrivit ...... 
la chose à Hagba-Hammü en ces termes ...... 
D’après(?) cet homme .... mon scigneur ne cesse de.... 
vous livrerez. Son affaire lasers 
RCE ils se proposent 

Re Dre or çà 

.... de cet homme, la tablette d’Asqur-Addu 

chez mon seigneur est partie. 


A0 


À mon se‘gneur dis ceci : 

ainsi parle Iesim-El, 

ton serviteur, 

Dans mon entourage, j'ai entendu rapporter une chose 
en ces termes : «$mc-Dagan avec 

les Turukkû a fait la paix. 

La fille de Zaziya pour son fils, 

Mût-asqur, il prend. 

De l'argent (et) de l'or, comme tirhatum 

à Zaziya ISme-Dogan 

a fait porter 

et des hommes originaires d’Eénunne, 
comme envoi, à Isme-Dagan 

sont échus.» Sans doute, 

mon seigneur entend-1 parler de cette chose. 
Les choses que dans mon entourage 

j'ai apprises, à mon seigneur 

J'ai (toujours) écrit. 


A1 


À mon seigneur dis ceci : 
ainsi parle Hibdu-[ 


ton serviteur. 
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inu-ma i$-tu pân be-liia at-ta-al- [am] 
be-li a-na se-er A-tam-ri-im a-na Su-ba-at-[({il) En-lil(k)] 


ana se-er Ha-am-mu-ra-bi a-na Ka-sà-pa-a(hi) 
ü-wa-i-ra-an-ni a-na Qa-at-tu-na-an(ki) ak-su-[ud] 
ki-a-am ig-bu-nim um-ma-a-mi Atam-rum a-na An-da-[ri-iq 


() 
itiruub à L-ba-as-ki-um ki-a-am 1-qa-ab-bi-cm [ | 
ina Su-ba-at-(l)En-Ll(ki)-ma wa-sixb ki-ma teç-mu-um ils- 
ds-ta-al-ma a-na Sa-bu-ra-ta-a(hi) at-ta-la-ak 
sum-ma ina Su-ba-at-(il) En-Liliki) ava-ki-b ha-ad-gäm(?)-ma- 

lu(?) | 
ù Suin-ma i-na An-da-ri-iq(hi) wa-si-b an-na-n[u-u]ni-mna 
ak-su-ud-ma i-na Sa-bu-ra-[ta- a(hi)] 
ki-a-am ig-bu-nim wm-ma-a-mi A-tam-rum is-tu | 
[ ma a-nfa An-da-ri-q(e) | 


-me(?) à ù A-tam-rum [u- Ha avil] 
[Ka-ra-na- -a(li) ki-a-am is pu-ur um [re a-[ri] 
a-na Mmi-nim mâru(mes) st- 1p- ri-ka ui mâri(mes) Fsep-ri-un| 
sa T3-me- (1) Da an it-ta-na-al-la- [Bu] 
d Se-em ana s-ib-i-im ta-na-ud- [alé an-[su] 
Ge ki-a-on pu-ul um-ma-at 4 di abi Ziam-rfidiin} 


t-8u- 2 pla e-am ul a-na-ak-ki(})-2r 
an-ni-lam i-pu-ulbsu i-na-ai-na an-ni-lamn la an-ni-tam 
bei te,-mfa]-am s-pu-ra-am 


A2 


a-na be-li-[ia qi-bi-mal] 

um-ma L-din-ia-tum [ooarad-ka-a-mu] 
(awél)sa-bu-um à a-lam X T 

œwarah A-biin UD £5 KAM [EX 
(nâr)L-di-iq-lu-at i-biir ana ma] 

üù a-lam As-[nla-a(hi) [il] u a-[X 
aa Ne{X -d(ki) bi-ra-am à zu 


is-t[u] a-[lam] sa-atu ilvu-i sa-l[é-ma-aln 28 tmma 


OX] deal à Sarrasu iris 
IDÉ XX X]- su la id-di-nu-Sum i-tu-ur-ma 
DOC] fes-ma-am an-ni-e-em e5-me-ma 


19 
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Lorsque je partis de chez moi seigneur, 

mon seigneur m'envoya en mission vers Alamrum, à Subat- 
[Enlil], 

et vers Hammurabi, à Kasapä. 

Jarrivai à Qatturân. 

On me parka en ces termes : «Atamrum à Andariq 


est entré»; el IbaSium me parka ainsi 

«A Subat- Énlil même jl se trouve». Lorsque Paffaire .... 
je me suis informé, et à Saburatà ] Je sus par À 34: 0 

Soit qu'il se trouve à Subat-Enlil ....…. 


soit qu'il se trouve à Audariq, ici 

je suis arrivé, et à Sabura[tâ] 

on m'a parlé en ces termes : «Aamrum de 
PR OR et à Andariq. POUR 


NRC cb Atamrion [à l'homme] 

de Kairanä à écrit en ces termes : 

« Pourquoi tes messagers avec les [messa]pers 

d Isme-Dagan marchent-ils constamment? 

Et pourquoi Jui Hivres-tu du grain pour se rassasier?» 

Lui, il répondit en ces termes : «Tant que mon père Zimr|i- 
Lim | 

n\'écrira, je ne serai pas (son) CNNeMI. » 

Voilà ce qu’il lui répondit. Maintenant, que mon scigueur 

m'écrive l’une ou l’autre déasion, 


142 


À [mon] seigneur [dis ceci] 

ainsi parle Idiniatum, [ton serviteur]. 

Les troupes et la ville de ...... 

Au mois d'Ab, le 25° jour. ..... 

il traversa le Tigre, à...... 

et il fencer]cla la ville d’Asnä e1...... 

à Nofiss] UN vus 8f sus 

Après qu'il eut encerclé cette ville], il Lui apporta la 
réconfciliation|, puis, 


Rats en il établit et il demanda son roi. 
Re tre on ne lui livra pas; il revint 
ne Gare ne ant cette nouvelle Jai entendu; 


Î 
j 
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[a-na se-er] be-liia ü-ÿa-bi-lam à (awtl)suhâru(mes) 
[$a a-na se|-er be-liia à-$a-bi-lam 
[(awil) suhâru(mes) $u]-nu a-na se-ri-ia 1-tu-ru-ni[m] 
DCX XX a-nal Ma-rifki) it-[ 
[XX X X X x] Pr a-na [X 
a ta- 
J(awil) nakrum 3-[X 
Ji-na qla]-ti-ia 1-[ 


Ja ul | 


a — 


TS j ve TI 
[X]-ba-am-ma i-na ur-[X 


[1(?)] sinnistam(?) 6 (awil) suhâri(mes) il-q-ù | 


e-du-k[u-su-n 
ib-ru [X 


u-nu]-t jan 
XX ?) alwtlu(mes) a Zi-[tJa-[ 
ü [XX X al um sa-bi-ÿu a-n[a 
a-na HI[X X X i]l-li-ik-ma (awil}r[i- XX nJam(?)-ma 


id-d[u(?) X X] Às-qr-{il)Addu à sa-bu-5u $a-al-mu 


Sa-ni-[tam (1)1]#-me-(il)Da-gan à awtl És-nun-na(ki) 
Jwa-as-bu Aÿ-Su-ur(hi) 

a-nfa X X X]-tim a-na Ar-ra-ap-hi-im(hi) 

pa-[nu-u +]5-ku-un-ma a-wa-tam 

DXX 1]i-me-{il)Da-gan d-8e-gu-ma 

6 [acvi]i(mes) mu-ut-ta-ar-ri-t 3a Aë-Su-ur[ki] 

à (ul) A<ur-na-sir a-h-ik pa-ni-su-[nu 

awil És-nun-na(ki) ina É-kt- I[a-ti]m[ (ki)] 

à awil És-nun[-na(ki) 

um-ma-mi tu-[ 

um-ma I5-me-|(il) Da-pan 

ta-at-ta-al-[ 

ü-ma-aÿ-3a-[X 

ina Ma-[ri(ki)(?) 

a-ta-all a-na [FX 

mûr Si-ip-ri-im $a As-qér-(il)Addu 

le-ma-am an-ni-em id-[bu]-ba-am 


A3 
a-na be-li-ia 
qi-bi-ma 
um-ma Î-din-ia-tum warad-ka-a-ma 


15 
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[à] mon seigneur je l'ai envoyée et les jeunes gens 
[qu'à] mon seigneur j'ai envoyés, 
[ces jeunes gens] chez moi sont revenus 


à] Mari... 


à nt BERG Ne SCI STE ÉLUS ne EE MCE sen dd muet ee tee du 


1 (?)] femme (?) (et) 6 jeunes gens ils ont pis 


ils [les] ont se Mani rem lus nées de Ales #4 
les hommes de Zita ...... 
DR ne ere GS bride avec ses troupes à ........ 
à H-[...] il est allé ............... 
TT A Asqur-Addu et ses troupes vont 
bien. 
[Autre affaire. IS]me-Dagan et l’homme d’Eënunna 
te tan demeurent à Aëgur 
URSS ASE nRe Le à Arrapha 


il se [pro]pose d’aller; la chose 

[qe ...] Ime-Dagan, on à fait sortir 
6 [homme s]..... qui sont d'Afÿur, 

et ASur-nâsir, leur chef, ......... 

l’homme d'Eénunna, dus Ëkalâtim. 

et l’homme d’ Esnunfna.… 

en ces termes : «...... 


DL rte 


à Mari (?) | 


. je monterai; à ,......... 


Le messager d’Asqur-Addu | 


m'a rapporté cette nouvelle. 


A3 


À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle Idiniatum, ton serviteur. 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
(1)/8-me-(il)Da-gan qa-du-um 


awil Es-nun-nalki) a-na Ra-sa-ma-a(ki) i-ru-ub 
ü ina a-bhi-tira ki-a-am es-me 
um-ma-a-mi a-na ka-sa-ri-im 
Sa-ha-te,-em pa-nu-3u 

à La-tar-sa-him ki-a-am ig-bi-im 
um-ma-a-mi mûr s-ip-ri-im 

$a I5-me-(il)Da-gan il-li-kam-ma 
a-na As-qur-(il)Addu ki-a-am ig-bi 
um-ma-mi Ahk-ra-am 

$a Ma-ru-i $u-si-ma 

na-ki-ir-ni 1 lu-ù An-da-riiq-ma 

lu i$-tiin-ma à Ha-a[m-mul-ra-bi 
ina |a-na}ma-tim $a il-h-[ku] 
tp-la-at-ra-am 

Tu 2-$u a-na be-liia aë-pu-r[a]-am 


um-ma a-na-ku-ma Î$-me-il)Da-glan à-ta-al]-la-al 


ina-an-na awilum Su-ù e-em [X X X] 
i-dam 1$-li-in à-ta-al-la-al 

ü-ul 1-pa-at-ti-ar 

$a-ni-tam Îa-an-si-bu-um 

it-t Ja-si-im-Il 

üù Be-el-ÿu-nu 

a-na pa-n Bäbil(ki) sa-ba-tim 

a-na An-da-ri-iq 


il-h-ik 

AA 
[a-nla be-li-ia qi-bi-ma 
um-ma |..... warad-k]a-a-ma 
be-li tup-[pa-a-tfim us-[tJa-[na-[a]b-ba-lam 
ù me-hle-er tup-pJa-a-um[ X X]-ma 
nn où M A Sn ac ei pis X] $a be-li-va 
D T DRAM sinrmsasiuines ina Sa-ni-i]m [u,]-mi-im 
GG scivsusemivenimauevtesn X]-ai-3u 

bn DIU Ge Er Mine bJe-li 

uë-ta-na-ab-ba-la-[am XX ad-d[i] 


tup-pa-a-at be-li-1a nains 
a-na 8e-er Î-ar-li-im ü-[$]a-ab-ba-al 
la-ma tup-pi be-li-ta wa-ar-ku-um 1-ka-as-ÿa-dam 
a-na ser Î-Sar-h-im às-ta-pa-ar 


(D) Wa-tir-na-nam ù 3 li-mi sa-ba-am dam-qa-am 


PA 


10 


Tr 


15 
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ISme-Dagan, avec 

l’homme d’Eënunna, à Rasamä est entré, 

et, dans mon entourage, j'ai entendu (parler) 
en ces termes : «À assaillir le parc à moutons 
il se prépare. » 

Et Tatar-Salim a parlé en ces termes : 

«Un messager 

d'Iséme-Dagan est arrivé ici, 

et à Asqur-Addu i] a parlé 

ainsi : «Fais sortir Abhrum 

des Mariotes. 

Notre ennemi est unique : c’est Andariq ; 

il est le seul ennemi. Et Hammurabi, 

au pays oùilestallé, 

(l}a laissé libre». 

Une fois, deux fois, J'ai écrit à mon seigneur 
en ces termes : «Isme-Dagan........,.... 


il ne (le) délivrera pas. 

Autre chose. Jansibum 

avec Tasim-EI 

et Bélsunu 

en vue de prendre (la route (?) de) Babylone 
à Andariq 


est allé. 


….. 


AA 


[A] mon seigneur dis ecei : 


ainsi parle ....., ton [serviteur]. 

Mon seigneur ne cesse de faire porter des ta[ble]ttes 
et la réponse] des [ta]blettes. ..... 

MCE TT I e mon seigneur. 

Le Le jou Torses second] jour 
DRE CE IV UE 

ere laits sn NS à mon seigneur 

ne cesse de fure POÉÉER sa sas 


les tablettes an[térieures] de mon seigneur 
à ISar-Lim je fais porter. 
Avant que la tablette suivante de mon seigneur n'arrive, 


- J'écris à Isar-Lim. 


Ï a mis de côté Watirnanum et 3.000 hommes bons pour 


TOME I. . b 
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19 ip-ta-ar-sa-am an-na sa-bu-um L 15 le service. Certainement, les troupes 
$a Wa-ti-ir-na-nim ki-ma ne-eh-ra-ri-im | de Watirnanum comme secours 
afr-hji- a-na se-er be-li1a i-ka-aÿ-ia-dan | arriveront rapidement chez mon seigneur. 
u-ma-am $a tup-pi an-ni-e-em be-li -5e-em-mu-i re Le jour où mon seigneur entendra cette m'enne teblette, 
UD 4 KAM be-li him[X X] ina ha-am-si-im [u,]-mi-im le 4° jour, que mon seigneur...; le 5° jour 


20 sa-bu-um a-na Sü-u|p]-ri-tm(hi) i-tereh-he-em 
be-li PU [x (?) $a]-lim 


ù um-ma-[na-tu]-ÿ[u] $a-al-ma 


920 les troupes s’approcheront de Si [p]-:m. 
Mon seigneur, ISme-Dagan [ve] bien 
et ses troupes vont bien. 
Meier il se hâte. 

PAL est en excédent; nous verrons 

Gi  Htésane il les craint 
Vers le Haut-Pays (?) [(la ville) de 

Tr. ils n’ont pu assiéger ; 
que mon seigneur sa place forte tien[ne bien]; 

[la polrte qu'il garde bien; 

Rev. 30 [et] les troupes vers .... 
qu'il ne laisse pas aller. Jusqu'à ce que Wat[irnan]Jum 
arrive chez mon seigneur, 
que mon seigneur garde la place forte. 

Dès que Watirnanum chez mon seigneur 


[X X X X x] i-ha-as 

[IX X] malx X| wa-ta-[a|r ni-im-ma-ar 
[x X] cp-ta-la-{a]h-{3}u-nfu]-ti | 
fe]-his XX XX X XX XT(ki) 
la}-wa-am ul iii 

be]-li dan-na-ti-su l-h-[i] 

ba-bla-am li-is-sû-ur 

ü] sa-ba-a[m] a-na sfe]-[ 


CCC 


[ 
[ 
[ 
F a U-wa-ai-ÿa-ar a-di Wa-ti-[ir-na-n]u-um 
a-[na] se-er be-li-ia 3-ka-aÿ-sa-dam 

be-li a-al dan-na-him h-s-sû-ur , 
istu Wa-ti-ir-na-nu-um a-na se-er be-li-ia 


l-mu-ur-ma à ak-ki-ma ta-Si-ma-ti-3u 
be-l h-pu-ùs 
Sa-ni-tam 1$-tu ma-ha-ar A-nih-hi-[i}b-bi 
sa-ak-bu ü-ba-ar-ru-nim um-ma-m 

Lo mâru(mes) #i-p-ri awil Es-nun-na(ki) 
ana sa-h-mi-im à da-am-qa-a-tim 
a-na se-er Sarrèm 1-la-ku-nim 
ù a-di-ni a-na a-lim(ki) ü-ul ik-su-du-nim 
ana a-lim(ki) i-ka-as-Sa-du-nim-ma 

h5 teçem-su-nu ga-am-ra-am a-la-am-ma-dam-ma 
a-na se-er be-li-1a a-$a-ap-pa-ra-am 
warah (il)[Du}mu-2i UD 2 KAM issub-ma 
tup-pi an-ni-e-em a-na be-li-ia 

Tr. ü-sa-bilam 


la force de (ses) troupes et, selon sa sagesse, 
que mon seigneur agisse. 
Autre chose. De chez An‘ h-libbi 
les sakbû ont dit clairement : 

ho «Les messagers de l’homme d'Eënunna 
pour la paix et le bien 
iront chez le roi». 
Mais, jusqu’à présent, ils ne sont pas arrivés à la ville. 
(Quand) ils arriveront à la ville, 

&5 je prendrai connaissance de leur message intégral 
et je l’enverrai à mon seigneur, 
Au mois de [Du]muzi, le jour 2° écoulé, 
j'envoie 

Tr. cette mienne tablette à mon seigneur, 


A5 A5 


À mon seigneur [dis ceci] : 
ainsi parle B:hdi-Lim, [ton serviteur]. 
Hhi-Addu, l’homme de Suhum qui dans... 
d’Isme-D:gin, mon seigneur, à I$me-Dfgan ... 
5 Maintenant, I$hi-Addu, serviteur de mon seigucur, Sin-[ 


hi. 


a-na be-lila qi-bi-ma| 

um-ma Ba-ah-d-h-im [warad-ka-a-ma] 
(D)/5-hi-(il)Addu awil Su-hi-im ÿa ina | | 

fe I5-me-(il)Da-gan be-li a-na se-er 15-me-{il)D[a-gan 
ina-an-na Îs-hi-(ul)Addu warad be-li-ia (:1)Sen-[ 


[SA 


30 i-ha-aÿ-Sa-dam be-li e-mu-uq sa-bi-im 35 arrivera , que mon seigneur considère 
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[rla-ki-ib imérätim(hä) à Ha-ad-ni-Il | 

[mâlri(mes) 8i-p-ri 3a I5-me-(il)Da-gan a-[na 

[é tle,-em-su-nu à5-ta-afl]-ma | 

| ] a-na-ku à Nib- 

à awilum $a i-na re-bi-su 1z-[zJa-[zu 

ù la dam-qa-tim a-na qa-ti-su àfs- 

sa-ni-tam Suh(li-(il)Sin a-na Qu-ti-im a[s(?) 

à i-ta-al-ma i-te-er-ra-an-ni i-na-an-na sum-| 
te,-ma-am [ma]-k [is-tJa-ap-pa-ra-an-ni-[ma 

an-ni-tam la an-n[i]-am a-na se-er a-biia a-sa-ap-pa-[ra-am| 
à a-nu-um-ma ri-ha-at bu-li-im $a ki-ma -[ba-as-su-i | 
a-na ha-al-si-im sa a-bia at-tà-a[r-dam) 

a-bi a-na Me-ep-ti-im li-i-pu-ur b[u]-lum | 

ana Ui-b-bi na-wi-im $a a-bi-ia h-| 

it-tà bu-lim $a a-bi-ia h-ku-la b[u(?)- 

an-ni-tam a-na be-li-ia | 

ù aë-Sum mâri(mes) &-[i]p-rifm] su-nu-1[i 

ü-ul a-{[à]-ar-ra-da-u-nu-ti an-m-ffam be-li lu i-de] 


AG 


ana be-l[ia] 

qi-bi-[m]a 

um-ma Ba-ah-di-h-1m 

warad-ka-a-ma 

(1) ATX X-ar $a si-pi|r]-m 
10 awilu(mels]) [e-nla sa-be-im sa if} 1-din-ie-tim 
à A-hu-um |GAL]-KUD [><] 

3 awili(mes) na-as-ru-[tm] 

ist Ka-ra-na-a (k{:}) | 
[i]r-du-nim awili(mes) na-as-[ru-tim | 
[a-n]a si-bi-it-tim [X 

ù a-nu-um-ma Ha-ab-du-[x< 

ü A-ha-am GAL-KUD a-na ser [be-li-ia| 
at-là-ar-dam 

be-li li-is-tu-al-su-nu-ti-ma 

ü A-hu-um GAL-KUD 

li-it-ta-al-kam ak-ki-ma 

sa-ba-su 1-la-ar-ru-ma 

ana se-er L-din-ia-tim 

ita-ar-ru awilu(mes) su-nu 

sa ili-ku-nim ka-[lu-u-nul 


Tr. lat. ta-ak-lu-tum-ma 
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conduisant des ânes, et Hadni-El...... 
[en]voyés d’Isme-Dagan à........ 

je m'erquis de leur message. ....... 
NT RTS moi et Nib[ 


CCC 


et l’homme qui est à sa dispos[ition........ 
et des choses qui ne sont pas bonnes, à sa main. ..... 
Autre affaire. Silli-Sin chez le Gutéen...... 
il s’enquerra, puis reviendra (vers) moi. Maintenant. ..... 
les nouvelles autant qu’il m'en enverra, 
qu'elles soient ceci ou cela, à mon scigneur j’enverrai. 
Or ça, le reste du bétail, autant qu’il y en [aura], 
au district de mon père j’enver[rai]. 
Que mon père écrive à Meptum. Le bétail 
au pacage de mon père qu'il...... 
in le bétail de mon père il mange. ..... 
oilà ce qu’à mon seigneur...... 


. Et au sujet de ces messagers........ 


je ne les enverrai pas. Cela. [que mon seigneur le sache]. 


A6 
À [mon] seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle Babdi-Lim, 
{on serviteur. 
AJX X}-ar, chargé de message, 
10 hommes de la troupe qui est avec [diniatum 
et Ahum, el’oflicier»........ 
3 hommes de garde 
de Karanâ 
ont amené ici; les hommes de garde 
[à] la prison. ..... 
Or çà, Habdu-[ 
ct Ahum, l’«oflicier», à [mon] seigneur 
| 
Jj'envoie. 
Que mon seigneur les interroge 
et qu'Abum, l’eofficier», 
parte, afin que 
ses troupes reviennent 
et que vers Idiniatum 
elles reviennent. Tous [ces] hommes 
qui sont partis 


Tr. lat. sont (vraiment) dignes de confiance. 
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A7 


a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Ba-ah-di-h-im 
warad-ka-a-ma 
igi(hd)MES-MA-KAN-AN-NA 
$a a-na (il) Na-bu-ü-ma-hk 
tu-ur-ri-im 

[X X X] -i[a. 

isi(hd) Su-nu-h [X X] 
ü-te-er-Sum-ma 
im-hu-ra-an-ni 

mi-im-ma ü-ul iq-bi 

a-na isi(hd)-ÿu ha-du-um-ma ha-à 


A8 


a-[nla be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Ba-ah-di-l-im 
warad-ka-a-ma 

i5-[du UD 5 KAM ina ha-da-nim 
Hanë(mes) ü-qa-a à sa-bu-um 

i-ul mp 

Hanû(mes) 25-tu na-wi-im 1k-3u-dam-ma 
d i-na L-1b-bi a-la-ni-ma wa-a$-bu 
Î1-$u 2-$u a-na h-ib-h a-la-m 
G[$]-a-pa-ar-ma id-ku-ni15-&u-nu-ti 
à d-ul ip-hu-ru-nim-ma 


à a-di UD 3 KAM ü-ul 5-pa-ah-ha-ru-nim-ma 


ina-an-na sum-ma li-ib-bi be-hi-ia 


(awil)be-el ar-nim i-na ne-<pa>-ri-im l-du-ku-m{a] 


ga-qa-as-sû hi-1k-ki-su-ma 

4 bi-ri-it a-la-ni-e 

a-di Hu-ut-nim(k) à Ap-pa-an(h) 
li-sa-hi-ru a$-Sum sa-bu-um 1-pa-al-la-ah-ma 
nn 1-pa-ah-hu-ra-am 

a-na] te,-em ha-ma-ti-im 
[sa] be-li d-wa-e-ra-an-n: 
[alr-hi5 ge-er-ra-am 
[a-]{à-ar-ra-du 


[és | 
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47 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Bahdi-Lim, 

ton serviteur. 

Les bois musukkänum 

à rendre 

à Nabôû-malik. 

ces bois...... 

je (les) lui ai rendus 

et il a été d'accord avec moi. 
Il n’a absolument rien dit (de plus). 
Il est très content de ses bois. 


A8 


A mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Bahdi-Lim, 

ton serviteur : 

Depuis 5 jours, au temps convenu, 

j'attends les Hanéens, mais les hommes 

ne se rassemblent pas. 

Les Hanéens sont arrivés du bled 

et à l’intérieur des villes même ils résident. 
Une fois, deux fois, j'ai écrit 

à l’intérieur des villes. On les a levés, 

mais ils ne se sont pas rassemblés, 

et ils ne se rassembleront pas avant trois jours. 
Maintenant, si cela convient à mon seigneur, 
que dans une prison on tue un coupable, 
qu'on lui tranche la tête, 

et, parmi les villes, 

jusqu’à Hutnim et Appän, 

qu’on la promène en rond pour que les hommes aient peur, 
qu’en conséquence, rapidement ils se rassemblent 
et que, pour l'affaire urgente 

dont mon seigneur m'a chargé, 

rapidement je puisse envoyer 

une expédition. 
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po TT ne | “he 
[X X X X an]-niim a-na se-er be-li-ia ü-ÿa-bi-lu | 
[XX X X X$a Tä-me-{il)Da-gan a-na se-er Ha-am-mu-ra-bi 
i 


[g-bi-e-em um]-ma-a-mi Ii-me-il)D{a]-gan qa-du-um sa-bi-im 


ana [X X X Th{?)-ni1h{?) an-[n]i-tam ig-bu-sumi-ma  pa- 
nu-$u it-ta-wi-ru 


(D)[Z JFteDugles wu-ur-[d]u-tam a-na se-er 


(1) Ha-am-mu-ra-bi 15-ta-na-ap-pa-ar ep-seet a-bi-iu 
sa pla]-na-nu-um a-bu-ëu a-na awil Es-nun-[nla(k) wu-ur- 
du-tam 
dS-ta-na-ap-pa-ar wa-ar-ka-nu-um 15-tu i-na e-ÿe-im 
[awlil Es-nun-na(h) ma-a-tam(ki) [X - 4]i(?) - [X]-ma ba- 
[X X]-du 
a-hu-tam [i]5-ta-pa-ar-3u i-na-an-na pi-qa-at I5-[me-(il}} Da-gan 


lanf-ni-[tJam [sja-bi-tt à Ha-am-mu-ra-bi i-na [...] à-na-ah 
“ha-ui 

[e-na] a-hi-tiia [X]-a-[X X]-te-[u. 

[um-ma-a-}mi I5-me-(il) Da-gan a-na se-er | 

[X 1]$-ta-na-ap-pa-ar um-ma-a-mi | 

[X X a-blita a-hi i-[X 


Et ne een me nl SL 
bel h5,(?)-[.... nla me-he-er 
(E)/5-me-(il)Da-[gan .... X]-ièu à bei ki-a-am l-ig-bi- 


| (ja 
um-ma-a-mi ma-[xX X X]Hm [X] ka-sa-at-ka 
S[u-bJa-at-(il)En-ll(hi) sa-[X X] as-si-ur-ri I5-me-(il)Da-gan 
ijt-tiig-ma a-lam(ki) 5a-a-ti à-sa-ab-ba-at 

an-ni-tam] be-U h5-pu-ur-sum a-na ki-ma a-di be-li 


[se-bi-it 1e, ]mi-im t-ra-a5-su-h a-na pa-an I5-me-(il)Da-gan 

[ ilk-ma gi-ir-ra-a[m $la la-mu-ut-ba- 
lim(ki) 

[ Jru-u à as-[sé-ur-r|i 

[ 


X]-as 
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ton [serviteur]. 

sed à mon seigneur ont envoyé, 

Der dont I$me-Dagan à Hammurabi 

[a parlé en ces te]rmes : «Isme-Dagan avec les hommes de 
troupe 

à....» Voilà ce qu'ils lui ont dit et sa face s’est réjouie. 


I$me-Dagan ne cesse d'envoyer (des déclarations de) soumis- 
sion 
à Hammurabi, Ce fut la conduite de son père, 
car, antérieurement, son père ne cessait d’envoyer à l’homme 
d'Esnunna (des déclarations de) soumission; 
dans la suite, dès que dans le désordre 
l’homme d'Esnunna [eut...... lle pays... 


il lui envoya (l’assurance de) la fraternité. Dès maintenant, 
certainement, I$me-Dagan 
procède ainsi, et il flatte(?) Hammurabi Parce 


[Dans] mon entourage. ....... 

[en ces ter]mes : «Iëme-Dagan à...... 

ne cesse d'écrire en ces termes : «...... 

[à(?)] mon père. Mon père...... 

que mon seigneur. .... la réponse 

d'Isme-Dagan.... Et que mon seigneur parle ainsi : 


RE 


assera et s’emparera de cette ville.» 

[Cola], que mon seigneur lui écrive pour que, jusqu’à ce 
que mon se:gneur 

prenne [une déci]sion devant ISme-Dagan 

LT DE le chemin de lamutbal 


sn nn nn sn sms 


TOME 1. à À 


Cr 
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90 


[a-nja be-h-1a 

gli-bi-ma 

um-ma Aqg-ba-ha-mu 

warad-ka-a-ma 

ma-a-at Ha-{alt-na(ki) a-na se-er (1) Ha-mu-ra-bi 3ar Kurda(ki) 
it-ta-ba-al-ka-at-ma qa-du-um 2 li-im sa-bi-im 

ana na-ah-ra-ri-im at-ta-la-[ak-ma(?)] 

(1) Z5-me-(il) Da-gan 15-me-(il)S[in(?) 

[élt-ta-al-ku qa-du-um 2 [him sa-bi-im 

D PROS RSR 


ki-ma 1-{5lu 2-[su 

mu-h-tam-ma a-n[a 

a-na-ku pi-qa-as-si Ds 

ana harrân âlim Ra-sa-ma-a[(ki) 

sa-bu-um $u-ü it-bi-e-m{a 

is-sä-ki-ip e(?)-nu-us-sû sa [X 

à (qan)si-n-na-as-sû us-ta-ad-di (1)[1]$-me-(il)| D a-gan 
ina Na-ra-at ü-si 1 NINDA a-na Ra-sa-m[a|-a(k) 
a-na [Slu-ru-bi-im d-ul ad-di-in-[s]u 

il kim-ti be-li-ia i-na 1-di um-mal-na-ti-ëu| 
t-il-la-ak-ma pa-ri-khu-[ulm d-ul 3-bla-as-%i] 

be-li lu-ù ha-d i-na-an-na ki-ma su-[é] 

a-na Ra-sa-ma-a(ki) i-ru-bu mâru-ka qa-du-um 


. [sa-bi-tu a-n]a Ra-ak-na-a(hi) ut-ta-ak-[ 


mâlru(?)-ka 1-8a-al-ma a-| 
[ ] wa-ar-ki tup-pi-[a 
[ wa]-ar-ki-e-em a-am- 
eurent ül}u a-na-ku ü-lu-ma (D[X 


[res-ma-am ga-u]m-ra-am d-wa-a-ra-a3-$u[ 


o1 


a-[n]a Ja-às-ma-ah-{il) Addu 
q-bi-ma 


um-ma Îs-h-{il)Addu a-hfu]-ka-ma 


ot 
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50 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Aqba-Hamu, 

ton serviteur. 

Le pays de Hatna contre Hammurabi, roi de Kurda, 
est en révolte et, avec 2.000 hommes, 

je vais à Le aide. 

ISme-Dagan, Isme-Sin (?)... 

sont partis; avec 2 miflle hommes] 


CCC 


j'ai touché.......... 

ét JUSQU'A.. 

Comme, une fois, deux fois. ..... 
pendant la nuit, à .......... 

moi, SON ...... 

au chemin de la ville de Rasamâ ...... 
ces hommes se sont levés e[t ...... 

a été culbuté, ses engins ...... 

et ses ...... il a fait jeter. I$me-Dagan 


de Narât (?) est sorti. Je ne lui ai pas permis 

de faire entrer un seul pain à Rasamä. 

Le dieu de famille de mon seigneur à côté de [ses] trouf[pes] 
marche ; il n’y a personne faisant obstacle [à sa de 
Que mon seigneur se réjouisse. Maintenant, comme lui 
est entré à Rasamä, ton fils avec 


. [ses hommes] à Rakn4â .......... 


Mec ieanoraes ton fils (?) lüterrogera &b ..,....... 
D er eur après ma tablette .......... 

ET ANS POSÉÉIENT sonsisunce ss 

ra lee OU MOI, OÙ se 

[d’une décision définitive je le chargerai. 
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À Iasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi parle I$hi-Addu, ton frère. 
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ana sa-bi-im is-tu u,-mi 


ma-du-tim as-ta-na-pa-ar-ma 
sa-bu-ka ki-a-am i-ta-na-pa-la-an-ni 

an-na sa-bu-um 1-1l-li-a-am 

& e-le-e sa-bi-im 

ü-ul 1-ba-as- 


al 


ina-an-na ni-1$ him 10 
ü-diris dz-kur-ma 

4 a-$ar i-na-1n 
t-im-ma-r{a] 

e-le-e sa-bi-im 

ü-ul a-qi-a-ap 
i-na-an-[n]a at-ta 

dt-ti sa-bi-im te-li-a-am 
mârti(t) it-ti-ka 
Su-h-a-am-ma ilu(mes) 

$a a-h-ÿa h-sa-al-him 

d qi-3a-tim ma-da-tim-ma 
lu-qi-si-im 

it-u-ia l-in-na-me-er 

à qa-qa-sà lu ka-bi-it 


20 


52 
ana be-li-1a Ta-ds-ma-ah-(il) Addu 
[gli-bi-ma 
um-ma (il)Samas-ella-sii 
warad-ka-a-ma 
$e-um $a ka-ap-ri-ia 
a-na Ka-ha-ai(ki) 
eqlam sù-sa-am-ma 
[Æla-ap-ru-um a-3ar 3e-um su-ù 
S[a]-ap-ku ul da-an-na-tum 

Ï X-ma wa-ki-ib 


Lemérdt(hé ru-ut) sa-[b}i-m 
[$a] ma-ha-ar be-li-ia 

[ ]xl-pu-tu-ma 

[u-llu 3 me vmérät Seim 

l 


[a-na] Ka-ha-al(ki) 
[ 


h]-S-3u-nim 
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Aux troupes, depuis des jours 
nombreux, je ne cesse d'écrire. 


Tes troupes ne cessent de me répondre ainsi : 


«Oui, les troupes monteront, » 
Mais la montée des troupes 

n'a pas lieu. 

Maintenant, le serment par le dieu 
j'ai de nouveau prêté, 

mais, là où mes yeux 

se portent, 

en la montée des troupes 

je n'ai pas confiance. 
Maintenant, toi 

avec les troupes tu monteras. 
Ma fille avec toi 

fais monter. Que les dieux 

de sa ville (lui) soient cléments, 
et de très nombreux présents 
que je lui accorde. 

Qu'avec moi elle se rencontre 
et que sa tête soit honorée. 
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À mon seigneur Tasmah-Addu 

dis ceci: 

ainsi parle Samaë-ellasu, 

ton serviteur. 

Le grain de mon village 

est pour Kahat 

pareil à un terrain marécageux; 

le village où ce grain 

est entassé n’est pas un endroit fortifié 
TNA demeure 


[Les ânes des soldats, d 


[qui] sont devant mon seigneur 


[qu’lils prennent, 

ou] 300 boisseaux de grain 
ou] 4oo boisseaux de grain 
[à] Kahat 

[qu'ils] apportent. 
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a-[n]a ukullé imérätim(hd) su-nu-t 1 qalam) &eim 
à a-na awili (mes) 

3a imérâtim(hé) 1-re-ed-du-i 

T1 qa(äm) e-im 

lu-ud-di-in 

$um-ma h-1b-bi be-li-ia 

an-ni-lum be-li li-5e-z1-ba-an-ni 


a-na be-li-1a 

[qli-bi-ma 

um-ma La-às-ma-ah-{il) Addu 

warad-ka-a-ma 

ina pa-ni-tim-ma aÿ-Sum sa-bi-im a-na be-li-ia aë-pu-ra-am 


ü be-li ki-a-am 1i$-pu-ra-am um-ma be-li-ma 
is)eleppétim(hà) $a La-hu-un-{il)Da-gan ri-ik-ba-am-ma 
à at-la-kam an-ni-tam be-h 15-pu-ra-am 

ina-an-na pa-ni-ia a-na at-lu-ki-im aë-ku-nam-ma 
awilu(mes) a-ri-ha-ya(ki) su-ga-gu 3a (awil) Hané(mes) 
il-h-ku-nim-ma à 1k-lu-ne-in-ni 

Sa-ni-tam avilu(mes) su-ga-gu %a Binu(mes)-la-mi-na(ki) 
ina Za-al-pa-ah(hi) ip-hu-ru-ma 

a-na ÀA-hu-na-a(hi) il-Hi-ku-ma 


1 


(1) Sü-[ra-ha-am-mu-ù 

üs-bu-ma a-n[a Jr 
id-bu-bu awilu(mes) su-{ga]-gu $a Ha-[n]a 
it-bu-ma a-na [X X Jim 


ù Sü-ra-ha-am-mu-ù ig-bu-ù 

um-ma-a-mi Su-nu-ma a-na se-er Zi-im-ri-bi-im 
[al]-ka-ma à a-la-ne-ne er-ÿa 

[&u]m-ma La-hu-un-(il) Da-gan 

[la i]-1-la-ak ü-lu ne-da-ak-su 

ü-lu su-ma i-na (is)kussé-5u 

nu-da-ap-pa-ar-ëu an-ni-tim 

awilu(mes) su-ga-glu] a Binu(mes)-La-mi-na(ki) i-da-ab-bu-bu 
[-n]a-an-na a-nu-um-ma Îa-re-em-h-im 
Sü-ra-ha-am-mu-t à awilu(mes) su-ga-gu 

a-na se-er be-li-ia 1-[l-la-ku]-nim ma-h ÿa i-ri-su 
be-li la 1-ka-al-la-su-nu-$i-im à a-na-ku 
wa-ar-ki-Su-nu-ma a-ka-as-ëa-dam 
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Pour la nourriture de ces ânes, une mesure de grain chacun, 


et pour les hommes qui conduisent les ânes, 
une mesure de grain chacun, 
ue je puisse livrer. 
S'il plaît à mon seigneur, 
que mon seigneur me fasse livrer cela. 
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À mon seigneur 

dis ceci 

ainsi parle Jasmah-Addu, 

ton serviteur, 

Précédemment déjà au sujet des troupes j'ai écrit à mon 
seigneur, 

et mon seigneur m'a écrit eu ces termes : 

«Monte sur les beteaux de Labun-Dagan 

et vienst’en.» Voilà ce que m'a écrit mon seigneur. 

Maintenant, je suis disposé à m'en aller, mais 

des hommes de Jariha, cheiks des Hanéens, 

sont arrivés et m'ont retenu. 

Autre chose. Les cheiks des Binû-lamina 

se sont rassemblés à Zalpah, puis 

ils se sont rendus à Ahunä. 

Puis Sürähammû........ 

ont pris résidence, puis [à.... 

ils se sont plaints. Les cheïks de Hana 

se sont levés, puis à.... 

et à Sûrâhammû ont parlé 

en ces termes : «Vers Zimri-Lim 

allez et réclamez nos villes. 

Si Lahun-Dayen 

ne marche pas, ou nous le tuerons 

ou bien nous le chasserons de son trône.» 

Voilà ce que disent 

les che:ks des Binû-lamina. 

Or çà, maintenant, larêm-Lim, 

Süräbammû et les cheiks 

se rendent chez mon seigneur et tout ce qu’ils désirent 

que mon seigneur ne (le) leur refuse pas; quant à moi, 

j'arriverai après eux. 
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54 94 
a-na be-li-ia À mon seigneur 
qi-bi-ma dis ceci : 
um-ma La-ds-ma-ah-(il)Addu ainsi parle Tlasmah-Addu, 
[war]ad-ka-a-ma ton [ser]viteur. 
5 a-n[u]-um-ma Ha-am-{miis-ta-<mar— aë-sum sü-ha-r[i]-2m 5 Or çà, Hammistamar, au sujet du suhérum 
EXC NC X}-sü-n[u] awvilu(mes) grrsiqqü| (mes) | NT les grsiqqà 
[ -ta-at masser memes sen nlRetl 
De unissent ere Men moon esse DEgerEs san T ER REA 
| 7 75 8 254 été #25 2242 22204 er Ce u 
| RE OÙ, itiurarteseiei Dessins 
[X X all-ka-a-ku à SO Ébrinisememtmré 
a-na bitira ü-$e-ri4b-[3u] chez moi je [IJ’ai fait entrer. 
D ina-an-na Ha-am-mi-15-ta-mar »' Maintenant, Hammistamar 
it-ba-al-ëu À aë-Su-mi-ëu-ma l'a emmené et, à son sujet précisément, 
[a-na] se-ri-ka it-ta-al-kam il se rend [chez] toi. 
[ Jé-u ina ma-ah-[rli-ka i-ÿa-ku-nu S0n.......... déposeront devant toi. 
Tr. [ X]-ga-ar-3u ki-a-am ÉD  sercvimisimeuse ainsi 
10° a-pu-ul-u um-ma at-ta-a-ma 10° réponds-lui, toi : 
la-d}i Ta-äs-ma-ah-(il)Addu i-la-kam «Jusqu'à ce que Tasmah-Addu vienne ici, 
Tr. lat. g-wa-as-si la ta-s[a- Tr. lat. «sa parole ne........ » 
[ble-li lii3-me-ni a-n[a Que mon scigneur m’entende........ 
t-ba-as-$e-e sû-ha-ru- sont; le suhérum...... 
19° [é]-ba-[az]-2i-2h-ma | 19° a outragé ct...... 
29 99 
a-na be-li-[ia] À [mon] seigneur 
qi-bi-[m]a dis ceci : 
[ufm-ma La-äs-ma-ah-(il)Addu ainsi parle Iasmah-Addu, 
[wara|d-ka-a-ma ton [servi]teur. 
5 [aë-Slum va-ki-bi-im 3a Sü-ür-ma m(ke) 5 [QuJant au courrier de Surmahum 
[Sa ble-li [ki-a-am] 15-pu-ra-am [au sujet duquel] mon seigneur m'a écrit 
[um-ma-a]-mi i-na ra-k]i-bi-im a Si-ür-ma-hi-im(ki) en ces termes : «Par le courrier de Surmahum 
[XX XTe-akf?) relance esse ere seu 
lum-ma] a-na-ku-ma be-li $a-pa-ra-am an-ni-em 13-pu-ra-am Jai dit ceci] : «Mon seigneur m’a envoyé ce message, 
10 [a(?) al-a-nu er-se-tum à 5a-mu-ù $a be-li-[i]a-ma 10 [et (?) les villles, la terre et le ciel appartiennent à mon 
seigneur. 
X]-ni an-nu-ut-tim be-li ü-wa-aë-3e-ra-am [ Jces....mon seigneur libérera ; 


XT-siei-ia amtéduma furent en nombre 


| 
! 


114 


"1 


© 


35 


Tr. 


lo 


lat. 
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[ X] t-äe-su-n[i]-[r]- 
X X-a 
[ }-la-wi[-10 


| be-Tli-ia be-li la üt[a]-ra-am-ma 


| 

[ 

[ J'a-na-ku a-na be-liia 

| Jé-ki-ul 

[XX X] ah-hi-ia(mes) $a 1-Sa-ri23 a[p-llu 

| ] vva-aÿ-Su-ru 

| Jé{u]l su-[ Ha(hà) 

[X XT wwa-ai-Su-ru-ù i-na qa-at ka-ar-si 

[pa-alg-ri ma-ha-ar be-li-1a 

su-ul-lu-ma<am d-ul e-h- 

4 a-la-ni ha-ri-ba-tim 

be-li ü-wa-as-$e-ra-am-ma 

ina À a-la-ni 1-na A-ra-i-tèm(ki) 

qa-ti ip-pu-sû à mu-us-ke-nam 

a-pa-la-am ü-ul e-h-3 um-ma-nn 

a-la-nu [$la [ah]-hi-ka(mes) à egel-su-nu wa-as-u-ur 
à at-ta egel-ni a-na é-käl-im ta-ad-di-in 

ki-ma 4 a-la-ni an-nu-tim be-li à-[wa-ai-te|-ra-am 
Sa-ap-ti be-li-ia $e-mi-ku-ma (awil)suhôri(ri) at-ru-ud-ma 


[um-mla (is)epinni é-käblim ppuus-| | 
[XT a-sa-ak sarrim a-na pi (awil}ikkarim 15-ku-[un] 


[X X-um a-na ni-is Sarrim la ü-da-ab-bi-{bu(?)] 


ga-qa-[ 
i-na-an-na [>< 
ma-ha-ar be-li-ia | 


su-ul-lum pa-al[g-rliia (?) | 


56 


a-na [be]-b-i« 

qi-bi-ma 

um-ma La-às-ma-ah-(il)Addu 
warad-ka-a-ma 

as-Sum sa-bi-im sa be-li às-pu-ru-am 


un-ma-mi ana pit |tjup-piim 


[a 


. dat. 
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barseiés nous firent sortir. 


eu ÉRnEs MIUÉ ne] conduisent pas. 

Érbsidint es de (?) mon seigneur, que mon seigneur ne 
rende pas. 

case tee moi, à mon seigneur, 

dde J'ai tenu. 

PRE de (?) mes frères qui ont refçu satis]faction 

etienne sont libres. 

ee sont libres et, à cause des calomnies 

Sreetade devant mon seigneur 


je ne puis me conserver intact. 


Quatre villes saccagées 

mon seigneur à affranchi 

et, dans quatre villes en Araïtim, 

on a «repoussé ma main» et Je ne puis donner satisfaction 

au menu peuple qui dit : 

«Les villes de tes [frèlres et leurs champs sont francs; 

mais toi, tu livres nos champs au palais.» 

Lorsque mon seigneur affranchit ces quatre villes, 

j'entendis les instructions de mon seigneur et j'envoyai mon 
suhârum. 

[S’i1] repoussa les charrues du palais, 

[et (?) s’il plaça l’asakku du roi dans la bouche du labou- 


reur, 
iassé à (la suite) du serment par le roi, qu'ils ne se plai- 
g[nent] plus. 
Maintenant,.......... 
chez mon seigneur 
le bon état de ma(?) per[sonne].... 


56 


À mon [seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Tasmah-Addu, 

ton serviteur. 

À propos des troupes au sujet desquelles mon seigneur m'a 
écrit 

en ces termes : «D’après la teneur de la tablette 
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Sa sa-[bla- [>< XX X X] 
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qui [....] les troupes 

D sise MR LR RS a RTE 
RUE. smanraneuisss il m'a élerit 

peu ou [beaucoujp d'hommes de troupe 
nt 3 villes de [Sin-id|dinam 


X-u-[x a8-pu-r]a-um 
X X] 3 a-la-ni a [(a2)Sen-1]d-di-nam 


bel-li-ma 1-de 
i-]na la ba-&i-im mfi-n]am 
ü-ra-aq-qa 


[sa]-b[a-am i]-sa-am à ma-dam 


XX X XJHim i-bu-ni-su-t(?) 


i]-ra a-la-ni-ia 
TL 'awilam ü-ul e-zi-ba-[am] 
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[ana a]-bi-ni Zi-im-ri-li-im 
[qi]-bi-ma 

um-ma Ka-bi-ia. 

ü Yu-um-ra-as-Il 
mâru(ru)-ka-a-ma 

pa-ni-ne a-na $e-er 


a-bi-ni mi-d-di-i[n]-m{a] 


] 
sa]-ba-am i-sa-am [à ma-da-]am 
] 


Tr. XIe [XX X X]Hi-ma : " 


Mon fseilgneur lui-même (le) sait. 

Là où il n’y a rien, que 

pourrais-je vider? 

Peu ou beaucoup d'hommes de troupe 
a ils sont; 
[dans] mes villes 

je n'ai pas laissé un seul homme. 
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A notre père Zimri-Lim 
dis ceci : 

amsi parlent Kabia 

et Yumras-El, 

tes fils. 

Vers notre père 

nous nous dirigions, mais 


Tr. $a-mu-Ù Tr ni 
& sa-al-ou r. la pluie 
Rev. 10 &k-la nur | et la neige 
; “pe tt - j Rev. 10 nous ont bloqués ; 
Fe u É ue qi depuis Nagar 
A Lu Er em D É jusqu’à Hlibatim, 
k-la-an-ni-ti ; , 
; . elles nous ont bloqués. 
_ ina-an-na Uj-u lp-pa-ni Maintenant le jour où 
19 an-nr-e-em | E à 
Tr Î 19 cette lettre nôtre 
LÉ nn | Tr. à 
a-bi-ni s 
[nu] Sa-bi-la-am notre père 
-$a-bi-la-« 
Tr. Le . nous enyOyons, 
r. lat. [a-na] Qa-tu-na-nim v x 
as Enr Fr. dat. à Qattunân 
ë L 20 nous sommes arrivés. 
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[al-na a-biia Zi-im-r[1-li-im] 
qi-bi-ma 
um-ma Ka-bi-ia 
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À mon père Zimri-Lim 
dis ceci : 
ainsi parle Kabia, 
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mâru(ru)-ka-a-ma 


5 tup-pa-am $a a-bi ü-sa-bi-lam eÿ-me 
as-éum me-e a-na A-bi-an-nim Au sujet des eaux 
wa-a$-$u-ri-im a-bi à lâcher vers Abi-annim mon père m'a écrit. 
[]-pu-ra-am i-tu wvarhim ma-da-am-ma Depuis des mois, 
Put wa-aÿ-3u-ru les eaux sont lâchées. 
Tr. 10 |] aë-jum a-la-hia Tr. 10 [Et] au sujet de mon voyage 


D RE D ‘| ihiamibrerdeeriursmamsmbiaino 
is-] pu-ra-am 


| 

[ 

IRT0E7 -pi-ia 
| PIC) im 

[ 

[ 


RS il a écrit 
Rés. smsmésmaimrmite ds de ma tablette 


Lee .…. 
ne 
}rar-ra-tam 


nnnne ns nsnmtsmnmm ns m ss 


anne sens nn memes ses 
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a-na a-bi-ia Zi-[e]m-ri-hi-im 
qi-bi-ma 


À mon père Zimrilim 
dis ceci : 


5 [#a] i-na ha-al-si-ia 5 qui mange (l'herbe) dans mon district 
tk-ka-lu su-ul-mu-um est en bon état. 
ina ri-lim me-e Dans les herbages, (il y a) de l’eau 
à 1-na di-nim et, au tribunal, 
É 1-$a-ri15 Tr. on donne exacte 
10 ap-lu 10 satisfaction. 
Rev.  a-na na-we-e-em ÿa Ha-na Rev. Au campement de Hana 
à a-na a-lim Ka-ha-at(ki) et à la ville de Kabat, 
su-ul-mu-um c’est le bon ordre. 
a-bi su-lum-êu Puisse mon père 
15 b-5-pu-ra-am 15 m'écrire qu'il se porte bien. 
60 60 
a-na Ka-bi-ia À Kabia 
qi-bi-ma dis ceci : 
um-ma Zi-im-ri-li-im ainsi parle Zimri-Lim, 
a-bu-[ka]-a-ma [ton] père. 
5 tup-pa-ka $a tu-Sa-<bi=-lam eë-me 5 J'ai entendu la tablette que tu m'as envoyée. 


um-ma Ka-bhi-1a ma-ru-ka-a-ma 
na-wu-ü-um $a Ha-na 


ki-a-am ta-ai-pu-ra-am 


ainsi parle Kabia, ton fils. 
Le campement de Hana 
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ton fils. 
5 J'ai entendu la tablette que mon père (m'}a envoyée. 


Tu m'as écrit 
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ot 


Rev, 15 
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um-ma at-ta-ma a-nu-um-m|{a] 
aw|tlul(mes) 5a ha-ab-lu la ih-[... 
miim-<ma awilu(mes) su-nu 
ü-ul ha-ab-lu 

Ka-ha-at(hi) as-ba-[at-ma] 

i-na $a-al-la-tim | 

d-[£e]-si-im à Lu | 

i-na e-ti-qi-[im] 

i$-te-en [ü]-lu-ma [2 (?) 
am-ëu-uh-m{a] 

na ki-a-am awili(mes) [s]u-nu-[a] 
ah-bu-u[[] 

mi-nu-um $a-pa-ru-um $a | 

a-na se-ri-ia ta-as-plu-ra-am] 
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a-na Zi-im-ri-li-im a-b-ia 
qi-bi-ma 
um-ma Da-di-ha-du-un 
mêru-ka-a-ma 
a-la-nu-ù ka-lu-su-nu [3a be-li-ia-ma] 
à ni-nu [mâ]ru(mes)-ka-ma 
d at-ta ti-de i-na ma-tim $a-a-ti 
[mâru](mes) [be-li]-ia ka-ap-ra-tim 
ma]-da-tim-ma sa-ab-tu 
X] a-na-ku 2 ka-{a]p-ru-ia 
X X] ina hiab-h | 
X] tr-ri-u | 
i-na]-an-na ta-az-ai-[im]-ni 
2 (?)] ka-ap-ra-ti-1a 
[a-na sle-ri-[ila [i]k-3u-da[m] 
um-ma-[m $a-dla-ag-di-im 
u(?)-s(2)-[X X (2)]-ti-ma 

dhûm eqlum 1(?) ugar ke*um ü-[ 
ina-an-na 1 ihkûm eqlum 2 ugar ÿeum 
[X X X]-ni-e-ti 
an-ni-t[um] ma-qa-at 
4 wa-ar-ka-sû-nu 
ap-ru-üs-ma | 
ra-aqg-qé ÿa-ni-t[am 
sum-ma eqel mu-us-ke-ni[m] 


egel é-häl-lim ü-{X X] 


XXE 


pm 


10 
Rev. 


19 


20 
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en ces termes : «Or çà, 


que les hommes qui ont subi du dommage ne... 


Ces hommes 
n’ont pas subi de dommage. 
Je me suis empalré] de Kaüat 
et hors du butin 
gi fait sortir... 

n passant, 
un ou [deux (?)...] 
j'ai pris. 
Et voilà comment ces hommes 
J'ai ruiné. 

Quel est donc le message que... 
tu m'as envoyé? 
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A Zimri-Lim, mon père, 

dis ceci : 

ainsi parle Dadihadun, 

ton fils. 

Toutes les villes [appartiennent à mon seigneur] 
et nous sommes tes fils, 

et toi, tu sais (que), dans ce pays, 

[les fils] de mon [seigneur] des villages 

très nombreux occupent. 

SRE moi, deux de mes villages 

EL I TE Et 

[Main]tenant, des plaintes 

[de deux (?) de] mes villages 

[mJe sont parvenues 

en ces termes : «L'an dernier, 

1 tkûm de champ 1 (?) ugar de blé...... 
Maintenant, 1 t#m de champ, a ugar de blé 
cela est (trop) lourd (?).» 

Or, j'ai élucidé 

leur cas........ 

Ils n’ont pas de motifs valables. Autre chose... 
Si le champ du muskénu, 

le champ du palais. ....... 


Li 
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Tr. a-na mi-nim pla]-qi-ru 

sum-ma a-na se-ri-ka 

at-ta-al-kam 


Tr. lat 30 sa-bu-um $a it-ti-1a 1-la-[klu 
mi-na-am i-ka-[l]u ta-ab-[X X] 
Sa e-[pJi-8i-ka e-[pu-us] 
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a-na [Zli-im-ri-h-im qi-bi-ma 

um-ma Ha-li-su-ü-mu mâru-ka-a-ma 

tup-pa-ka $a tu-Sa-{tu-ÿa}-bi-lam e3-me 

hi-ma aë-Sum wa-as-ëu-ur a-la-ni-ia su-[><]Hva(?)-ai(?)[ 
a-na se-er (1)A-tam-ri-im dan-na-tim ta-aë[-ku-nu] 
ta-as-plu]-ra-am a-la-nu-ù ju-nu a-la-n[u]-ka 

si-ri-im-ma $a wa-as-Su-ur a-la-[ni]-e ku-[nu-t] 

a-ah-ka la ta-na-ad-di 

ù ki-ma as-Sum a-la-ni-e-ia sa Ha-a[m]-mu-ra-b[i $ar Ku]r- 


da[(k)] 


St 


10 in]a-ah-hi-du a-na se-er Ha-mu-ra-b[i] ta-a5-pu-ru 


[ 
[éa-aÿ-pu-rla-am (1) Ha-am-mfu]-ra-bi a-na la k[i(?)-nJa-tèm 
[ 


dan-na-tim] is-ku-un-ma a-k Ma-zu-ra-a[m]-ma(ki) 
NT frar-re-ya(h) 25-lu-ul 
ia 1-na te-bi-tim 
um]-ma-a-mi 


Rli(?)-ca 


[ 
. à 
Ï 
[ 


[ Jane Ha-am-mu-ra-bi 

| X]-éu a-1a-ët-im 

[ | all la-am ep-ïe-ti-su lu-ù ti-de 
[é-na pa-ni-t\im ki-a-am aë-pu-[rla-kum um-ma a-na-ku-ma 
) sum-ma [Na-hu]-ur(ki) a-na As-qur-(il)Addu tu-wa-as-3a-ar 


an-ni-tam [lja an-ni-tam $u-up-ra-am-ma ni-ët-ia i-na Na-hu- 
A 2 : mr(is) 
lu-se-si an-ni-tam as-pu-ra-khum-ma mi-im-ma me-he-er te,-mi-ia 
ü-ul ta-aÿ-pu-ra-am 1-na-an-na 3um-ma at-ta 
aë-Sum na-pis-ta-ka a-na As-qur-(il)Addu ta-al-pu-tu 
10 miim-ma e-pé-sa-am ü-ul ha-aë-ha-as-sh an-ni-tam la aun-ni- 
nu t[am] 
a-na se-ri-ia Su-up-ra-am ak-ki-ma a-na-ku 


Tr. 


Tr. lat. 30 


10 


19 


Rev. 
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pourquoi réclament-ils ? 

Lorsque j'irai 

chez toi, 

les hommes qui iront avec moi, 
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À Zimri-Lim dis ceci : 

ainsi parle Halisümu, ton fils. 

J'ai entendu la tablette que tu m'as envoyée. 

Que, au sujet de l’abandon de mes villes... 

à Atamrum tu afs parlé] fortement 

tu m'as écrit. Ces villes sont tes villes. 

Réfléchis, et ne néglige pas (le fait de) 

l'abandon de ces villes. 

Et que, au sujet de mes villes, dont Hammurabi, roi de 

Kurda, 

s'inquiète, tu as écrit à Hammurabi, 

[tu m’en as écrlit. Hammurabi pour des choses qui ne sont 
pas justes 

a parlé [fortement]. Les villes de Mazuramma 

[et de...]-arriya il a pillé. 

Dee chaos dans une attaque 

RE en] ces termes : 


sus SG à Hammurabi 

TT TE à moi 

nd dia avant ses actes, tu le sais bien. 

[Précédemment], je t’écrivis en ces termes : 

«Si tu abandonnes [Nahujr à la libre disposition d’Asqur- 

Addu, 

cela ou autre chose écris-moi, afin que je fasse sortir 

mes gens de Nahur». Voilà ce que je t’écrivis. Or, tu ne 
m'as envoyé 

aucune réponse à mon message. Maintenant, si toi, 

parce Les tu as attaché (?) ta vie à Asqur-Addu, 

tu ne désires de lui aucune action, cela ou autre chose 


écris-moi, afin que moi, 
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Tr. lat. 9 0' 
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(I )Lba-al-{il) Addu à Sar Aÿ-na-ak-ki-im(ki) 


Sa [alt-ta ta-sa-ak-ka-nu qa-qa-da-ti-nfi] 
nu-u$-te-tin-me-du-ma sa sa-al [As-qlér-(il)Addul 


dù aÿ-um fe,-em e-li-ka aÿ-pu-ra-kum 
ina-an-na e-li-e-cm-ma a-lam Tilla-a(ki) 
 aia-al ü-la-Su-ma at-ta a-a-ri-is 
lu-up-pu-ta-a-at a-na s[ef-er A-tam-ri-im 
Su-pu-ur-ma sa-bu-ka |$le ma-ah-ri-su wa-as-bu 
it-h sa-biia li-in-ne-nu-id-ma | 

a-lam Til-la-a(hi) à mi-sa-al [>< 

à aë-Sum (awil)bârêm $a i-na Ka-ha-alt(ki)] 
üs-bu ina pa-ni-tim ta-aï-pu-[ra-an] 
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[a-na] ahbiia Zi-im-ri-liim 

qi-bi-ma 

Qum-ma Afr-r-rva-uz märu-ka-a-nu 
[tup-pa-am sa] a-bi ü-sa-bi-lam es-me 
Laÿ-sum | As-qür-(il)Addu Se ab is-pu-ra-am 


fi-na-an-na| As-qur-(il)Addu ma-uh-riu masi 
[() ma-as-su tu-as-hu-it 


lan-ni-tane al-bi is-pu-ra-am 

X] ui [mla-har a-bi-va qi-vu-udinu 
ina hkina-tim d-ta-ar 
(2) se le-qui-i qu-ut-tiin mu-du 


a 


| Ja-bi mwarud-s|"] liis_-ta-al 
| |-ba [X 4 sf [rolardu(mes) [a()x X|] 
| X] Tu-ru-uk-kfi] 
1 

Jun 
(awvil 
fan ma-at X] Mar-da-ma-an(kr) {t}i-honr-ma 
fe * da]-wi-da-am i-du-u[k] 


[ Xlu à pJu-us 
[x -k-su]-dam-ma i-du-ule 


é-na-an-na] a-bi As-qur-(il)| Addu [li-it-ru-dam-ma 


sa su-ul-lum [mla-a-tim ni-pu-tis 


fi-na-an-fne mali te-el-qi-ii phu-uhifrma te-er 


X]-ki-it-[m Ja ana lib{b}e L<l-ap-hoem 


Tr. 15° 


fr. lat. 90° 


10 


20 


20 
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Ibâl-Addu et le roi d'Afnakk:m 


que tu veux préposer, 

nous nous mettions d'accord et que la lutte contre [Asq}ur- 
Addu 

Au sujet de la nonvelle de ta emontés», Je Lai écrit. 

Maintenant, monte et attaquons la ville de Tillä. 

Sinon, toi, là-bas, (des informutions) 

tu attends. Éeris à Atamrum pour 

que tes troupes qui sont chez lui 

se réunissent à mes troupes el... 

Allaquons ka ville de Tia... 

et, au sujel du devin qui est à Kihat, 

fu nas éeril précédemment. 


[A] mon [pèlre Zimri-Li[m] 

[dlis ceei : 

[ainsi parle] Arriwaz, ton fils. 

J'ai entendu {la tablette quel mon père m'a envoyée. 

Relativement à Asqur-Addu {au sujet) duquel mon père m'a 
écrit : 

[Maintenant] Asqur-Addu demeurera chez moi; 

ts son pays tu as razzié. 

[Maintenant], tout ce que Lu as pris, rassemble et rends. + 

Voilà ee que mon père a écrit. 


press chez mon père est proche; 

es a je vendrai réellement 

ee qu sont enlevés (et qui sont) nôtres. sont nom- 
. breux. 

sde que mon père interroge son serviteur. 

ESA NE se les scrviteurs..... 

tte A da ess Turukku 


Lu ps d | Merdemn 1 est ait el 
Lies il a tué [le da}widum. 


Qui col aisé, il a tué. 
[Maintenant], que mon père m'envoie Asqur-Addn, 
afin que nous donnions la paix au pays; 


126 


Tr. 30 


Tr. lat. 
35 


Tr. 10 


Rev. 


15 


20 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


à aë-Sum wardi(mes)-1a [la ma-har a-bi-ia 

wa-a3-bu a-bi h-[i]t-ru-da-a-[s]i-nu-ti 

à sa-ba-am ÿa tà-[rla-di-im a-bi hi-it-ru-ud 

(avt) Tu-ru-uk-ku-ù a-na la &i-na-tim pa-nam i3-ku-un 


à aë-Sum Za-ak-ku-ù $a a-bi à5-plu]-ra-am 
um-ma-a-[m]e di-in-ÿu di-in[ 
Za-a]k-ku-ù ar-n(?)15 ma [X 

] aë-Sum ki-a-am ü-ul [X 
qa-la-tim [X 
a-bi li-it-ru-da-aë-$u | 
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[a-na] a-biia Zi-1[m-re-li-im] 

[gé]-bi-ma 

[um-ma] Ar-ri-wa-az 

[rm lru-ka-a-ma 

avili(mes) wardi(d)-1a $a a-na se-er a-bi-ia 
at-ru-du i-na awtli(mes) Su-nu-t 

$a aë-[rja-nu-um wa-aÿ-bu à [it-ta]-al-ku 
ü-u[i] [x x] 

[]-na awtli(mes) u-nu-ti Sa du-[X]-ri 

[X] awili(mes) à ma-h [X X X] 

[XX] a$-pu-ur-ma 

Î1 awili(mes) d-te-es-$e-er 

a-bi h-15-pu-ur-ma 

wardi(di)-1a Ui-[w]a-a$-êe-er à [war]di(di)-1a 
$a ma-har a-bi-ia wa-aÿ-bu 

a-bi hit-ru-ud à 20 awili(mes) wardi(di)-5u 
a-bi li-it-ru-ud-ma [ma]-ah-ri-ia 

lu-ù wa-aë-b[u] 

a-[nja-ku mâru-ka ki-nu-u[m] 

hima a-wa-tim-ma ü-ul at-ta-na-ab-la-ka-at 


CC 


ana Ziim-ri-h-im 
qi-bi-ma 


um-ma Siib-ku-na-(il)Addu 


Tr. 30 


Tr. 
35 


20 


lat. 
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et, au sujet de mes serviteurs qui sont chez mon père, 

que mon père les envoie 

et que mon père envoie les troupes à envoyer. 

Les Turukkéens se sont portés à des choses à ne pas répé- 
ter (?), 

et quant à Zakkû, au sujet duquel mon père m'a écrit 

en ces termes : «Juge son jugement», 


Ps ievaress 


des garanties (Hesse 
que mon père l’envoie........ 
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À mon père Zimri-Lim 

dis ceci : 

ainsi parle Arriwaz, 

ton [fils] 

Ceux de mes serviteurs qu’à mon père 

j'ai envoyés, parmi ces hommes 

qui demeurent là et qui sont partis, 

Hérritton metres 

Parmi ces hommes....... 

[tant] d'hommes et autant que....... 

ee j'ai écrit, 

et j'ai reconnu le droit (?) de 11 «notables ». 

Que mon père écrive, 

qu’il rende libres mes serviteurs, et mes serviteurs 

qui demeurent chez mon père, 

que mon père (les) envoie, et 20 de ses serviteurs, 

que mon père fs envoie et que chez moi 

ils demeurent. 

Moi, je suis ton fils fidèle ; 

conformément à la parole (donnée), en vérité, je ne trans- 
gresserai pas sans cesse. 


CC 


A Zimri-Lim 
dis ceci : 


ainsi parle Sibkuna-Addu, 
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a-hu-ka-a-ma 


ki-a-am ta-aÿ-pu-ra-am um-m{a a]t-<ta=-[mja 
su[m-ma ki-na]-tim te-ir-riis 


[ Ju gi-biim-ma 

| Xkum 1-na-an-na , | 
[  Su}m(?)-ma (subäl)[. ](subât) parsigu(hà) 
| RM a à à | 


ss. 
sonneries 


ana Ziim-ri-h-im 

qi-bi-ma . 
um-ma (sinnisat)Ni-iq-ha-tum 
a-ha-at-ka-a-ma 

i-di ki-ma h-ib-ba-ti-1a 

ma-li-it (L)La-ta-rum 

[klar-si-ca à-k[u]-la-kum-ma 

4 a-na a-wa-li-su ta-qü-ul 

à a-nu-um-mMa | 

a-na Ja-wi-1-la 

ad-bu-ub 

pi-qa-at ü-te-er-ra-kum 

pi-qa-at d-ul d-te-r[a]-kum 

sa-ni-tam e-ri-is-ti 

ana La-wi-1l8 ag-h | 
immerâti(h)-a i-na ma-at Qa-tà-nim 
ig-ga-am-ra i-na-an-[n]a 

sum-ma li-1b-ba-ka 

immerâtim(h) $a pa-qa-di-im 
pi-ig-da-an-m 
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a-na Ha-am-mu-ra-bi qi-[bi-ma] 
um-ma Zi-im-ri-h-im a-hu-ka-a-ma] 


aï-Sum $a ki-a-am ta-ai-pu-ra-am um-ma at-[ta-a-ma] 


$e-em a e-bé-er-ti sit (il)samÿim a-na mfa-?- 


sa-ap-la-am se-eb-ra-a[m 
te,-em-k{a(?) 


en e nn nsnenmenmn ss 
ns 


re 


ne mt, 


10 
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ton frère. 

Tu m'as écrit en ces termes : 

«Si tu désires l'équité, 

ne Se A CRM ERA RE 2 dis 

RS maintenant 
rue (vêtement). ... bandeaux 


DE NSX vu es se ie eee eee je e je à di en 8 où 8 NE 5 to die UE D EU € 


À Zimri-Lim 

dis ceci : 

ainsi parle Niqhatum, 

ta sœur. 

Je sais que tu es rempli 

de colère contre moi. [atarum 
m'a calomniée auprès de toi, 

et tu as prêté attention à ses paroles. 
Or çà, 

je me suis plante 

à Jawi-1à, 

soit qu'il doive te le répéter, 
soit qu'il ne te le répète pas. 
Autre chose. J'ai dit 

mon désir à fawi-il4. 

Mes moutons sont au complet 

au pays de Qatanum. Maintenant, 
si cela te convient, 

confie-moi les moutons 

qui sont à confier. 
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À Hammurabi dfis] ceci : 
ainsi parle Zimri-Lim, [ton] frère. 


Au sujet de ce que tu m'as écrit en ces termes : 
J 


«Le grain du bord oriental. ....... 
une légère prestation. ......... 
ton (?} affaire. ......... 
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Se SN 
1 me d-lu-ma 2 me sa-ba-ni i-la-a[p(?) 


ü-ul i-ra-a5-si-ma sa-bu-ni ü-ul à-ha-[ 


dan-na-tim Su-ku-un-ma sa-bu-um a-na aim te-re-ti-s[u 


bi-it-ta-al-la-ak a i-na sa-bi-im à i-nal 

hi-ti-tm la na-ab-8i-1-im] .. 

à Hanë(mes) $a at-ru-da-ak-kum ba-za-ha-tèm ul 

ma-dii$ a-ta-am-mu-ru i-na sa-ab Ha-na ÿal 

2 me ü-lu-ma 3 me sa-ba-am bé-e-er-ma a-| : 

a-na pa-ni (awil)nakrim b3-bu-ma (awil}nakrum mo-im-ma e-[ 
à sa-ba-am ma-li ÿa at-ru-da-kum at-tal mr 

sa-bu-um œu-ù Ri-ma 30 li-mi sa-bi-im hi(?)1b-{X 


. na-sa-ha-am i-h2 | 


na-sa-ha-am à lui] 
[us-um] tup-pi an-ni-a-am [ 
i-te-er-ba-am ü| 
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[ana Ha-am-mlu-ra-hi qi-bi-[mal 
um-ma Zi-im-re-Li-im a-hu-ka-a-ma 

MS ie . Re 
aÿ-um sa-ab ti-il-la-tim $a ta-as-ta-na-ap-pa-ra-am 


D ed Lu. due 
ana Ha-mu-ra-bi sarrim 3a Ha-la-ab(ki) aë-sum sa-bi-ëu tà 
| ra-di-im ë-ta-ap-pa-ar-ma 

sa-ba-[5]u if-ru-dam sa-bu-$u a-na se-ri1a tk-su-dam-ma 
| ëlu Sa-piru-ut sa-bi-ÿu ki-a-am ag-bi um-ma a- 
na-ku-ma 


[ ] la ik-ka-al-la 


Wa ] éarréni(mes) sa [X X | 

[x x X] uÿ-ta-wi-ma mâru(mes) [X X] ta-] Jim ” 

[a-n]a se-er Sarréni(mes) $a TA pie le à a 
mi) a as-pu- -na| Zi- sJa-c 

meer nel ee pere EE UE 

[i]-a-a[s-5a-dam sJa-ab Za-al-[ma-gJi-im a-t[à]-ra-da-[am 


as-[ X X] 


Een, | 


Da 


nn emma 0 mm . 
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les troupes devant.......... 

100 ou 200 de nos hommes... 

n'aura pas, et nos hommes ne...... 

parle énergiquement. Que les troupes, d’après l'aspect de 
leurs sorts, 

partent. Ce que parmi les troupes et parmi........ 

pour de n'y ait pas de manquement. ..... 

et les Hanéens que je t’ai envoyés, les gendarmes et 

J'ai considéré beaucoup. Parmi les troupes de ana qui... 

choisis 200 ou 300 hommes............ 

qu'ils soient face à l’ennemi, etl’ennemi quelque chose 

et les troupes, autant que je t'en ai envoyé, tu.... 

ces troupes, comme les 30.000 hommes... 

la déportation, il pourra faire... 

une déportation, et soit 


CRE 


sous 


68 


[A Hammlurabi dis ceci : 

ainsi parle Zimri-Lim, ton frère. 

Quant aux troupes de secours au sujet desquelles tu ne cesses 
de m'écrire, 

j'ai écrit à Hammurabi, roi de Halap, au sujet de l’envoi de 
ses troupes 

et il a envoyé ses troupes. Ses troupes me sont arrivées 

sas à son Autorité militaire J'ai parlé en ces termes : 


SAR RES SI ES M 806 S dé à Les Len ent rare ler de ver eu lel GE 61e 26 SE ds 


es eu ne Et à (9e 1S leù sf € Vel à ie à les à ee ja 0 10 nai ei © ie 10 à de le cé 16 à 


SR Mate Bo les rois............... 
Ne re j'ai fait jurer 4 PERTE 
[aJux rois de Zalmaqum........ 


la réponse au rapport que j'ai envoyé à ZiTx x X] les 
troupes des rois (soumis) au tribut 
[vont] arrifver]. J'enverrai les troupes de Zalmaqum 


seine d sense SE, see does € 00e sels à ai no à 5 à “6 à à 
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69 


a-na [be-]i-1a 

qi-[-bli-ma 

um-ma Aqg-ba-a-hu-um 

warad-ka-a-ma 

is-tu (1) Ha-mu-ra-bi a-na Ka-sa-[-pa-a}(ki) 
illi-ku a-na-ku ina Kur-da(ki) ka-h-ku 
ù ka-ta-an-ta-am as-ta-na-pa-ar-um 
um-ma a-na-ku-ma a-na mi-nim ka-h-ku 
um-ma Su-ma la ta-ta-na-sa-as 

a-[di] a-[kja-$a-dam-ma 

le,-ma-am ga-am-ra-am ü-wa-a-ar-ka 
an-ni-tim-ma 1$-ta-na-pa-ra-am 

à Su-mu-ta-qi-5 1$-tu Ka-sa-pa-a| (ki)] 
tup-pi Ha-mu-ra-bi ub-la-am-ma 
um-ma-a-mi la ta-ta-na-Sa-as 


[a-di] a-k[a-ë]a-d|a]-kum 


a-la-ak-ma {i-nja [Kla-s[a-pa-a(ki)] 
œwu-ü-ur-ti-[slu le-qé[. 

a-na se-er b[e]-H-a at-[...... 
Sa-ni-tam i-na a-hi-ti-ia ki{a-am es]-me 


um-ma-a-mi (1) Ha-mu-ra-bi a-[na........ | +-la-ak 
à sa-bu-Su si-di-tam na-gi-ip à [........ }pi-ki-im 
ki-em i-qa-bi à ki-em ib-ba-[........ 


à as-sû-ur-ri ki-em 1-q[a-bi] 
um-ma-a-mi sa-ba-at pa-ni-[a-ma 
a-na se-er Zi-im-ri-li-im lu-u[l-le-k 
aÿ-jum na-ap-ta-na-ti-$u 

be-li a-na Qa-at-tu-na-an(ki) 

à Sag-ga-ra-tim lis-pu-ur-ma 
te,-mu-um lu sa-bi-it 


; fra ble 
ta-al-la-[ 
te-le-qé-a-am a[n? 
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69 


À mon [seilgneur 

dis ceci : 

ainsi parle Agbahum, 

ton serviteur. 

Depuis que Hammurabi est allé à Kasap, 
moi, je suis retenu à Kurda; 

et, continuellement, je ne cesse de lui écrire 
ainsi : «Pourquoi suis-je retenu?». 

Et lui : «Ne sois pas perpétuellement chagrin 
jusqu’à ce que j'arrive 

et que je te charge de toute l'affaire.» 

Voilà ce qu’il ne cesse de m'écrire ; 

et Sumutaqis m'a apporté de Kasapâ 

la tablette de Hammurabi (s’exprimant) 

ainsi : «Ne sois pas perpétuellement chagrin; 
[jusqu’à ce que] j'afrrlive auprès de toi, 


nn ss 


va et [à KJas[apä] 


prends son message. .... 

à mon seigneur...... 

Autre chose. Dans mon entourage, j'ai entendu (parler) 
[en ces] termes : « Hammurabi à....... ..ira 

et ses troupes, les vivres (?) et....... », 


Ainsi il parle et ainsi 11... 

et peut-être s’exprimfera-t-l] 

en ces termes : «Je me suis décidé [et] 
chez Zimri-Lim je veux me rendre.» 

Au sujet de ses repas, 

que mon seigneur écrive à Qattunân 

et à Sagarâtim 

pour que les dispositions soient prises. 


CR 


nn nn ss mms 
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as-tu a-na Bâbili(ki) 

ak-$u-dam it-ti Ha-mu-ra-bi 

ü-ul an-na-[me-er] à a-wa-ti-ia 
ma-ha-ar Ha-mu-ra-bi ü-ul aë-ku-un-ma 
ù le,-mi ga-am-ra-am $a 1-pa-lu-ni-ni 
a-na be-l-ia ü-ul as-pu-ra-am 


[ Jh-0-bi be-li-[ila 


[a-na be-l|i-ia 

[gi-bi-ma] 

um-ma Warad-i-li-[su] 
warad-ka-a-ma 

aÿ-sum sa-bi-im La-am-ha-di-im 
Sa a-na Bäbih(ki) i-li-ku 
(T)Ha-am-mu-ra-bi 

a-na [tes(?)]-mi-ma 
ma-di-is [1k]-di 

um-ma $u-ma da-am-qi-s 
a-hi sa-hi a-na Bâbili(ki) 
it-ru-ud 

ü si-si-1q-h 

it-h awil Bâbih(h) 

a-bi ir-ku-us 

4 um-ma Su-Mma 

a-di Pu-du-hi-im 

ka-h-ka 

wa-ar-ki tup-pi-im an-ni-im 
$a a-na be-h-ia us-ta-bi-lu 
ana UD 5 KAM 

as-tu Ha-la-ab(ki) 


ü-$ [e]-&i-ra-am 
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[a-nla be-li-ia qi-bi-ma 
[um]-ma la-re-em-(il)Addu warad-ka-a-ma 
(1) Tà-ab-e-hi-ma-a-tim (il) Sin-be-el-ap-lim 


wardu(du mes) Ha-am-mu-ra-b 
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Depuis que à Babylone 


je Suis arrivé, je ne me suis pas rencon|tré 
J Cu 


avec Hammurabi ct je n’ai pu exposer 
mon message à FHammurabi ; 


et mon rapport complet sur ce qu'on me répondra 
je n'ai pas (encore) pu l’envoyer à mon seigneur. 


reneanaonsans ] le cœur de mon seigneur. 


[A] mon [seigneur] 

[dis ceci] : 

ainsi parle Warad-ilisu, 

ton serviteur. 

Au sujet des troupes iamhadéennes 
qui sont allées à Babylone, 
Hammurabi 

au sujet de mon [mes]sage (?) même 
s’est beaucoup réjoui. 

Il (s’est exprimé) ainsi : «C’est bien que 
mon frère ait envoyé des troupes 
à Babylone 

et qu'avec l’homme de Babylone 
mon frère 

ait noué la frange du manteau». 
Et il a ajouté : 

«Avec (?) Puduhum (?) 

ton kalum». 

À la suite de cette tablette 

que je fais porter à mon seigneur, 
dans 5 jours, 

de Halap 


J'aurai fait route, 


72 


[A] mon seigneur dis ceci : 

[ain]si parle larêm-Addu, ton serviteur. 
Tâb-eli-mâtim (et) Sin-bêl-aplim, 
serviteurs de Hammurabi, 


135 
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5 $a 15-tu u,-mi ma-du-tim i-na Ma-aÿ-ka-an-ta-bi-ir(ki) wa-ai-bu 
ana Bâbih(ki) 1k-3u-du-nim 4 awitlu(mes)  ra-ak-bu-uf[t] 
[awt|lu(mes) La-ar-si-ù a-h-1k +-di-su-nu 
[tlesem-su-nu al-ma-ad-ma ki-a-am ÿa-ap-ru 
um-ma-a-mi aë-Sum sa-bi-im $a ta-d$-ta-na-ap-pa-ra-am 

10 eë-me-e-ma (awil)nakrum a-na ma-a-tim ÿa-ni-tim pa-nam ÿa- 
ki-in 
aë-Sum ki-a-am sa-bi ü-ul at-ru-da-ak-kum 
sa-hi re-ëa-am-ma ü-ka-a-al 
Sjum-ma (awil)nakrum a-na se-r[i-ka] pa-nam 15-ta-ak-[njam 
sa]-bi in-ha-ra-ar-ra-ak-kum 
Tr. 15 [ù] Sum-ma (awil}nakrum a-na se-ri-ia pa-nam 15-ta-ak-n[am] 
sa-bu-ka l-in-ha-ar-ra-am 
an-ni-tam Ri-im-(il)Sin 
Rev.  a-na se-er Ha-am-mu-ra-bi i5-pu-ra-a[n] 
à aë-ÿum mâri(mes) Mu-ti-a-ba-al 
20 [$a] i-na (is)kakki(mes) ip-pa-ar-ÿi-du-ma 
a-na La-mu-ut-ba-lim 1i-ru-bu [as(?)-Sum(?) awf]li(mes) Su-nu-ti 
[é]a-k-im Ha-am-mu-[ra-bi 
ana Ri-im-il)Sin 23-pu-ur-ma ki-a-am à-pu-lam um-ma ëu-ma 
[hi]-ma na-pi-15-tam a-ra-an-mu at-ta ü-ul ti-de-e 
25 [awtli](mes) Su-nu-t 1 (àm) 2 (àm) 
a-na li-ib-bi ma-u-ija as-sa-[X -X -3ju-nu-u 
h1b-ba-su-nu d-na-ah-ma à-bi-[ir-ra]-ak-ku-ds-Su-nu-ti 
an-ni-lam  15-pu-ra-aÿ-Sum 
Sa-ne-tam (I)Si-me-ta-ku,-up mâri(mes) $-ip-ri a sukkal 
[ETJamtim(tim) 
30 a-na pa-an Zi-im-ra-Ha-am-mu àr-pu-ud mi-im-ma [XX] -ma 
(I)(l)Sin-din-nam tupsar za-qü-qi-im 
aë-[tu é]-kél-lim d-se-e-em-ma 
a-n[a] $u-tu-um-m [X\(is)eleppim mâri(mes) &t-ip-re u-nu-ti 
ü-[$e-r]e-bu-ma Si-me-t[a]-k[u,]-up 
35 Sa [X X X]-du 3 su-uh-hi-zu-u 
. à ba-ab na-ap-tà-ri-$u 1k-ta-lu-u 
satukka-ëu 1h-ta-ar-sû 
 ta-aë-h-ma-tim a-na pa-an mâri(mes) &-2p-ri Su-nu-tr 
Œ  auiarase vice st J-bu [ 
HD  'himeonesigianemmniseonaieminméeamnedpe 
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qui, depuis des jours nombreux, dans Maëkan-Sabir se 
trouvent, 
sont arrivés à Babylone. Des 4 hommes conduisant des 
ânes, 
gens de Larsa, qui les accompagnaient, 

j'ai pris connaissance de leur message. Ils portent 
le message suivant : «Relativement aux troupes au sujet 
desquelles tu ne cesses de m'écrire, 
j'ai oui (dire que) l'ennemi vers un autre pays a mis le cap. 


Voilà pourquoi je ne t'ai pas envoyé mes troupes ; 

(mais) mes troupes sont bien prêtes (à intervenir). 

Si l'ennemi se retourne vers toi, 

mes troupes viendront à ton secours; 

[mais] si l’ennemi se retourne vers moi, 

ue tes troupes viennent à mon secours. » 

Voilà ce que Rim-Sin 

a écrit à Hammurabi 

Au sujet des Mutiabaliens 

[qui] ont échappé à la bataille 

et qui sont entrés en lamutbal, [au sujet de (?)] ces hommes, 

tout va bien. Hammurabi 

a envoyé cette réponse à Rim-Sin : 

«Ne sais-tu pas que j'aime la vie? 

Ces hommes, une fois, deux fois, je les ai... 

au milieu de mon pays. | 

J'apaiserai leur cœur et je te les attribuerai, » 

Voilà ce qu’il lui a écrit. | 

Autre chose. Simetakup a chassé les messagers du sukkal 
d'Elam, 

vers Zimra-Hammu. Quelque chose. ..... 

Sin-idinnam, seribe du cadastre, 

les a fait sortir du palais 

et à l’entrepôt des barques on a introduit ces 

messagers. Simetakup 

11 ARS 3 l'ont fat sortir 

et lui ont fermé la porte de son... 

Sa subsistance ils ont supprimé 

et des outrages (?) à la face de ces messagers 
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| 
73 
[a-na be-li-ila qi-bli-mal] 


[um-ma] Ja-re-em-|(il)Ad-du| 
warad-ka-a-m{a| . 
i-nu-ma $u-ut Î-ba-al-pi-Il 
ina Bâbili(ki) wa-as-bu Ha-am-mu-ra-bi 
a-wa-tam ki-a-am ig-bi um-ma Su-ù-ma . 
[X X X] su-nu-ma mâri(mes) 8t-p-ri E-la-mi-à 
[b]a-lum a-Liik i-di-im 
a-na se-er be-li-u-nu a-tà-ar-ra-as-sû-nu-li 

an-ni-tam Ha-am-mu-ra-bi ig-bi | 15 
ina $a-ni-im u,-mi-im $a &u-ut Î-ba-al-pi-Il 

a-na se-er be-li-1ia 

it-ta-al-ku-nim mâru(mes) $-ip-rà E-la-mi 

k-ki-su-ma a-na ba-ab é{kél-lim| 

ü-ul i-sa-an-ni-[qél 15 
ina btt@t(hé) na-ap-tà-ri-s[u-nu] Tr. 
[x] $a Sarrum i-na-as-sa-ru-Bu[-nu-ti] 


[a]-di-ni te-em {à-ra-di-su-nu Rer. 


à la tà-ra-di-$u-nu 

ü-ul à-hi-in-ma é 
a-na se-er be-li-ia 

[é]-ul aÿ-pu-ra-am 

[e]-[u]-ma awvéli(mes) Su-nu-ti i-tar-ra-du 

teçem-su-nu ü-ka-an-nam-ma 


te em-èu-nu gla-am-ra-am] € 
a-na se-er <be-li-ia a-$a-ap-pa-ra-am 

a-ni-tam ina a-hi-ti-ia ki-a-am al-ma-ad 

um-ma-a-mi aÿ-jum sukkal Elamtim(tim) | 

ina És-nun-na(ki) wa-ai-bu-ma a-d [X X XHi-3u 

la ip-tü-ru sa-blu-u]m s[a X 30 


74 


a-[nja be-li-ia qi-b[i-ma] 

[ujm-ma Ta-re-em-(1l) Addu [warad-ka-a-ma] 

ana sa-bi-im awil Bäbili(ki) sa 1-na wafrah(?) 

(k(?)-kla-ds-du 1 (awil}rabi (is)hattim auvil Mu-ti-a-ba-[al] 

[a-na suk]kal Elamtim(tim) ki-a-am ig-bi um-ma su-d-[mal 5 
Mu-ti-a-ba-al ka-lu-ëu [te,]-ma-am an-nv-a-am ü-qi 
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73 


[A mJon [seigneur] dis ceci] : 
[ainsi parle] larém-[Addu], 
ton serviteur. 
Lorsque les gens d’Ibâl-pi-El 
demeuraient à Babylone, Hammurabi 
exposa une affaire en ces termes : 
«Ces .... des messagers élamites, 
sans escorte 
je les envoie à leur seigneur.» 
Voilà ce que dit Hammurabi. 
Le lendemain du jour où les gens d’Ibâl-pi-El 
chez mon seigneur 
partirent, les messagers élamites 
s’éloignèrent; de la porte du palais 
ils n’approchèrent pas. 
Dans les maisons de leur... 
. où le roi les garde, 
jusqu’à présent, l'affaire de leur envoi 
ou de leur non-envoi 
je n'ai pu confirmer 
et à mon seigneur 
je n’ai pas écrit. 
Lorsqu'on enverra ces hommes, 
je vérifierai leur affaire, 
et un rapport complet, à leur sujet, 
à mon seigneur j'enverrai. 
Autre chose. Dans mon entourage, j'ai appris 
(qu’on parlait) ainsi : « Au sujet du fait que le sukkal d'Elam 
à Esnunna demeure et que jusqu'à... 
ils n’ont pas libéré, les troupes de... 
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À mon seigneur difs ceci] : 

ainsi parle larém-Addu, [ton serviteur]. 

Aux troupes de l’homme de Babylone qui au mfois (?).... 
[sont arlrivés, un rab hattim de l’homme de Mutiabal 
[au] sukkal d'Elam a parlé ainsi : 

«Mutiabal tout entier a attendu cette nou[velle]. 
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[ Ji-ür-da-an-ni-ma 

Î ] 5-ba-al-ki-ta-ak-[klum 

Î Ellamtim{um) 1[d-bu]-ub-ma 

[ | a-{n]a [Bâh]h{h) 

[ ]ma-ha-ar Sarrim 

[ ] tes-em-m | 

[ wa-fib an-ni-tam| 

[ X] d-hi-ku-su-nu-5e-im 

[ina] $a-al-i-im u,-mi-im te,-em sukkal Elam[tim 
ana tu-ku-ul-t sukkal Elamtim(uim)[X 

ki-ma 1 awilim it-t Ha-am-mu-ra-br it-[bu-ù-ma] 
ù wardi(mes)-su sa da-ki-im id-du-ku [te,-em da-ki-su-nu] 


(1) Ha-am-mu-ra-bi 15-me-e-ma sa-[ba-am] 

ana ma-a-tim $a-a-t it-tà-ra-[ad] 

sa-ab Mu-ti-a-ba-al ka-lu-3u ü-[X 

a-na (is)kakki(mes) ip-ta-ri-k (:s)kakki(mles) 1-pu-üs] 
da-wi-da-su-nu id-du[-uk 


a-na alim Za-ha-{im(ki 

te,-em awili(mes) (àl) Qa-a à Qa-e-em 

eë-me um-Ma-a-Mi $i-di-it 

UD 10 KAM ra-ag-mu a-na ne-eh-ra-ar 

(1) Ha-am-mu-ra-bi 1-la-a-ku 
an-ni-tam a-wa-ta[m e]3-me-e-ma a-na La-am-ru-(i)s-il 
4 (awil)stbât(mes) (@l) Qa-a(ki) 

à Qa-e-em aë-pu-ur-ma ki-1-ma 

1 awilim 2 me-tim sa-bu-um qa-qa-da-a[t] 

Qa-a-em à (âl) Qi-e-em 

[ip]-hu-ru-nim-ma ina pu-uh-ri-<$u>-nu 

[ki-a-a]m ad-bu-ub-su-nu-si-im 

[um]-ma a-na-ku-ma 

mi-nu-um te-em-ku-nu an-nu-um 

a-yih5 pa-ni-ku-nu $a-ak-na-[t}u-nu 

an-ni-ki-e-em um-ma at-tu-nu-ma 


en nn 


10 


5' 


Tr. lat. 


10 


Tr. 
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A Te envole-moi 
So Sn Le D fe dois a soulevé contre toi 


RS à [Baby]lone 
D et D de ra devant le roi 


A D Re leur sont arrivés..... 

[Le] 3° jour, la nouvelle du sukkal d'Elam 

au sujet de l’aide du sukkal d'Elam.…. 

comme un seul homme contre Hammurabi se dresfsèrent] 

et ils tuèrent ses serviteurs qui devaient être tués. [La nou- 
velle de leur meurtre] 

Hammurabi apprit et des troufpes] 

il envoya dans ce pays. 

Les troupes de Mutiabal tout entier... 

il les provoqua au combat, [il livra] bataille 

et il tua leur dawidum. 


PR ) 


à la ville de Zahâtim...... 

De l'affaire des awilu de QA et des Qayéens 

j'ai oui (parler) en ces termes : «Des provisions 
de dix jours on réclame. Au secours 

de Hammurabi on ira». 

Telle est la chose que j'ai entendue et à Tamrus-El 
et aux Anciens de Qâ 

et des Qayéens j'ai écrit. Comme 

un seul homme, 200 hommes (de troupe), lélite | 
des Qayéens et de Q4 

se sont rassemblés. Quand ils ont été rassemblés, 
je leur ai parlé 

en ces termes : 

« Qu'est-ce que cette affaire à vous ? 


Rev. 15 De quel côté vous tournez-vous ? 


Ici, vous dites : 
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20 


25 


Tr. lat. 


CS 


10 


Tr. 
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wardu(du mes) $a Zi-im-ri-h-im 
nihi-nu ta-da-ab-bu-ù-ba 

à i-na-an-na e,-em ra-m{a-n-ku-nu] 
sa-ab-ta-tu-nu-ma a-na né-[e]k-[rla-[r} 
(1) Ha-am-mu-ra-bi ta-al-la-ka 

le,-em né-eh-ra-ri-im 
m5-pu-ra-ku-nu-$i-im-ma 

ta-a-al-la-ka à su-nu ki-a-am 
i-[pju-lu-ni-in-nfi] u[m-m]a su-nu-ma 


[X X]-6-ba-[ hla-n: 


[ki-e-em ad-blu-ub-su-nu-$i 
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a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma La-üù-um 

warad-ka-a-ma 

a-na NIÎG-DU ma-ha-ar Ha-am-mu-ra-h 
ni-ru-ub-ma i-na hi-sa-al é-käl-lim 
ni-ru-ub-ma Zi-im-ri-(il)Addu 1-ia-ti 

à La-re-em-{il)Addu 3-ni-ti subâtim(hà) 
ü-la-bi-su-ni-h à La-am-ha-di-i(ki) 

$a it-ti-n 2-ru-bu ka-la-Su-nu 
ü-la-bi-$u ki-ma La-am-ha-di-1(hi) 


ka-la-ÿu-nu il-ta-ab-3u à wardi(mes) be-li-ia 


sa st-ik-hi-im u-ul il-ta-ab-ëu 

a-na-ku aÿ-Su-mi-Su-nu a-na (2l)Sin-be-el-ap-lim 
ki-a-am ag-bi um-ma a-na-ku-ma am-mi-nim 
ki-ma mâri(mes) $a-hi-fim tu-pa-ra-(i)s-ni-[ti] 
ni-nu wardu(mes) ma-an-}ni}-nim 

üù awilu(mes) $a si-1k-ki-im 

en mes) ma-an-[ni ]|m 

ka-lu-ni-ma wardu(mes)] 

[a]m-mi-nem -mi-tam at-[ 

tu-$a-ka-ra an-ni-tam a-[na (il)Sin-be-el-ap]lim 
az-qü-up a-na-ku it-t (2l)Sin-be-e[l-ap-lim] 


as-sa-ba-at à wardu(mes) be-li-[a awtlu(mes)] 


Sa sik-ki-im iz-nu-ma 15-tu ki-s[a-a]l 
é-käl-lim it-ta-sü-ü a-wa-tam a-na Ha-am-[mlu-ra-bi 
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«Nous sommes les serviteurs de Zimri-Lim», 
dites-vous ; 
et, maintenant, de votre propre chef, 
20 vous prenez une décision et vous allez au secours 
de Hammurabi. 
De la question du secours 
nous vous avons écrit 
et vous allez (quand même au secours)!» Et eux 
25 m'ont répondu en ces termes : 


Sie een 16 BUS US LOUE OR fe et er 6 ae non de eos ep Puis ee TR ee $ 
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À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle Lä'âm, 
ton serviteur. 
5 Nous sommes entrés chez Hammurabi pour la redevance ; 
dans la cour du palais nous sommes entrés, 
Zimri-Addu, moi, 
et Jarëm-Addu; nous trois, on nous a revêtus 
| des vêtements (de cérémonie), et les Jlamhadéens 
10 qui sont entrés avec nous, eux tous, 
on les (en) a revêtus. Gomme les lamhadéens, 
eux tous on en a revêtu et que les serviteurs de mon sei- 
gneur, 
hommes à sikkum, on n’en a pas revêtu, 
moi, à leur sujet, je me suis adressé à Sin-bêl-aplim 
19 en ces termes : «Pourquoi 
nous traites-tu à part, comme des fils de brigands(?)? 
Nous, de qui sommes-nous les serviteurs ? 
Tr. Et les hommes à skkum, 
de qui sont-ils les serviteurs ? 
Rev. 20 Nous tous, nous sommes les serviteurs. ... 
Pourquoi la droite... 
faites-vous prononcer?» Voilà ce qu'à [Sin-bél-apJlim 
j'ai planté. Moi, avec Sin-bél-aplim 
je me suis querellé(?), et les serviteurs de mon seigneur, 
[[hommes | 
25 à sikkum, se sont irrités et de la cour 
du palais ils sont sortis. [ls ont dit la chose 
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ig-[b] u-ma ‘wa-ar-ha-nu-um-ma 
subêtim(hà) ü-[la-bi-st]-nu-ti i5-tu il-ta-ab-3u 


fa-tim à (il)Sin-be-el-ap-lim 

ü | | tg-bu-nim um-ma-a-mx 

tup-XT Jté-tu bi-it te-er-tim 

a-wa-lim [X X X a-na pa]-ni-ia tu-u$-ta-na-ap-ra-ak 
Ap-pu-na-Ma-a aë-sum subêtim(hä) é-käl-h tu-sa-an-na-aq 


$a h-1b-bri-ia é-la-ab-ba-ci ü $a la -ib-bi-ia %-ul ü-la-ba-ai 


ù ü-ul a-ta-ar-ma mêr $t-p-ri-im (?) 
ina N1G-DU ü-ul ü-la-ab-ba-aÿ 
an-ni-tam Ha-am-mu-ra-bi ig-bi-im 
an-ni-lam be-li lu-ù i-te 
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a-na be-li-ne qu-bi-[m]a 

um-ma A-bu-um-e-ki-in à La-ü-[u]m wardu(mes)-ka-a-ma 
a-na Bäbili(ki) ak-u-ud-[ma] 

te,-ma-am ka-la-$u ma-ha-ar Ha-am-mu-ra-bi aÿ-ku-un 
aë-Sum li-pi-it na-pi-i5-tim a-wa-a-tim as-ba-as-sû-um-ma 
aÿ-um (il) Id(ki) ap-ta-ar-ri-ik | 

ina a-wa-a-him ü-sà-ah-hu-pa-an-ni-ma 

d-ul afm]-glu]-ur-ëu a-wa-a-tim sa ki-ma na-tà-a 


uë-te-pi-iÿ e(?)-lu-us-s-ma uÿ-ta-am-si-u (il) Id(ki) 
a-na di-nim-ina na-di i-na UD 25 KAM na-pi-1$-ta-$u 
ü-ul il-pu-ut um-ma 3u-ma 

Sum-ma-an (il)Sin i-na tup-pi U-pi-it na-pi--1im 

[X X X nJa(?) ina UD ÊJe KA Mma tre 

DC X X X i-nJa-an-na (il)Sin uk-ta-ab-br-it 

| na-pi-1$-ti ü]-ul a-la-ap-pa-at à be-el-ka 

[ Ji-na UD 27 KAM 


ma-ha-a|r ] a-a-ak-ka-an 

as-sü-ur-re ki-ma Ha-am-mu-ra-bi 

ni ili(mes) 1z-ku-ru be-li i-lam-ma-ad-ma 

“wardu(du mes) $a Ha-am-mu-ra-bi $a ma-ha-ar be-li-ia wa- 
” aë-bu 

a-na be-li-ia a-wa-tam 1-sa-ab-ba-a[t] um-ma àu-nu-ma 
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à Hammurabi. Ensuite, 
on les a rfevêtus] des vêtements (de cérémonie). À partir du 
moment où ils (en) ont été revêtus, 
ostile et Sin-bél-aplim ‘ 
ont parlé en ces termes : : 
nee etes en dehors de l'ambassade (?) 
NS tu ne cesses de me provoquer des difficultés. 
De plus, au sujet des vêtements tu récrimines contre mon 
palais. 
J'en revêts qui me plaît et Je n’en revêts pas qui ne me 
plaît pas. 


Je ne reviendrai pas (là-dessus). Et les messagers 
à propos de la redevance, je ne les revêtirai jamais. » 
Voilà ce qu'a dit Hammurabi. 


Cela, que mon seigneur le sache. 
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À mon seigneur dis ceci : 

ainsi parlent Abum-ekin et L&’ûm, tes serviteurs. 

Je suis arrivé à Babylone 

et j'ai exposé toute l'affaire à Hammurabi. 

Au sujet de l'alliance, je l’ai saisi de l’affaire, 

mais, au sujet de It, il a résisté. 

Par (ses) paroles, il m'a atterré, | 

mais je n'ai pas été d’ac[cord] avec lui. J'ai conduit les 
affaires dans la mesure où elles étaient convenables. 

Je lui ai fait atteindre son... (La ville de) Ît 

demeure seule en discussion. Au 25° jour, il n'avait pas 

engagé sa vie». (Il s’est exprimé) en ces termes : 

«Si Sin, sur ma tablette, l'alliance | 

à ra AE 4 le 25° jour même j'[vengagerais] 

ma vie». [Main]tenant, j'ai honoré Sin 

, «ma vie] je n’engagerai pas», et ton seigneur 

le 27° jour | 


CR 
sors 


nn msn 


devant.......... j'exposerai. 
Sans doute, mon seigneur apprendra 
e, mo 8 PP ! 
que Hammurabi a prêté serment au nom des dieux, 
et les serviteurs de Hammurabi qui sont chez mon seigneur 
L q 


saisiront mon seigneur de l'affaire en ces termes : 
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D ir tu ere NT Evo pr nai le 
Cie D us moi) 3a Ha-am-mu-ra-bi 
0 fepem m8 dll re x X 
u px 


78. LV 
d Lasang 9) 
a-[nja be-li-1a 
-ma 
um-ma Ha-am-mu-i-ra-bi fn 
5 i-na tup-pi-ia pa-ni-im 5a a-na be-li-ia ü-ÿa-bi-lam 
um-ma-a-mi warak (sl)Da-gan : 
UD 20 rt Qu tr mp 
di-tu k4b-bi Ra-sa-ma-a(ki) ug-si-em-ma, it L 
ina uç-um bisb-hm a-na se-er be-bi-ia 1-ka-ai-i[a-dam] 
10 an-ni-tam a-na be-i-1a en wl ae 
2u-un-nu à ru-su-1 $ 


Le Deal ge y ; 
5 Re pe me 


es jones be o-bha dal de 


d-lu-ma i-na u,-um i-si-nim ü-ul 
ul 


10 


25 


30 
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«Notre seigneur a «engagé sa vie», 
Aux dieux de notre seigneur fau] » sont là, 


” engage aussi ta vie.» 


En vérité, de cela les serviteurs 8 Hamimursbi 
mon seigneur [sais]iront; : *" 
usqu'à ce ' 

ee fire 4 cb p per pes dieux. 

N mon seigneur done ue 07 108 NAS 

O mon seigneur, j'ai attiré ton attention \ilidesus) 
Que mon seigneur ge: : 2 pas sa vie ». 


18 


À mon seigneur 


dis ceci : rh 
ainsi parle “Res 
ton serviteur, 


Bo 
La jour din, arf] chez mon mignons 
Voilà ce que j'ai écrit à mon Lt “ 

2 À art à et les “a? Pont'surpris 


j'écriiée à m à mon “soigsèüe 1) 
SUR 6 pas (e er serrer 
cette mienne à mon seigneur, 


au gt de Se re le se 18 ur ft écoulé, 
est te mon seigne i g 


[Au ma de la mr; 6 j'ai Lgd fn parole) | 


. bien, le jour où:. +: , devenus un 

evo de he maison de ion ère, a pa] 
ne bien, le jour de la fête tu ne: #43, 44e. 
«la fête du tu n'as pas vu.» à Df-D 
mp TEE furent à 
«Tu vois; ies <et> les rusé [m'Jont surpris. 
«En un jour ses [ent mon frère + + rm 
«n'y at-il pas de fête? Ét dès maintenant il est sorti; 
«il se dirige vers Qattunän.» J'ai pris (la parole) 


148 


Tr. 4o 
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um-ma-a-mi mu dan-nu harrân ka-si-im na-ap-2a-ra-am 


aë-sum biltim la ni-il-la-ak harrân h-ib-bi ma-a-tim-ma 


ana Qa-at-tu-na-nim(ki) ni-il-h-ik-[ma] 
harrûn Qa-at-tu-na-nim(ki) pa-ni [sa]-ab-ta-ku 
it-ti-ëu ma-su-um a-lim(?) | ](ki) 

(T) Ha-zi-1b-ul-me ar A-s[u- 


(awtl) GAL-MAR-TU ja jar A-sü-[X X X](Hi) 


ü (awil) GAL-MAR-TU $a sar Ba-a-zu-[X X](ki) 


] be-li-su-nu su... 
[be-U] lu-ù à-de 
warah Li-il-li-a-tim UD. 8. KAM i-na-sà-ak 


a-na s[e-elr be-li-ia [a]-ka-aë-ÿa-[dam] 
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a-na be-li-1[a] 

qi-bi-ma ë 

um-ma Za-ki-ra-ha-am-mu-ù 

warad-ka-a-ma ; 

a-lum Qa-alt-tu]-na-an(ki) à ha-al-sû-um $a-lim 
2 liim sa-bu-um $a Ha-li-su-mu-ù | 
à Su-up-ra-am a-na Qa-at-tu-na-an(ki) 

(I) Sé-ha-at-ni a-h-ik pa-an sa-bi-im 


‘a-na se-er be-li-ia pa-nu-iu-nu $a-ak-nu 


Sa-ni-tam Qar-ni-h-im a-na se-ri[a] 


 ki-a-am iÿ-pu-ra-am um-[ma-a]-mi] 


20 


25- 


(1), Lba-ds-si-ir (awtl}n[dqidum? 
4 es Clemea | 
dr immerâtim(hà) $a Ha-a-su-Il 
awtl) Ta-mu-ut-ba-lim 

m-Su-hu ina Aë-na-[ak-kim(ki) 
wardi(di meë)-ia a-na s[e-er 
at-tà-ar-dam awili(mes) Ha-[nu-u] 


à La-du-(il)Addu (awil) | 


it-tà wardi(di mes) Ia-su-[ub- 

a-na se-er a-hi-ia. tü-ru-u[d-ma] 
a-hi di-nam l-$a-hi-is-sû-n[u-t| 
an-ni-tam Qar-ni-li-im 1$-pu-r[a-am] 


a-na-ku (awil)suhâr Qar-ni-hi-im ki-a-am a-plu-ul] 
um-ma a-na-ku-ma (awil}näqidu(mes) 1-na qa-ti-{ia] 


d-ul iilla-ku teç-em awili(mes) Su-nu-ti 


39 


Tr. Lo 
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en ces termes : «Les jours sont difficiles ; le chemin de.... 
| est un...... 
«et, à cause de la taxe, ne partons pas. Par le chemin de 
l'intérieur du pays 
«nous sommes allés à Qattunân [....» 
Je me dirige vers Qattunän. 
Avec lui, ... de la ville(?)...... 


[Que mon seigneur] le sache. 
Âu mois de Lilliätum, quand le 3° jour s’écoulera, 
chez mon seigneur j'arriverai. 
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A [mon] seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Zakirä-Hammü, 

ton serviteur. 

La ville de Qattunân et (son) territoire vont bien. 
2.000 hommes de Halisumû 

et Supram (ont atteint) Qattunän. 

Suhatni (est) le chef des troupes; 

vers mon seigneur ils se dirigent. 

Autre chose. Qarni-Lim m'a écrit 

en ces termes : 

« Ibassir, le p{âtre (?), 

tet Sa-pt-El, le Hanéen 

«qui ont enlevé les moutons de Häsu-El, 
«individu de Iamutbal, = 

«à Aënak[kum 

«Mes serviteurs à | 

«j'envoie. Les Ha[néens 

«et ladu-Addu[ 

«avec les serviteurs de IaS[ub- 

«env[oie] à mon frère; 

«et que mon frère fasse rendre leufr] jugement.» 
Voilà ce que m'a écrit Qarni-Lim. 

Moi, au valet de Qarni-Lim j'ai répondu 

en ces termes : «Les pâtres ne «vont» pas 
«en mon pouvoir; l'affaire de ces hommes 
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30 


Tr. 
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ina qa-at be-li-ia i-ba-a5-5i an-ni-tam 
(awil)suhâr Qar-ni-li-im a-pu-ul 

t-na-an-na a-nu-um-ma mûr $-1p-ri-im 

$a Qar-ni-hi-im a-na se-er be-h-4a [1]k-sû(!)-dam 
à tup-pi Qar-ni-li-im $a a-na se-r[r-1a] 
ii-kam ak-nu-kam-ma a-na s[e-er | 

be-l-ia à-$a-bi-la[m] 


80 


a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Za-ki-ra-ha-am-mu-ù 
warad-ka-a-ma 

a-lum [Qla-at-[tju-na-an(ke) à ha-al-si-um $a-lim 
(is)[eleppum 3a Hi-]ba-tim(ki) 
IX X Xi i-nu-ma Hand(mes) 
i-bi-ru (is)eleppum $-4 1h-ta-h-iq 
i-na-an-na $e-um $a é-kal-lim 

& awtlifmes) mu-us-ke-nim 

i-na a-ha-ra-tim na-di 

à a-na (is) MA-TUR 

$a re-eè be-li-ia 

i-na Qa-at-tu-na-an(ki) 
ü-ka-al-lu 

a-[uja (is) MA-TUR àa-a-ti 
4S-ta-na-pa-ru-nim 

i-na-an-na be-li li-is-ta-al-ma 
$um-ma $a na-da-nim 

(is) MA-TUR ÿa-a-ti 
lu-$a-a$-i-ma 

$e-um $u-Æ hi-bi-ra-am 
an-ni-tam la an-ni-tam 

be-li li-5-pu-ra-am 
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[a-na] be-li-1a 

[qi]-bi-ma 

um-[mla Za-ki-ra-ha-am-mu-ù 
warad-ka-a-ma 
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Tr. 
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«est au pouvoir de mon seigneur.» Voilà 
ce que j'ai répondu au valet de Qarni-Lim. 
Or çà, maintenant, un messager 

de Qarni-Lim est arrivé chez mon seigneur 
et une tablette de Qarni-Lim qui m'est 
parvenue, je l’ai scellée et à 

mon seigneur je l’envoie. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Zakirà-Hammô, 

ton serviteur. 

La ville de Qattunân et le terriloire vont bien. 
[Le bateau de] Hibâtim 

sas Lorsque les Hanéens 

passèrent, ce bateau coula. 

Maintenant, le grain du palais 

et du menu peuple 

se trouve abandonné de ce côté-ci (du fleuve). 
Et, quant à la barque 

qui à mon seigneur 

à Qattunân, 

appartient, 

au sujet de cette barque 

on ne cesse de m'écrire. 

Dès maintenant, que mon seigneur s’informe, 
et, s’il y a lieu de (la) livrer, 

cette barque, 

que je la fasse porter 

et que le grain passe (le fleuve). 

Cela ou autre chose 

que mon seigneur m'écrive. 
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[A] mon seigneur 
dis ceci : 
Ainsi parle Zakirâ-Hammü, 


ton serviteur. 
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25 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


a-lum Qa-at-1 tu-na-an(ki) & ha-al-siû-um $a-h[m] 
uj-um tup-pi an-ni-em a-na se-er be-li-ia 
ü-$a-bhi-lam 

(I) Ha $ar Kur-da(ki) 


a-na Qa-at-tu-na-an(hi) -ru-ba-am 


Sa-ni-tam i-na pa-ni-tim-ma aë-Sum $e-im [a] é-käl-lim 


a-[nja ha-al-si-im na-da-nim a-na [s]e-er 
be-li-1a ab-pu-ra-am 4 be-li 
ki-a-am 1$ -pu-ra-am um-mMma-a-mi 
miim-ma se” em ha-al-sû-um 
ha-as-hu 1-di-in 
4 er-ba-am $a $e-im ÿe-ti 
ü-lu-à ki-ma s1-21b-tam us-sa-bu 
ü-lu-ü-ma ki-ma qa-ag-qa-da-am-ma 
i-na e-[b]u-ri-im ü-ta-ar-ru 
an-ni-tam la an-ni-tam be-h ü-ul 15-pu-ra-am-ma 
ha-al-sû-um 1-du-ur-ma um-ma-a-mi 
as-sû-ur-1i-ma i-na e-bu-ri-im 
$e-em à sibu-sû ü-ÿa-ad-da-nu-m-ti 
ma-am-ma-an $e-em ü-ul il-gé 
4 ka-lu-$u a-na $e-im is-tu Su-bar-tim 
[X X pal-ri-ik à am-sa-h-tam 
[ Ha-am-mi-sa-gi-5 
D Hal)-al8() 
[ha]-al-si-um [Xx-X]-un 
[i-nla-an-na be-li h-5-ta-al-ma 
ujum SU-TI-A ÿa ta(?)-at-(?)-tim 
[ü]-ul da-mi-1q 
. [ram-har-t]i 2 me ugar $e’im a-na ha-a Es[i]-im 
[}i-in-na-di-in-ma i-[nla e-bu-ri-im 
-qa-ad $e-im a-na [X X X X]-u-u[A(? ] 
fkte wardäti(du-ti)-1a a-na se-er be-li-ia as-pu-ra-am 
be-li ma-h us tà-bu b-pu-u 


82 


[a-na] be-li-[i]a 

qi-bi-ma 

um-[mja Za-ki-ra-ha-am-mu-ù warad-ka-a-ma 
a-lum Qa-at-tu-na-an(ki) ü ha-al-sû-um $a-hm 


i-na pa-ni-im-ma tup-pi Ag-ba-a-hi-im is-lu Kur-da(hi) 


a-na Bit-Ka-pa-an “et 


20 


25 
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La ville de Qattunân et (son) territoire vont bien. 
Le jour où j'envoie 

cette mienne tablette à mon seigneur, 

Hammurabi, roi de Kurda, 

est entré à Qattunân. 

Autre chose. Précédemment déjà, au sujet du grain du palais 
à livrer au territoire, j'ai écrit 

à mon seigneur, et mon seigneur 

m'a écrit en ces termes : 

« Quelque grain que le territoire 

«désire, livre-le, 

«et le revenu de ce grain 

«ou bien on comptera comme intérêt, 

«ou bien comme capital 

«à la moisson on rendra.» 

Cela ou autre chose mon seigneur ne m’a pas encore écrit et 
le territoire a manifesté des craintes en ces termes : 
«Peut-être, en vérité, à la moisson, 

«le grain et son intérêt nous fera-t-on donner?» 
Personne n’a reçu de grain. 

Chacun, pour du grain (provenant) de Subartu 

vd ue Ge mé os Ébessromrusmen 


Dec OEM, oué dis ace 
[Main]tenant, que mon seigneur s’enquière. 
Le jour de la réception de...... 

n’est pas favorable. 


+ Comme contribution, 200 ugar de grain qu’au territoire 


il soit livré; à la moisson 

le capital du gran Mrs asus 

Comme (doit le faire) un serviteur, à mon seigneur J'ai écrit. 
Que mon seigneur fasse tout ce qui lui paraîtra bon. 
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[A mon] seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Zakirâ-Hammû, ton serviteur. 

La ville de Qattunân et son district sont en bon état. 

Précédemment, une tablette d’Aqgbahum (provenant) de 
Kurda 


m'est parvenue à Bît-Kapän (s'exprimant) 
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10 


25 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
[ulm-ma-a-mi Ha-am-mu-ra-bi $ar [KJur-da(hi) a-na Ma-ri(ki) 


a-na se-er ÿarrim i-la-ak aë-ÿum N1ÏG-DU(hà)-su 
a-na se-er Sarrim Su-pu-ur-ma 1-si-iq-tù NIG-DU(hà)-5u 
h-il-qu-ni-kum É 
akalum à Hikarum N1G-DU-3u i-na Bit-Ka-pa-an 
re-ëa-am h-ki-il an-ni-tam Ag-ba-a-hu-um 
[a-na se-ri]-ia 15-pu-ra-am-ma qa-tam 
[a-na qa-tim] 13-tu Büt-Ka-pa-an te,-ma-am b-[ 
] d-3a-at-t[i]-ra-[ 
a-na se-er be-hi-[ia] 
as-pu-ra-am 1-na-an-na a$-Sum a-la-ak 
(1) Ha-am-mu-ra-bi 5ar Kur-da(ki) 
(1) Ag-ba-a-hu-um $a-nv-15 a-na s[e-ri-ia] 
d5-pu-ra-am um-ma-a-mi tle-elm-ka [llu-ù [si-blu-ut 
a-na se-er Sarrim [S]u-pu-ur-ma 1-si-1q-ti 
NIG-DU(hé) Ha-am-mu-ra-bi akalam sikaram à immerdtim{ (L&)] 


h-il-qu-ni-kum an-ni-tam Ag-ba-a-hu-um 
të-pu-ra-am [i-na-an]-na i-s-iq-t N1G-DU(R)-3u 
be-li h-si-[ig-ma] an-ni-tam la an-n-tam 

be-li hi-i5-pu-[rla-am à (?) [X X X] su-uf?) LUHag 
hal-h-kam-ma NIG-DU(ha) [X X X]-un 

4 Sum-ma alpum mi-im-ma a-| 

it-ta-ab-ba-ah 1 alap i-gi{si-e| é-kdl-lim 
#-ra-am im-la-a-ma ik-k[a-bli-tt-ma 

ina ü-zu-uz-ai-im sa-ap-la-nu-um 

Se-pi-ëu da-mu-um is-ba-at-ma ü-zu-[u]z-2a-[a]m 
ü-ul iii à a-na ukullé-su i-na [X Xl] 
uÿ-ta-na-at-bu-ëu alpum &u-ù a-la-k[am| 

a-na Ma-rifki) d-ul i-h 

be-li tes-em alpim $a-a-[1] 

an-ni-tam la an-ni-[ta]m 


[k-:5-pu-rJa-am 
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a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Ki-4b-ri-(il)Da-gan 

warad-ka-a-ma 

aë-Sum pi (nûr)Aë-ha-hi-te-em 

be-l 13-pu-ra-am 15-tu us-mi-im 

$a-a-ti i-na pi-3 na-ri-im-ma wa-ai-ba-ku-ma 
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Tr. 


Rev. 
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en ces termes : « Hammurabi, roi de Kurda, à Mari, 

chez le roi ira. Au sujet de son entretien 

écris au roi. Le montant de son entretien 

qu’on prenne pour toi. 

Que la nourriture et la boisson (de) son entretien, à Bit-Kapân 

soient prêtes.» Voilà ce qu'Agbahum 

m'a écrit et immé[diatement] 

de Bît-Kapân le message. ..... 

A a fait écrire...... 

à [mon] seigneur 

j'ai envoyé. Maintenant, au sujet du voyage 

de Hammurabi, roi de Kurda, 

Aqbahum, une seconde fois 

m'a écrit en ces termes : «Que ta décision soit prise! 

cris au roi pour que, comme montant 

de l'entretien de Hammurabi, nourriture, boisson et mou- 
ton{s|, 

l'on prenne pour toi.» Voilà ce qu’Agbahum 

m'a écrit. [Mainte]nant, le montant de son entretien 

que mon seigneur fifxe]. Cela ou autre chose 

que mon seigneur m'écrive et...... 

qu'il vienne et l'entretien. ..... 

Si un bœuf quelque chose...... 

il sera égorgé. Un bœuf, offfrande] du palais, 

s’est rempli de chair et il s’est alourdi; et 

quand il se tient debout, en bas 

Je sang a saisi ses pieds et il n’est plus capable 

de se tenir debout, et pour sa nourriture...... 

on est toujours obligé de le soulever. Ce bœuf 

est incapable d'aller à Mari. 

Que mon seigneur, concernant ce bœuf, 

m'écrive 

l’une ou l’autre décision. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Au sujet de l'embouchure du canal d’Ahahitum, 
mon seigneur m'a écrit. Depuis ce jour, 

je demeure à l’embouchure du canal même 
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et [j'e]xéeute ce travail. 


à &ip-ra-am $a-a-tu [e-e]p-pi-1is 
Maintenant, mon seigneur m'a écrit] 


i-na-an-na be-li 1$-[pu-ra-am] 


10 um-ma-a-mi qa-bli(? 10 en ces termes : æ............... 

Tr. (awil)tbum(?) Sa(?)[ Tr. l'Anrien 9] Qui scans sms ses 
ku-u3-[dam] rej[oins].» 
i-na-an-na u-um tu p-pi] Maintenant, le jour où 

Rev.  an-ni-em a-na se-er [be-li-1a] Rev.  j'envoie 

15 ü-$a-bi-la-[am] 15 cette mienne ta[blette] à [mon seigneur], 
a-na pa-m mu-bi-im me-e ü-[ au début de la nuit, les eaux... 
me-e su-nu-h a-(?)-ta-gli] d-ul a-la-k[am] ces eEauxX...... ; je n'irai pas; 


et les Anciens des Binû-lamina 
ne se sont pas encore assemblés, 
20 et je les ..... 
Autre chose. Abi-Daf[gan|, 
serviteur de mon seigneur, et un messager 
sont [arlrivés 
de chez les Turukkéens. 


4 (awil)stbât Binu(mes)-la-mi-na 

a-di-ni ü-ul ip-hu-<ru->nim-ma 
20 ü-$a-a-3u-nu-[ti] 

$a-[ne]-tam A-bi-(1l)Da-| gan] 

warad be-li-ia à mûr [S]i-p-[r}i-im 

d8-tu Tu-ru-uk-ka-i-ya-um 

[ek]-3u-du-nim 


84 84 
À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 
5 [DJagan et Ikr[ub-E]i vont bien. 
[La ville de] Terqa et [(son) territoire vont bien]. 


a-[nla be-li-1a 
qi-bi-ma 
um-ma Ki-b-ri-(il)Da-gan 
warad-ka-a-ma 
5 Mag à (il)k-ru-ub-E]l $a-al-mu 


a-lum] Ter-qa(ki) à [ha-al-sû-um $a-lim] 


nn nn ns nn 


Rev EN MO to ( PR Ta de A SR ne du SE te 
[ma]-di-as d-[a........ | beaucoup.......... 
[us-um tup-pli an-ni-e-em | [Le jour où] cette mienne [tablette 
a-n[a se-er] be-li-ia à-5a-bi-[lam] | J'ai envoyé à mon seigneur, 
awilu(mes)] Zu-ru-ub-ba-an(ki) les gens de Zurubbân 


5" leur hostilité. ...... (!). 
Et conformément à ce que mon seigneur m'a écrit, 
j'ai mis la main 
à battre le grain du palais. 
Tr. Je ne suis pas négligent. 


5 nu-ku-[ur]-ta-3u-nu 

à ki-ma $a be-li 1$-pu-ra-[a]m 
a-na $e-im sa 6-kal-lim 
di{i]5-5i-im qa-tam aë-ku-un 

Tr. a-ha-am -ul na-de-e-ku 


85 85 
À m{on] seigneur 
dis ceci : 


ainsi parle Kibri-Daf[gan], 


a-na be-li-[a] 
qi-bi-[ma] 
um-ma K1-1b-ri-(il) Da-[gan] 


Rev. 
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warad-ka-a-m{a] 
as-sum (1l)Nergal 3a | 


S[a ble-h 13-pu-ra-[am] 


CC 


(DL 


i-na Ter-qa[(ki) 


[aln-ni-tam la an-ni-tam be-l [h-5-pu-ra-am] 


à aë-Sum nam-i-im 3a[X X X]-ha-a(?) 
$a [be-U] 1[$]-pu-ra-[am] ha-al-sum 
a-na n(?)-IX X X X]-un-su(?) id-(?) 
à la X X Xe [ 


86 


a-na be-li-ia 

qi-bi-ma 

um-ma Ki-ib-ri-(il)Da-gan 
warad-ka-a-ma 

(il)Da-gan à (il)Ik-ru-ub-Ïl $a-[a]l-mu 
a-lum Ter-qa(hi) 


CR 
CR 


CC 


uS-te-$e-er 
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[a-na] be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Ki-b-ri-(il)Da-gan 
warad-ka-a-ma 

(il) Da-gan à (il)Ik-ru-ub-El 3a-al-mu 
a-lum Ter-qa(ki) à ha-al-sû-um 3a-lim 
as-sum ÿ-pi-r a-bu-ul-lim e-li-tim 

$a Ter-qa(ki) e-pé-&i-[im] i-na pa-ni-tim 
be-li ü-wa-e-ra-an-m 

sa-bu-um i-na Ha-blu-ur] pa-tà-ri-im 
ü-la-ap-pi-tu-nim 

à wa-ar-ka-tam ap-r[u-4]s-ma 

[ -rJa- 


| 
| 
3 
| 


AP 


[SA 


Rev. 


Rev. 
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ton serviteur. 
À propos de Nergal de...... 
au sujet duquel mon seigneur m'a écrit 


EL 


dans Terqa........ 

Cela ou autre chose que mon sergneur m'{écrive], 

Et à propos du namzum dé.sssves. 

au sujet duquel [mon seigneur] m'a écrit, le territoire 
se ar co ro m0 6 0 ie cé en 67 BUS dus 

CE ES 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-El vont bien. 
La ville de Terqa 


n Bo eus li eue UE NE DS BL NON let der done Qt de ER QE ATARI TN EU AO UE CR AU NE A 


Hé Bed ado d WW MCE ut iv ee 60 ee een Ar AT GT RO PS Een eee 


J'ai remis en état (?) 


[A] mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-Ei vont bien. 

La ville de Terqa et (son) territoire vont bien. 

Au sujet du travail à exécuter à la porte supérieure 
de Terqga, précédemment 

mon seigneur m'a donné des instructions. 

Les hommes de troupe à se retirer (de la région) du Hab{ur] 
ont tardé, 

et j'ai élucifdé] le cas. 


Tr. lat. 
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[ 

s{ 

& samassammum | 

ü-ul na-ap- 

isi(hé) Su-ur-pa-am 1-Î[e]-qi-[ni]m 
4 samassammam 1-na-ap-pa-s 
mi-im-ma a-na [$fi-pi-r a-bu-ul-lim 
e-pé-si-[ilm qa-tam d-ul aë-ku-un 
Sa-ni-tam as-sum [X] Ag-ba-a-hi-im 
tu-uk-k[a]-am 1$-te-ni-im-me 
um-ma-a-mi i-na bitfim] 5a-a-tu 

à Ha-am-mu-ra-br [us]-$a-ab 
e-nu-tum $a Ag-ba-a-{hi]-im 

d ni-$u-$u a-di-n d-ul Su-si-ù 

& as-s-ur-ri wa-ar-ka-nu 
[mla-ag-ta-am be-li 3-qa-ab-bi-im-ma 
[X mui-i]m-ma | 

[ni-ze-iq-tum | b-bla-as-5i 

[su]m-ma Ag-ba-a-hu-um 
[ 


i-nla bitim $a-a-tu it-ta-si 


CE 


[an-n]i-tam la an-ni-tam 

[be]-h hi-ÿ-pu-ra-am 

Lalr-hfi]s gifrsilqqü(mes) li-hi-kam-ma 
[ 


Î(mes) 1[i]-Se-su-0ù 
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a-[na] be-h-[ia| 

qi-bi-[ma] 

um-ma Ki4[b-ri-(1l)Da-gan] 
warad-ka-a-[ma] 
(l)Da-gan à (il)la-a[k-ru-ub-Il 3a-al-mu] 
a-lum Ter-qa(hi) à ha-a[l-sû-um 3a-lim] 
ba-za-ha-tu-ia ÿa a-sa-[ 

du-un-nu-[na 

sa-ab-la-am ma-ha-{ar 

sé-eh-ra-am 

à dan-na-[tim] 


[bje-I[i h-45-ku-un] 


XX X ik [ 
[i-na] Ter-qa(hi) sa [ 
[be-le è-mu-r[u 


amant mnt nm rss É 


35 
Tr. 
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nsc 


RE 


CC 


ils prendront du bois de combustion (?) 

et ils broieront le sésame, 

Au travail à exécuter à la porte 

je n'ai mis la main en aucune manière. 

Autre chose. Au sujet de Agbahum, 

il ne cesse d’entendre (parler) d'agression. 

(Il s’exprime) en ces termes : «De cette maison 
— et Hammurabi y demeure — 

«le matériel d’Agbahum 

«et ses gens ne sont pas encore sortis, 

«et peut-être, dans la suite, 

«mon seigneur me dira-t-l (une parole) lourde. 
« N'importe QUO à & summer ui € 

il y aura du chagrin 

«quand Aqbahum 

«sortira de cette maison. » 

Cela ou autre chose 


. que mon scigneur m'écrive. 


Que les gir[siggä] arrivent rapi[dement]; 
qu’on fasse sortir les 


CR 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Ki[bri-Dagan|, 

ton serviteur. 

Dagan et Tafkrub-El vont bien]. 

La ville de Terqa et (son) terrlitoire vont bien]. 
Mon (corps de) gendarmes qui........ 
est fort. 

La prestation defvant...... 

PO s eme tin 

et que mon [sei]gneur 

[parle] sévèrement. 


sn nn nm nn mms 


nn nn nn nn nn 


[AT erqss 


mon [seigneur] à vu....... 


TOME Il. û 


Î 
H 
Î 
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ga-ar-tam $a dürim(ki) 

d5-tu pa-an mu-ri-1q-h-5u 
ag-qé-ur-ma 

ki-ma $a be-h à-na-ah-hi-da-an-ni 
mai-ri-iq-\rii-lam $a-a-ti 

e-pu-ùs ü-da-an-ni-in 

à a-na aë-ri-$a [ul]t-te-er-$i 
mi-im-ma hi-te,-tum ü-ul à-ba-as-[si] 
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a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Ki-b-ri-(il)[ Da-gan] 
warad-ka-a-ma 

(il) Da-gan à (i)Ik-ru-ub-Il s[a-al-mu] 
a-lum Ter-qa(hi) à ha-al-sû-u[m $a-lim] 
Sa-ni-lam uç-um tup-pi an-ni-e-em 

a-na $e-er be-li-[ra] 

ü-Sa-bi-l[am 

a-[na X X] $a é-käl-[him] 


(Six Lrexes PERDUES.) 
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a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Ki-1b-ri-(il)Da-gan 

warad-ka-a-ma 

(l)Da-gan à (il)Tk-ru-ub-Il $a-al-mu 

a-lum Ter-qa(ki) à ha-al-sû-um [$]a-lim 
$a-ni-tam a-ha-ra-tim immerâtum(hd) na-wu-um 


ÿa Binu(m}es)-[Tla-mi-na a-na ah (nâr) Purattim 
Ja it-ti immerâti( hé) na-wi-e-em 
| ] ri-tam i-ka-la 
[mi-èm-ma hi-fi]-tum d-ul i-ba-as-si 
[hi-b-bi be-lira Ta i-na-ah-hi-id 
[u,-um tup-pi an-]ni-e-em 
[a-na se-er] be-li-1a 
[ü-$a-bi-lam] 


| 
4 


20 
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le mur du rempart 

depuis sa mirigtum 

j'ai abattu; puis, 

comme mon seigneur m'en a témoigné le désir, 
j'ai bâti solidement 


cette miriqtum, 


et en son lieu je l’ai rétablie. 
Il n’y a aucune espèce de faute. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Kibri-[Dagan], 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-El v[ont bien]. 

La ville de Terqa et (son) territoirfe vont bien]. 
Autre chose. Le jour où cette mienne tablette 

à [mon] seigneur 

j'envoie 

à....du palais 


(Six LieNes PERDUES.) 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dagan et Ikrub-El vont bien. 

La ville de Terqa et (son) territoire vont bien. 

Autre chose. De ce côté hu fleuve), les moutons (du) cam- 
pement 

[des Binû-TJamina aux Bords-de-l'Euphrate, 

inieu se ses avec les moutons du campement 

BTE RENTREE l'herbe mangent. 

H n’y a [absolument] pas de [faute. 

[Que le cœur de mon seigneur ne] s'inquiète pas 

[Le jour où cJette [mienne tablette] 

[à] mon seigneur 

[j'envoie], 
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Rev. [sa (xl) Da- -gan a-w[a- tam 
um-Ma-a-Mi aë-SuMm mg [pa-ag-ra-] 
e-pé-$i-im (il)Da- -gan -pu- [ra-an-ni] 
20 a-na be-li-ka su -pu-ur-ma 
warham e-ri-ba-am ina UD 14 KAM 
nigt pa-ag-ra- h-in-ne-pé-[es] 
miim-ma miqâm $e-lu la d-xe-te-q 
an-ni-tam awilum Su-ù ig-bi-e-em 
25 ina-an-na a-nu-um-ma a-na be-li-ia 
&3-ta-ap-ra-am be-h a-na ki-ma 25 
mu-us-ta-lu-fi-$u 
$a e-h-Su tà-ba-at i-pu-us 


Rev. de Dagan la chofse...... 
en ces termes : «Au sujet du sacrifice [des morts (?)] 
à faire, Dagan [m’Ja écrit : 

20 « Écris à ton seigneur : 

le mois prochain, le 14° jour, 

que le sacrifice des morts (?) soit fait. 

Qu'on n omette en aucune manière ce sacrifice ». 

Voilà ce qu’a dit cet homme. 

Or çà, maintenant j'ai écrit 

à mon seigneur. Que mon seigneur 

selon sa délibération 

fasse ce qui lui paraîtra bon. 
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À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle Kibri-Dagan, 
ton serviteur. 
D [Au sujet] du minerai abondant 
à [en]treposer, mon seigneur m'a écrit. 


a-na be-liia 

qi-bi-ma 

[u]m-ma Ki-4b-ri-(il)Da-gan 
[warad}-ka-a-ma 

| 5 [aÿ-Sum] Su-ri-pi-im ma-di-im 
[na-kla-mi-im bel 13-pu-ra-am 


BR  Ossrsissauneereresthisivessarness Pe 
[ga]-tam aÿ-ku-[un] ee 
awil)be-el pa-ha-t[im] 

[$la a-wa-tam  am-ru 

[u] Su-ri-pa-am $a-a-ti 
5° la-n]a bêt na-ak-ka-am-tim 
(e]-a-ap-pa-ku ul à-ba-as-$i 
[1] (awil)be-el pa-ha-tim 
$al a-na qa-bi-iu Su-ri-pa-um 
ER bit] eh | Tr sur l'ordre duquel 


” dans le trésor 
nc Ga ps 10° on versera (le mincrai) 
1 
ar-hi-is h-ik-su-dum-ma al}; 


| arrive rapidement, 
! Su-rt -pa-am $a-a-li 


& Eu et que ce minerai 
{-na bit na-ak-ka-am-tim Uiix-pu-uhe| HE de tu fl oxtrnel 
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À mon seigneur 
dis ceci : 


ainsi parle Kibri-Dagan, 


j'ai mis la mfain], 

mais un fonctionnaire responsable 
qui puisse surveiller la chose 

et verser ce mineral 

dans le trésor, 

il n’y en a pas. 

Qu'un fonctionnaire responsable, 


[a-na] be-li-1a 
i-bi-ma 


um-ma Ki-1b-ri-{il) Da-gan 
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warad-[ka-a-ma 


a[5-Su]m sa-bi-im $a a-la-ni $a Binu(meÿ)-la-mi-na 


[plu-uh-hu-r-im à &-ip-tfim] na-d[a-njim 
[be-[é [i]ë-pu-ra-am an-ni-tum e-h $a be-li 
[:]5-pu-ra-am ma-di-is dam-qa-at 

à la-ma tup-pt be-li-ia-ma 1-ka-aÿ-$a-dam 


i-nu-ma ina Ma-ri(ki) mahar be-li-ia wa-as-ba-ku 


a-wa-tam $e-h 1-na a-hi-ti-ia e5-me-ma 


awilifmes) su-ga-gi, 3a a-la-ni $a Binu(mes)-la-mi-na 


ü-pa-hi-r-ma ki-a-am as-pu-ut-ëu-nu-ti 
um-ma a-na-ku-ma ma an-nu-um at-ta 
$a À awilum i-na a-h-ka e-hi-15 
it-la-al-la-ku-ma 

4 la ta-sa-ab-ba-ta-3u-m[a] 

a-na se-ri-ta la te-re-de-[e|-su 

[pil-qa-at ü-ul ta-ba-lu-ut] 
an-[ni-tam aë-]pu-ut-3u-nu-[ti] 

à a-[na] awilifmes) $a ba-za-haf[1-ia] 
qa-tam-ma dan-[nja-tim aë-[k]u-un 
ina-an-na ki-ma $a be-l 15-pu-ra-am 
sa-ba-[alm Su-nu-ti aë-pu-[u]t à dan-na-tim 
aë-ku-uln 1] awilam $a ki-ma e-his 
pa-nu-3u $a-[ak-n]u a-sa-ba-at-[mla 
ana ne-pa-ri-im d-$e-re-eb 

L4b-bi be-li-ia mi-im-ma 

la i-na-ah-hi-id 

$a-ni-tam u,-um {up-pi an-ni-e-em 
[a-na sle-er be-li-ia ü-$a-bi-lam 

[i-na Bit I]a-ap-ta-ha-ar-na 

ina reb$ Bt-ip-ri-im a-na-ku 
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a-na be-li-ia 
qi-bi-ma 
um-ma Ki-3b-ri-(il)Da-gan 


warad-ka-a-ma 


()D{a-gaïn à (it) IA-ra]-ub-<Îl 3[a-al-mu] 


u-um t[up-pl{ a[n-n]i-e-e[m] 
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ton serviteur. 

Au sujet du rassemblement des hommes de troupe des villes 
des Binûü-famina 

et de la réprimande à (leur) donner, 

mon seigneur m'a écrit. Cela, au delà de ce que mon seigneur 

m'a écrit, est de tout point excellent. 

Déjà, avant que la lettre de mon seigneur me parvint, 

lorsque à Mari auprès de mon seigneur j'étais en séjour, 

j'avais appris dans mon entourage celte affaire, En consé- 

quence, 

les cheiks des villes des Binû-[amina 

j'ai rassemblé; puis, je les ai réprimandés 

comme il suit : «Qui que tu sois, toi, 

de la ville duquel un individu 

partira vers le Haut-Pays 

que tu n’appréhenderas pas 

et que tu ne m’amèneras pas, 

en vérité, tu ne vivras pas.» 

C'est ainfsi que je] les ai réprimandés. 

En outre, à [mes] gendarmes 

j'ai également parlé fortement. 

Actuellement, conformément à ce que mon seigneur m'a écrit, 

je réprimande ces hommes et fortement 

je leur parle. [Tout] individu qui se proposera 

(de partir) vers le Haut-Pays, Je l'appréhenderaïi, puis 

je le ferai entrer en prison. 

Que le cœur de mon seigneur en rien 

ne s'inquiète. 

Autre chose. Au jour où cette mienne tablette 

[à] mon seigneur je fais porter, 

[à Bit}Haptaharna, 


Je suis à pied d’œuvre. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Kibri-Dagan, 

ton serviteur. 

Dfagaïn et Ifkrjub-< El [vont bien]. 


nn e 


Le jour où ce[tte] mienne ta[blette| 
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ana se-er be-h-[ia] 
ü-ÿa-bi-lam 

(1) Ja-qi-im-(il) Addu 
Éshbrofoln um-ma-mi 
X X X}-m-h-im 

awil Ia]-ah-ru-ur(ki) 
[nu-bla-tam a-na se-ri-ka 
i-ka-as-$a-da-kum 


94 
a-na Ki-1b-ri(il)[D]a-g[an] 


qi-bi-ma 

um-ma Ha-am-mi-is-ta-mar-ma 

tup-pa-lra $a tu-$a-bi-lam eÿ-me 

ki-a-am ta-aë-pu-ra-[alm [u]m{mla at-ta-a-ma 
awilu(mes) Ter-qa(ki)-ya a-nu-um-ma-nu-un 
wa-a$-bu à a-wa-tum mi-[i]m-ma 

e-h-Su-nu i-ba-as-5r 

tu-[u]r-[d]a-ai-su-nu-ti 

an-ni-lam ta-a$-pu-ra-am 

2 awilifmes) $u-nu-ti 

ma-ha-ar (awil) suhâri-[ka] 
[u]5-21-is-sii-nu-ti-[ma] 

um-ma a-na-ku-ma at-pa-la 

fum-ma re-$i-tu-nu ü-lu-ma hu-ub-bu-la-tu-nu 
ü-lu-ma a-wa-at é-käl-lim 

ü-lu-ma a-wa-at Ki-1b-ri-(1l)Da-gan 
e-li-ku-nu 1-ba-aÿ-5i pa-ni-ku-nu 

ü-ul ub-ba-al a-na-ad-di-ku-nu-ti 

iz-ui-au it-li (awil)suhâri-ka à-tap-lu-ma 
a-pa-al-su-nu ü-ul à-li 

i-na-an-na na-fü-ma-a 

märi(mes) awtlim a-ka-as-sû-ma 
a-na-ad-di-na-ak-kum 

à ha-al-si i-na qa-at 

ra-Mma-ni-ia d-pa-ar-ra-ar 
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a-na be-li-ne qi-bi-ma 
um-ma Aÿ-qu-du-um 


à Ha-li-ha-du-u[m] 
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à [mon] seigneur 

j'envoie, 

laqqim-Addu 

m'a [écrlit en ces termes : 
PRET }im-Lim 
[l’homme de Ia]hrur, 

[le sojir, chez toi 
t’arrivera. » 
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À Kibri-Dagan 

dis ceci : 

ainsi parle Hammi-istamar. 

J'ai entendu la tablette que tu m'as envoyée. 
Tu m'as écrit en ces termes : 

«Des hommes de Terqa ici 

résident, et quelque histoire 

il y a contre eux. 

Envoie-les ». 

Voilà ce que tu m'as écrit. 

Ces deux hommes 

devant ton suhâru 

je les ai [fait] comparaître 

et je me suis exprimé en ces termes : «Discutez. 
Soit que vous deviez du capital ou de l'intérêt, 
ou que d’une chose du palais 

ou d’une chose de Kibri-Dagan 

il y ait créance sur vous, je n’aurai pas égard 
à vos personnes; je vous livrerai ». 

Ïs comparurent, et avec ton suhdru ils ont discuté 
mais il n’a pas pu leur (donner raison). 
Maintenant, convient-il 

que je garrotte des [fils] d'homme libre, 

que Je te les livre 

et que mon district, 

de ma propre main je mette en pièces ? 
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À notre seigneur dis ceci : 
ainsi parlent Afqudum 
et Halihadum, 
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wardu{rne)-ka-a-ma 

(D Ni-1q-ma-Il 

qa-du-um (awêl)sibt(mes) Qa-a 
a-na se-ri-ne 1k-Su-du-nim-ma 
a-na se-e[r] be-li-ne 
ni-tà-ar-da-as-$u-nu-ti 
be-el-ni a-wa-ti-$u-nu 
li-15-mé-ma 

a-na 2i-mi a-wa-ti-$u-nu 
i-ÿa-ri-is be-el-n 
h-pu-la-aÿ-u-nu-ti-[m]a 
lit-ru-da-ai-su-nu-ti 
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ana be-li-ia 

qi-bi-ma 

um-ma Àÿ-qü-du-um 
warad-ka-a-ma 

1 (subât) mar-da-tam 
be-li e-ri-is-ma 

ü-ul id-di-<nu>-nim 
ki-ma ka-$a-di-1a-ma 

1 (awil) a-hi-2a-am 
a-na be-li-ia d-$a-ri-em 
4 i-na-an-na $a-ni-em 
1 (awil) a-hi-za-am uë-ta-ri-em 
be-li te,-ma-am 
h-i$-ta-a-al-su 

Î na-si-ra-am 

$a a-hi-za-am i-re-di-em 


be-li li-ip-qi-is-sùû 
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a-na be-li-ia 
qi-bi-ma 

um-ma A$-qu-du-um 
warad-ka-a-ma 
le-ve-him a-na Su-lum 
mâri(mes) $t-p-re 
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tes serviteurs. 

Niqmä-El 

avec les Anciens de Qâ 

nous sont arrivés 

et à notre seigneur 

nous les avons envoyés. 

Que notre seigneur leur affaire 
entende, 

que d’après l'apparence de leur affaire 
notre seigneur équitablement 
leur donne satisfaction, 

puis qu'il les renvoie. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Asqudum, 

ton serviteur. 

Un (vêtement) mardatum 

j'ai demandé à mon seigneur, 
mais on ne me (l’}a pas livré. 
Dès mon arrivée 

un éhizum 

j'ai fait conduire à mon seigneur, 
et maintenant un autre êhuzum 
je fais conduire, 

Que mon seigneur s’enquière auprès de lui 
de l'affaire. 

À un garde 

qui conduira l’âhizum 

que mon seigneur le confie. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Afqudum, 

ton serviteur. 

J'ai fait des consultations du sort 
relativement au bien-être des messagers ; 
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e-pu-üs-ma la-ap-ta 

a-ta-ar e-pé-è$-Su-nu-3i-ma 
[]-nu-ma te-re-tum 
[2]8-ta-al-ma 
[a-tà-ar]-ra-si-nu-[e}i 
[SJa-ni-tam aë-Sum sa-ak-[bi] 
$a ha-la-as Îk-3u-[ud-ap-pa]-su 
à Ha-ab-du-m{a]-(1)Da-gan 
mi-im-ma sa-ak-bu 

ü-ul $a-ak-nu 

ü ni-di-ma à ma-la 

i-na ni-di -be-li-ia 
m-la-na-qü-ta 

be-li-ma 1-de 

a-na sa-ak-bi a-hu-um na-di 
& le-re-et né-pé-5-ti 

[Sa $u-lum ha-al-si-su-nu 


[la-ap]-ta 
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a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Aë-qü-du-um 

warad-ka-a-ma 

ina mi-im-ma Sum-$u $a 4-$a-al-li-mu-ma 
ü hi-ti-tum mi-im-ma la 11b-ba-ëu-u 


ina pal-ni-tim a-na ser be-li]-4a 15-[tu La-ab]-H-a(ki) 


h5-bu-ma (awil) X X X X ü[ 

tre-ed-du-ù à re-qi-us-sû-[nu] 

t-la-ku h-1k-su-nim 

à a-ha-ra-tam 1$-tu Ap-pa-an(ki) 

a-di n-a-tim bu-ur-tim 

awilu(mes) sa-ak-bu li-3-bu-ma 

$a a-na h-1b-bi na-we-em a-na e-ti-qi-im 
pa-nu-$u $a-ak-nu li-1k-s[é]-nim-ma 

a-na pa-an awili(mes) su-ga-gi 3a Hané(mles)] 
a-na Ma-ri(ki) h-pa-ah-hi-ru-su-nu-[t] 
an-ni-tam be-li la i-mi-xs-[ 

4 a-na awili(mes) 3a-pi-té-u[m(?)] 
h-is-pu-ur-ma $a ki-mfa a-pi-ti-um] 
tim-ma-ru li-ik-[ | 
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elles sont défavorables. 

Je (les) leur referai. 

Si les consultations du sort 

sont favorables, 

je les [enverlrai. 

Autre chose. Au sujet des sak[bé] 
du district d’Iké[ud-appa]su 

et de Habduma-Dagan, 

aucun sakbà 


ne s’y trouve; 


il y a négligence assurément, et tout ce qui arrive souvent 


par la négligence de mon seigneur, 
mon seigneur, en vérité, le sait (bien). 
Quant aux sakb, on est négligent, 


survient 


et les consultations du sort au sujet de ce qu’il faut faire 


pour le bien-être de leur district 
sont [défavo]rables. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Afqudum, 

ton serviteur. 

Dans tout ce que j'ai conservé en bon état 
de telle sorte qu'il n’y ait pas de faute, 
précé[demment à] mon [seigneur], de Tablia, 


nn nn nm 


nn msn ns 


qu'ils s'installent. Les.......... . 
conduiront et, après avoir échoué, 

ils s’en iront. Qu’on (les) appréhende. 
De ce côté-ci (du fleuve), depuis Appân 
jusqu'aux pacages (?) du puits, 

que les sakbà s'installent. 

Ceux qui à passer au bled 

se disposent, qu’on les appréhende, 
puis en présence des cheiks Hanéens 
qu'on les rassemble à Mari. 

Cela que mon seigneur ne [méprise pas] 
et aux «juges» (? 

qu’il écrive, et en ce que les «juges» (?)] 
verront, qu'il... 
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a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Aÿ-qu-du-um 

warad-ka-a-ma 

a-na ha-la-as Hi-sa-am-ta(ki) 

ù Ter-qa(ki) ak-Su-dam-ma 

Nu-um-ha-a(ki) La-mu-ut-ba-al(ki) 

ga-du-um séeh-ri-im sé-he-er-tim 

(ré)wardi(mes) amâtim(mes) alpi(hé) à imérätim(hé) 

pa-na-am ü ba-ba-am ü-ul <i> u-ù | 

15-fu $e-em 1-ga-ma-ru 

ur-ba-tam à a-pa-a-am a a-ah (nâr) Pu-ra-tim 

[ JHa-ku a-mu-ur-ma 

[ a-nla se-er be-li-ia 

| Jan 

[ ](mes) wardu(mes) 

i ma 

[ Sla ki-ma na-da-nim 

[ dim 

[ | h-ë-ku-u[n] - 

| | a 

[a-n]a be-li-ia [ 

[$a-n]e-tam $ar-ru-[ 

[B-e]à-t[a]-a-atf 

l23-]eu Qa-at-tu-na-an[(ki)] 

Lé-ul(?)Ji-ti-qu-[ma 

$a-ni-tam li-ma ka-ÿa-di-lila 

a-na awili(mes) Te er-qa-i(k[i)] 

a-wa-tam ki-a-am as-ba-at um-ma a-na-k[u-m]a 

eg[lam] wa-at-te(?)-ra-nim-ma 

(isJepinnai(hà) ékallim lu-uÿ-ta-as-bi-it 

ù Su-nu ki-a-am à-pu-lu-ni-in-ni 

um-ma Su-nu-ma is-tu Su-ku-sa-ti-n[(k]i)] 

mi-sa-ba-tu egel ékallim pu-hi-ma le-qé 

wa-a}r-ka-tam ap-ru-üs-ma eglum ÿa i-ti-ru 

[ | (és)epinnam ü-ul ka-$i-id 

pere Lg . Ter-qa(ki) ka-a-ia-na-at 
-ma is)epinnätim( hé) 1- -la-as 1 ) 

ai on PRO 

Jé-nu-ma ra-ki-ba-am 3a Telrl-ga(ki 
[ Jral à ki-na-at-{ rl qe) 


mm" mn an 0 pilier ne oanmnmenmenmnnmnnemrmeniun Te 
mme immune 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Afqudum, 

ton serviteur. 

Au territoire de Hisamtà 

et de Terqa je suis arrivé. 

Numhä, lamutbal, 

avec les garçons et les filles, 

les esclaves mâles et femelles, les bœufs et les ânes, 
ne possèdent aucun recours. 

Après qu’ils achèveront le blé, 

le jonc et le roseau des Bords-de-l'Euphrate 
; J'ai vu, 

à mon seigneur 


[a] mon seigneur.......... 

[Autre] chose. Que le roi............ 

délibères za use tee meme 

de Qattunân 

[ne] sont [pas] passés. 

Autre chose. Dès mon arrivée 

chez les hommes de Terqa 

j'ai saisi de l’affaire en ces termes : 

Rs an Re LOS le cham[p] 

et que je fasse prendre les charrues du palais.» 

Et eux m'ont répondu 

en ces termes : «De Sukusatini 

nous (les) prendrons ; le champ du palais échange et prends, » 
J'ai élucidé l'affaire. Le champ qui a été en excédent 
...ne reçoit pas de charrue. 

A mon seigneur, dans Terqa, continuellement 

ss es 5 charrues sur le territoire de Terqa 

[tu as fait] prendre. (Cela) ne convient pas. 

lorsque le conducteur de Terqa 

et les serviteurs 
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Jet be-li-ia t-nal 


[ 
[ 
[ ]Hum(? 
| Jrif?)-du-um[ 

| a-nu sa-blu(?) 
[ | ra-ki-bi-im [Sla-a-t 
| 1 à [xi]é-sa-X ul 
X]-X -ni lu-ri-is 
per) Ter-qa- lu-ud-di-in-maf 

] gé-er-bu i-na-di-i[n] 
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a-na be-li-ne 

qi-bi-ma 

um-ma A$-qé-du-um 

ü Lab ên HD Dé-ent 

wardu(du)-ka-a-ma 

we-h i-na harrân Aÿ-na-ak-ki-im{hi) 

+ ae Pa-tes-ri h-4b-bi 
T-da-ma-ra]-az à ina harrên Ka-ha-at(ki 


EX à ina [X X X]J-ak(?) 


nos 


nos 
MARS AUGERR ER ve 6 6 RER de 


at-X X]-31-na-ti 

ü-ti be-li-ne à-da-ab-bu-bu-ma 

à sa-ba-u-nu [ü]-ul t-sà-an-ni-qé-ma 
harrênam d-ul i-{à-ar-ra-du i-nu-ma 
be-el-ne ma-a-X wa-aÿ-bu 


] 26-[bla-su-i 
léra an-ni-tim 
[ Jrri-ma aiir-[gli(?) 
inla $a-ni-im 
ÎFa harrênim us-si-v 


[ma]-am-ma-an d[i]-ha-at ma-am-ma-an 
ü-ul 1-$a-al 

tup-pa-ne an-ni-em[ 

las] 


ss 
ee ee € LR AS SN 88 joe ler6 der 5 de 8 dE HUE LS ne ro 


a-na be-li-ia 
qi-bi-ma 
um-ma La-qi-im-(il)Addu 


PAU ES 
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rss ess 


CCC 


CC 


RES OR eee ar eo je demanderai 


Tr.lat 5o Les hommes de Terqa que je livre... 
sont proches ; il livrera. 
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À notre seigneur 

dis ceci : 

ainsi parlent Asqudum 
et Iasîm-Dagan, 


H) tes serviteurs. 
En vérité, sur la route d’Aënakkim 
Hase des ho]mmes licenciés dans 
[Idamara]z et sur la route de Kahat 

De | ae Nora eue etre 
avec notre seigneur s’entretiendront, 
ils ne presseront pas leurs hommes, 
ils n’enverront pas la caravane. Lorsque 

5’ notre seigneur... demeure 
TS IP sont 
Ie en cela 
à n8 TARDE TN ET 0 PI dans un autre 

DO,  ‘Lgigiserwsiu: de la caravane ils s'échapperont. 
Personne ne demandera des nouvelles 
de qui que ce soit. 

Tr. lat. Cette tablette nôtre. .... 


Masse ste as 


ones nee es sus us 


À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle lagqim-Addu, 


177 
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warad-ka-a-ma 

a-na Sa-ga-ra-tim(ki) ak-su-ud-ma 
mi-ri-ig-tum i-na Ha-b[u]-ur 1b-ba-3i-ma 
sa-ba-am $a ha-al-si-èm a-{na] Ha-bu-ur 


ü-Se-et-bi i-na-an-na u-um tup-pi an-ni-em 
a-na se-er be-h-ia ü-$a-bi-lam 

7 qanût(hé) dàr(ki) Sa-ga-ra-tim(ki) 
Su-ul-hu-um e-le-nu-um a-km S[a-a-ti] 
ém-qü-ut à (awil}itinnum 1-na ha-al-si-im 
ü-ul 1-ba-aÿ-ñ 

(1 }(l)Da-gan-as-ra-ia X 

Sa 15-tu pa-na a-na $i-im-tim 

alhik à à-nu-ma awilum su-u 
ba-la-fé-um-ma ba-h-if mi-im-ma e-pé-i[a-a]m 
d-ul i-le i-nu-ma aÿ-Sum bit su-ri-pi-m 
e-pé-$i-im be-h ü-wa-e-ra-an-ni 

TL (awil}itinnam be-li e-ri-15-ma 
(1)4-ha-am itinnam id-di-nu-nim-ma 

bit Su-ri-pi-im d-Se-pi5 bit Su-ri-pi-im 
ig-mu-ur-ma awtlum $u-ü a-na Ma-ri(ki) 
ît-ta-al-ham 3-na-an-na (awilhiinnum 

a-na Dür(ki)-la-ah-du-h-im 
Sa-ga-ra-tim(k) à é-käl-h ki-la-al-h(mes) 


d-ul i-ba-ai-i be-l li-wa-e-er-ma 


1 (awil}itinnam [sa tei(?)-e]m-3u na-wif[-ra-a]((?) 


ÿa dûri(hi)(ri) Hi-la-al-l[(mes) 
à é-hél-l À (mais 


ü-$a-al-la-mu h-it-ru-du-nim 
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[a-na] be-li-ia 

qi-bi-ma 

um-ma Ja-qi-im-(il) Addu 

warad-ka-a-ma 

aë-um fe,-em Binu(mes)-la-mi-na 

Sa a-na se-er be-li-1a aë-pu-ra-am 

1 awilam a-na a-la-ni-$u-nu a-na wa-ar-ka-tim 


pa-ra-si-im aë-pu-ur-ma wa-ar(!)-ka-tam ip-ru-sa-am 


awvlu(mes) a ki-ma i-na Saga(l)-ra-tim(ki) 
wa-aë-bu e-li15-ma pa-nu-5u-nu 


# 
à 


L. 


Rev. 


20 


25 


Tr. 
30 


10 


ARCHIVES ROYALES. 179 


ton serviteur. 

Je suis arrivé à Sagarâtim; 

au Habur il y avait une brèche (?) 

et les hommes (de corvée) du district pour (les envoyer) 
au Habur 

je levai. Actuellement, le jour où j'envoie 

cette mienne tablette à mon seigneur, 

7 «cannes» du mur de Sagarätim, 

(à savoir) l’avant-mur du haut de [cette] ville, 

sont tombées, et sur le territoire 

il n’y a pas de maçon : 

Dagan-aëraia. 

qui, depuis longtemps, à son sort 

est allé; mais, lorsque cet homme 

était en vie, il ne savait rien faire. 

Lorsque de faire l’atelier de fonderie 

mon seigneur me chargea, 

je demandai à mon seigneur un maçon, 

on me céda le maçon Ahum; 

et je fis faire l'atelier de fonderie. Il termina 

l'atelier de fonderie, puis cet homme s’en alla 

à Mari. Maintenant, il n’y a pas de maçon 

pour Dûr-fahdulim, 

(pour) Sagarâtim et (pour) les deux palais. 

Vue mon seigneur donne l’ordre 

qu'on m'envoie un magon dont l'intelligence soit bril- 
[lante (?)], 

qui remette en état 

les deux murs 

et les deux palais. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Jaqgqim-Addu, 

ton serviteur. 

Relativement à l’affaire des Binû-lamina 

au sujet de laquelle j'ai écrit à mon seigneur, 

j'ai envoyé un homme à leurs villes pour élucider 
l'affaire. Il a élucidé l'affaire. 

Des hommes, qui, lorsqu'ils demeurent dans Sagarätim, 
regardent vers le Haut-Pays, 
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180 MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
à immerâti(hà)-Su-nu a i-na la-as-M[i]-im et leurs moutons, qui, dans ..... 
t-ka-la e-li-i3-ma d-ÿe-ÿe-ru broutent, se dirigent vers le Haut-Pays. 
Tr. $a ki-ma 1-ÿa-al-lu Tr. Quand on les interroge, ils répondent 
UM-Ma-a-Mi ri-lum en ces termes : &Îl n’y a plus 
15 ü-ul 1-ba-aë-ki-ma 15 de pâturage 
Rev. à <e— lis nu-$e-e-[er] Rev. . vers le Haut-Pays ra nous dirigeons. » 
oilà ce qu'ils m'ont dit. 


an-ni-tim 1d-bu-ba-am 
[ba-za]-ha-tu-ia du-un-nu-na 
Fe X X] 1 awilum i-na Binu(mes)-la-mi-na 
X X X] 15-4[u] <$a >> -ap-la-nu-um 
qe e-h]-5 1-la-ku à-sa-ab-ba-tu-u 
] Sum-ma is-sa-ba-at-ma 
[a-na] ne-pa-ri-im ü-5e-re-eb-ÿu 
[be-h] k-15-pu-ra-am 
25 à $um-ma is-sa-ab-ba-at-ma 
a-na se-er be-li-1a ü-Sa-ar-ra-aÿ-ÿu 


Mes «forces de gendarmerie» sont solides. 
iHrRRe tout individu des Binû-Jamina 
20 qui ... du Bas-Pays 
[vers le Haut-Pays] ira, on s’en emparera 
[et], s’il en est pris, 
je lef[s] ferai entrer [en] prison. 
Que [mon seigneur] m'écrive, 
25 et, s’il en est pris, 
à mon seigneur je les ferai conduire. 
Cela ou autre chose que mon seigneur m'écrive. 


20 


_. SR la Hs be-li li-15-pu-ra-am T Lo ru 
. awuulmes) sa fi-ma an-na-nu-um r. es hommes, autant qu il en 
ÿ wJa-ai-bu teirem ne-ku-ur-tim demeure ici, la nouvelle de (cet acte) d’hostilité 
0 an-ni]-tèm i-ÿe-em-mu-ù-ma 30 entendront et 
2e cn seront rassemblés. 


XX mil-im-ma ig-ga-am-m{a]-ru 


Tr. lat. [pu]-ru-sà-su-nu be-li h-i$-pu-ra-am Tr. lat. Que mon seigneur m'écrive la décision qui les concerne 
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103 i 
,) 
a-na be-li-ia 1 À mon seigneur 
qi-bi-ma L dis ceci : 
De pe à an . ainsi parle laqqim-Addu, 
warad-ka-a-ma & ton serviteur. 
# . mâri(mes) Fin Sa Su-mu-di-ta-na i 5 ee . des de Sumuditana, 
. ar lla-am-mu-ra-br k is de HammuraPi, 
Tr. $a in-na-bi-tu Tr. qui se sont enfuis, 
be-li 15-pu-ra-am } mon seigneur m'a écrit. 
Rev. hi-ma na-aë-pa-ar-ti be-li-i[a] : Rev. Conformément au message de mon seigneur, 
10 ae $a ba-za-ha-tim 10 aux «gendarmes » 
an-na-hm aë-ku-un : j'ai parlé fortement 
ù a-h-$a-am (awvil)su-ga-gi(mes) ; et j'ai donné des instructions, par ville, aux cheiks 
ù Eng! ag ie ut-ta-hi-id «, et aux labuità. 
Sum-ma a-na ha-al-si-im î Si au district 
15 1-sa-ab-ba-tu-nim awilu(mes) su-nu * 15 ils sont pris, ces hommes 
| n’échapperont pas. 


ü-ul us-sû-u 
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a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma La-qi-im-(il)Addu 
warad-ka-a-ma 

TL (awil)suhâr Sü-ra-ha-am-mu 
ina Zu-ru-ba-an(ki) 
im-hu-ra-an-ni-ma 

1 (qan) q-up-pa-am 

$a kam-a-tim à 1 tup-pa-am 
sa Sü-ra-ha-am-mu 
ü-Sa-bi-lam ü-tà-li-em a-nu-um-ma 


(qan)qü-up-pa-am À tup-pa-am $a ub-lu-nim 


qga-du ku-nu-uk-[ki]-3u-nu 
a-na se-er be-li-1a 
uS-ta-bi-la-aë-[u-n]u 
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a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma la-qi-im-(il)Addu 
warad-ka-a-ma 

[us]-um tup-pi an-ni-em a-na se-er be-li-ia 
ü-$a-bi-lam awilu(mes) $a ba-za-ha-tim 
ka-ÿa-ad Sü-ra-ha-am-mu | 
ü-ba-ar-ru-nim um-ma-a-mi 
(I)Sü-ra-ha-am-mu 

a-na Hu-uh-ri-u(ki) 

tk-ta-4s-dam 

(1) Be-el-3u-nu 

u La-wu-si-Îl a be-li-ia 

a-hk i-di-Su it-ti-Su-ma i-la-ku-nim 

ù Î me sa-bu-um it-ti-iu 

t-la-kam ka-Sa-as-sû ü-ba-ar-ru-nim-ma 


[qa-tam] a-na [gla-tèm a-na se-er 
[be-li-ia] a5-pu-ra-am ; 


| 
| 


Rev. 10 


15 


Rev. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle laqqim-Addu, 

ton serviteur. 

Un suhâru de Sûrà-Hammü 

dans Zurubân 

s’est présenté à moi : 

une «couffe » 

de trufles et une tablette 

que Sürâ-Hammû 

m'envoyait, il m’a présenté. Or çà, 
la ecoufle» et la tablette qu’on m'a apportées, 
avec leur sceau, 

à mon seigneur 

je fais porter. 


105 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle lagqim-Addu, 

ton serviteur. 

Le jour où j'envoie cette mienne tablette 

à mon seigneur, les « gendarmes » 

m'ont donné l'assurance de l’arrivée 

de Sürâ-Hammû en ces termes : 

« Sûrâ-Hammü 

à Huhrû 

va arriver. 

(1) Bélsunu 

et lawusi-El, (sujets) de mon seigneur, 
ui l’accompagnent, arriveront avec lui. 
t cent hommes de troupe avec lui 


183 


arriveront». Dès qu'ils meurent donné l'assurance de son 


[immé]diatement, 
à [mon seigneur] j'écrivis. 


arrivée, 
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a-na be-li-ia [qi-bi-ma 

um-ma La-qi-im-(il)Addu 

warad-ka-a-ma 

ina pa-ni-tim a-na se-er be-li-ia 
ki-a-am aÿ-pu-ra-am um-ma a-na-ku-ma 
À néfum i-na ru-ug-bi-im 

$a bit Ak-ka-ka(ki) is-sa-bi-it 

Sum-ma nêsum Su-ù a-di a-la-ak <be-li-ia = 
na ru-ug-bi-im-ma 48-5a-ab 

be-l h-15-pu-ra-am 

ù $um-ma a-na se-er be-li-ia 
ü-Sa-ar-ra-a8-$u 

be-li h-15-pu-ra-am 

[i-n]a-an-na tup-pi be-li-ia ü-la-ap-pi-tam 


ü nésum UD 5 KAM i-na U1b-hi 
ru-ug-bi-im ü-$i1b kalbam à Sahém 
d-du-Sum-ma a-ka-lam li-mu um-ma a-na-ku-ma 


as-sü-ur-rs nésum Su-ù 1h-ha-at-tà-ar 
ap-la-ah-ma néam 3e-tu 

ana mu-ba-al-liit-tim $a isi(hà) 
ü-$e-re-eb-ma i-na (is)eleppim 
ü-$a-ar(-ki-ib-ma a-na se-er be-l]i-ia 
ü-$a-[ra-aÿ-3u] 
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a-na be-li-ia 

q-bi-ma 

um-mMma Za-qi-im-(il)Addu 

warad-ka-a-ma 

U-UM lup-pi an-ni-em a-na se-er be-li-ia 
d-$a-bilam 1 mâr $i-ip-ri-im 

awil Kar-ka-mi-5. ki) 
(DNa-ap-si-(il)Addu 

4 Ma-an-na-ba-al-ui-Il 

a-hk i-di-su 3a be-lira 


a-na Dér(ki)-la-ah-du-li-im 


EE 
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À mon seigneur [dis ceci :] 

ainsi parle Jagqim-Addu, 

ton serviteur. 

Précédemment, j'ai écrit à mon seigneur 

en ces termes : | 

«Un lion a été capturé dans la grange 

«d’une maison d'Akkakä. 

«Si ce lion doit rester dans la grange même 

«jusqu’à la venue <de mon seigneur >, 

«que mon seigneur me (l’écrive ; 

«Ou si à mon seigneur 

«je dois le faire mener, 

«que mon seigneur me (l'}écrive. » 

[Main]tenant, j'ai tardé en attendant des lettres de mon 

seigneur ; 

mais le lion est resté cinq jours 

dans la grange. Un chien et un cochon 

on lui a jeté pour qu'il puisse manger. Je (me suis dit) 
ceci en moi-même : 

«Peut-être ce lion va-t-il s'échapper ?». 

J'ai eu peur. Ce lion 

dans une cage en bois 

j'ai fait entrer; puis sur un bateau 

je (l’}ai fait [monter et à] mon {seigneur 

je le fais conduire. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Jlaqqim-Addu, 

ton serviteur. 

Le jour où j'envoie cette mienne tablette à mon seigneur, 
un messager, 

homme de Karkamié 

(à savoir) Napsi-Addu 

et son compagnon, Manna-balti-El 
(sujet) de mon seigneur, 

sont arrivés à Dûr-lahdulim 
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tk-&u-du-nim à ki-a-am ig-bu-ù 


um-ma-a-mi as-Sum (is)di-im-tim 

$a $arrum 1$-pu-ru $a-ap-ra-nu 
(is)di-im-tam d-3e-sù-nim 

ni-it-ta-al-kam 

Su-ur-ku-ub (is)di-im-tim a-na (is)eleppim 
ü-ul ni-ha-tam 

an-ni-tam iq-bu-nim wa-ar-ki 

tup-pi-ia an-ni-1-em awilu(mes) su-nu . 
a-na se-er be-li-ia à-ka-aÿ-ÿa-du-nim 

ù NAM za-an-za-ar t-na ha-am-qi-im 

$a ha-am-qi-im $a Där(ki)-la-ah-du-li-im 
ît-ta-ab-ëi 15-tu Pa-ïu-ri-im 

a-di Sa-gir-ra-ta-a NAM(h4) ra-ki-b[a] 
a-nu-um-ma NAM(hà) &u-nu-t a-na se-er 
be-li-ia d-$a-bi-lam 
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[a-na] be-li-ia [qi]-bi-ma 
um-ma Îa-si-im-Îl warad-ka-a-ma 
(l)la-qi-im-li-im warad be-li-ia 
Sa i-na Qa-tà-ra(hi) wa-aÿ-bu ki-a-am 13-pu-ra-am 
mâri(mes) 8-4p-ri E-käl-la-ta-ya(k) 
i]-na hab-bi Qa-tà-ra(h) | 
be]-liia d-sa-am-ma-[$lu-Su-nu-ti 
[ u-ur 
J-n-im alr- 
[ hla(?)-ma $a pit tup-pi-im 
b-pu-ù$ an-ni-tam 1q-bi-em 
a-nu-um-ma tup-pa-am $e-lu 
a-na se-er be-h-1a us-ta-bi-lam 
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[a-na] be-li-1a qi-b[i-ma] 
um-ma Îa-si-im-Îl warad-{ ka-a-ma] 
ma-h-ir tup-pi Su-uk-rù-Ti-u-ub awil E-lu-u]h-ti[m] 


a a-na se-er Su-up-ra-am awtl 3u-[X]-t-im 


20 
Tr. 


Tr. lat. 25 
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et se sont exprimés 
en ces termes : «A propos de la colonne 


«au sujet de laquelle le roi a écrit, nous avons écrit. 


«On a fait sortir la colonne. 

«Nous nous en sommes allés ; 

«(le moyen de) faire hisser la colonne sur un bateau 
«nous ne trouvons pas.» 

Voilà ce qu’ils m'ont dit. Postérieurement 

à cette mienne tablette, ces hommes 
arriveront chez mon seigneur. 

Or, il y a des NAM z4-an-za-ar dans la vallée, 
à savoir dans la vallée de Dûr-Tahdulim. 
Depuis Pasurum 

jusqu’à Sagirratä les NAM sont [posés(?)]. 
Or çà, j'envoie de ces NAM 

à mon seigneur. 
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[A] mon seigneur [di]s ceci : 

ainsi parle lasim-El, ton serviteur. 
Iaqqim-Lim, serviteur de mon seigneur, 

qui demeure à Qatarä, a écrit en ces termes : 
NM RATS les messagers Ekallatéens 
ET PR Re dans Qatarâ 


Re de mon [seig]neur, je les lui ai retirés (?) 


nn nn mm mms mom 
nono se 
Sn ss nn 


PP 


gl exécute.» Voilà ce qu'il a dit. 
r çà, j'envoie cette tablette 
à mon seigneur. 
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À mon seigneur difs ceci] 

ainsi parle lastm-El, [ton] serviteur. 

Réponse de Sukru-Teë[ub, homme d’Elu]hut, 
qu'à Supram, homme de ..... 
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$a Su-ba-at-(il)En-Lil(hi) d-sa-bi-lam 

a-na Su-up-ra-am qi-bi-ma 

um-ma Su-uk-rù-Ti-su-ub-ma 

mi-nu-um an-ni-it-ta-an [a X X] X 

ki-ma (awil)ha-za-an-ni i-na élim(ki) [se-t]u wa-ki-ib 

ü @lum(ki) A-ma-az(hi) i-wu-t-um a[1(?)-ta] #-de 
awilu(mes) A-ma-za-ya(ki) qa-as-sû-nu a-na Su-up-ra-am 
awil Su-sa-a(hi) 25-su-ù ki ba-lum $a-hi-ia 

4 a-na s[e-ri-a [$]a-pa-ri-i[m] 

êlam(ki) $e-tu ta-as-ba-ta-a-ma tu-ba-zi-ha 


a-na âlim(li)-ma $e-tu 5a-k-em pa-ni-ku (!)-nu ta-aÿ-[ku-n]a 


a-na m-nim a-na se-ri-ia la ta-aÿ-pu-ra-[a] 

X X X-ur-da-am-ma 18--t-n1-15 

êlam(ki) $e-tu la ni-3a-al-[ 

[i-na]-an-na Sum-ma tup-pu-um [mi-hi-r] 
[éup]-pi-ia 1$-tù ul-la-n[u-um] 

ma-ha-ar a-bi-ia il-hi-kam | 

ù mûr Siap-riim 3u-ù a-n[a 

[lfi-ti-qa-am à tes-em a-biifa 

$a t-tu an-na-nu-um à ul-la-[nu-um] 
t-ka-as-$a-dam ma-ah-ru-um-ma 

D ka-a-ia-an $a-pa-ra-a[m, ÿe-tu] 

[D ]Su-uk-ru-Ti-su-ub a-na [Su-up-ra-am] 
t-pu-ra-am-ma tup-pa-am XX] 

a-na se-er Üi-im-di-ia ü-$a-b[i-lam] 

(D) He-tm-di-ia tup-pa-am 3e-tu ü-[$a-bi-la-an]-ni 
terem ina a-hi-tiia al-ma-du a-na se[-er] be-li-ia 
aÿ-pu-ra-am 

Sa-ni-tam aÿ-Sum [Wara]d-(il)Addu (awil)[.…. .] be-li 
a-na se-er amat À-tam-ri-m 15-pu-ra-am 
um-ma-a-nmu awilam $e-tu Su-ri-im a-na-ku tup-pi be-li-ia 
ki-ma $e-me-em a-na se-er awilim 3e-ti e-ru-u| b|-ma 
aÿ-Sum awilim $e-tu a-[na s]e-[er] be-li-ia su-[re-im] 
a-i[ar? be]-li ü-rik [X X-mJa(?) ax-2i-im 

d-ul 15-me um-ma-a-mi be-l A-fam-ra-am pa-al-ha-ku 


awtlam $e-tu ü-ul ü-ta-ar-ra 

aë-Sum Hi-im-di-ia $a be-li ki-a-am is-pu-ra-[am] 
ufm-mJa-a-mi a-na se-ri-ia li-[I-li-kam| 

h-ba-at] be-li-1a à-du-ur-ma a-la-[kam 

à kli-a-am i-pu-ul um-ma-a-m{i 

pi-qa-alt-ma ba-lum be-li-< ia = A-tam-r[i-t}m a-[na se-er] 


[be]i-ia Uu-ul-li-{ik] 


| 
| 
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de Subat-Enlil il a envoyée. 
À Supram dis ceci : | 
ainsi parle Sukru-Tesub : 
«Que signifient donc ces choses que... 
comme des «maires» il demeure dans cette ville. 
Or, la ville d'Amaz est....; tu le sais. 
Les Amazéens ont levé leur main vers Supram, 
homme de Susä. Comment, sans m'interroger 
ni m'écrire, 
avez-vous pris cette ville, (l}’avez-vous maltraitée, 
et vers cette ville même avez-vous porté vos regards pour 
l'attaquer (?) ? 
Pourquoi ne m'avez-vous pas écrit ? 
D ae MAN le ais R sde etes ensemble 
cette ville ne devions-nous pas attaquer? 
Maintenant, lorsque la tablette [en réponse] 
[à] ma [tabllette, depuis longtemps, 
est arrivée chez mon père...., 
que ce messager, chez... 
passe et que le message de m{on] ;père 
qui, d'ici ou de là-bas, 
me parviendra, 
soit continuellement le premier.» Tel est le message 
que Sukru-Tesub à [Supram] 
a envoyé, et une tablette... 
il a envofyé] à Himdia. 
Himdia cette tablette m'a [envoyé]. 
Les nouvelles que j'ai apprises dans mon entourage, 
je (les) ai écrites à mon seigneur. 
Autre chose. Au sujet de [Wara]d-Addu le [...], mon seigneur 
à la servante d'Atamrum a écrit 
en ces termes : «Envoie cet homme». En entendant 
cette tablette de mon seigneur, j'entrai chez cet homme; 
au sujet de l'envoi de cet homme à mon seigneur 
I[à où] mon sei[gneur..…. 2: 
je n'ai pas entendu. Je me suis dit : «0 mon seigneur, je 
crains Atamrum. 
Je ne rendrai pas cet homme ». 
Quant à Himdia, au sujet duquel mon seigneur m'a [éJcrit 
en [ces ter]mes : «Qu'il [vienne chez moi]», 
il a redouté [la colère] de mon seigneur et le voya[ge... 
[Et 11] a répondu en ces termes : 
«[En vérité], sans (la permission de) mon seigneur Atam- 
rum 


j'irai c[hez} mon [sei]gneur ». 
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Tr. dat. u;-um tup-pi an-ni-em a-na se-er be-li-ia 


5o 


Rev. 


Rev. 
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ü-$a-bi-lam Sa-du-Sarrum awil A-zu-hi-nim(ki) 
[al-ra An-da-ri-1q(ki) dk-5u-dam a-na se-er be-li-ia 
a-la-kam u[$]-#-i-ra-am 


warak Li-h-a-tim UD 10 KAM 


110 


a-na Î-ba-al-(il)Addu 
qi-bi-ma, 

um-ma Su-uk-rù-Te-su-ub 
aë-Sum sa-bi-im tà-ra-di-im 
la-aë-pu-ra-am 
[a-nu-u]m-ma (awil)suhâr-ka 
-mu-ur 

(is)di-im-tum 1-2a-a2 

a-na harrânim a-la-ak 

ü (2s)d-im-ta-am 
a-na-aÿ-8i 1-na an-ni-lim 
sa-ba-am ü-ul 


a-na-ad-di-in 


111 


a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma Aÿ-di-ni-hi-im 
warad-ka-a-ma 


(D}Su-uk-rù-Te-su-ub $ar E-lu-hu-ut(ki) | è 5 


ass nn nn nn nn 


a-$a-ap-pa-ar 


a-na be-li-1a 

qi-bi-ma 

um-ma (sinmsat) I-ni-b-Sarrim 
amat-ka-a-ma 


Rev. 
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Tr. lat. Le jour où j'envoie cette mienne tablette à mon seigneur, 


adu-Sarrum, homme d'Azuh{[i]nim, 
est arrivé à Andariq. 

Il fait route vers mon seigneur. 
Mois de Liliâtim, 10° jour. 
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A Ibâl-Addu 

dis ceci : 

ainsi parle Sukru-Teëub. 
Au sujet des troupes à envoyer 
tu m'as écrit. 

Or çà, ton suhâru 

a (pu) voir que 

la tour est prête. 

Je vais partir en campagne 
et j'emporte 

la tour. C’est pourquoi 

je ne puis céder 

de troupes. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Afdinihim, 
ton serviteur, 


Sukru-Tesub, roi d’Eluhut, 


nn nn esse ss 


nn em essor 


j'envoie. 


À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Inib-éarrim, 
ta servante, 
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5 a-di ma-ti ina Na-hu-ur(ki) 

wa-aë-ba-k[u] 
sa-li-mu-um it-ta-as-ka-an 
4 harrânum i-te-ÿe-er 
be-li U-5-pu-ra-am-ma 

Rev. 10 U-it-ru-ni-in-ni 
ù aim be-li-1a 
$a U-za-mu-ù 
lu-mur 
$a-ni-tam me-he-er tup-pi-ia 


15 be-li -5a-bi-lam 


113 


a-na be-li-1a qi-bi-ma 


um-ma (sinnsat) Lni-1b-Sarrim [a]mat-ka-a-[m]a 


be-li ina pa-ni-tim d-wa-e-ra-an-ni 
al-ki bit Su-ta-as-bi-ti-ma 
5 Sum-ma d-ul riit-tum qa-qa-ad-hi 
ku-ut-mi-ma at-la-ki-im 
be-li an-ni-tam ü-wa-e-ra-an-ni 
à a-na-ku be-li ki-a-am a-pu-ul 
um-ma a-na-ku-ma (nâr)Ha-bu-ur(ki) 
10 t-tiig-ma a-wa-at be-li-1a 
a-na wa-ar-ki-$u 1-na-an-di 
a-wa-tam a a-na be-li-1a ag-bu-ù 
dktu-un ki-ma Ta-ar-ni-1b-ki 
Tr. k-su-du um-ma su-ù-ma 
15 ki-ma be-el-ki ta-am-hu-ri 
a-al-kx be-el-ki-ma 
Rev. a-na Aë-la-ka-a(hi) 
b-Se-re-eb-hi à a-na eë-ri-ia-[ma] 
a-na Na-hu-ur ü-ÿe-ri-ba-an-ni 
20 1$-tu uy-mu-im Sa ina ma-ha-ar 
be-li-ra ü-sû-ù 
akalam à (is)su-ru-up-tam ü-sa-am-ma 
e-li $a pa-na-nu wa-ar-ku-tum 
t-te,ed-ru bei h15-<pu>-r{a]-am (l)-ma 
29 bit-rfu-ni]-n-ne mu-ru-u[s] 
bab[-bi-ia e]-h 5a pa-na-nu 
im-ti-[d-ma X X X]si-tu-ti 
tia-tam d-[u]l il-gé 


qga-qa-ad a-ia-ab be-li-1a 


Rev. 10 


15 


10 


20 


25 
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Jusques à quand à Nabur 
demeurerai-je ? 

La paix est rétablie 

et le chemin est libre. 

Que mon seigneur écrive 

qu'on me ramène, 

et que je revoie 

les traits de mon seigneur 
dont je suis privée. 

Autre chose. Que mon seigneur 
envoie la réponse à ma tablette. 
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À mon seigneur dis ceci : 

ainsi parle [nib-Sarrim, ta servante. 

Précédemment, mon seigneur m'a ordonné (ceci) : 
« Pars; fais faire route à ta maison(née), 

et si ce n’est pas possible 

couvre ta tête et pars». 

Voilà ce que mon seigneur m’a ordonné, 

Et moi, ô mon seigneur, j'ai répondu 

en ces termes : «Le Habur 

a débordé et, par suite, l’ordre de mon seigneur 
est abandonné». 

La chose que j'ai dite à mon seigneur 

a été confirmée. Dès que Tarnibki 

arriva, il s’exprima ainsi : 

«Aussitôt que tu te seras présentée à ton seigneur 
pars. Que ton seigneur lui-même 

à Aëlakâ 

te fasse entrer». Et voilà qu’à mon poste même, 
à Nabur, il m'a fait rentrer. 

Depuis le jour où 

de chez mon seigneur je sortis, 

j'ai grand besoin de nourriture et de combustible, 
et l’avenir est plus sombre (encore) 
qu'auparavant. Que mon seigneur écrive 

pour qu'on m’em{mène]. Le chagrin 

de mon cœufr] est plus gros 

que précédemment, et ...... 

mienne, il n’a pas pris. 

La tête de l'ennemi de mon seigneur 
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Tr. 30 (1)Z-ba-al-{il)[Addu] 

ü-qa-hi-l 

à Ltür-4s-du 1k-Su-dam-ma 

Du S-8u as-Su-mi-1a 

a-na I-ba-al-(il)Addu 15-pu-ur-ma 
Tr. lat 35 da-ha-at a-wa-ti-$u I-ba-al-(1l)Addu 


ü-ul i-$a-al | 
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a-na be-li-ia 

qi-bi-ma 

um-ma (snnsat) (il) Addu-du-ri 
amat-ka-a-ma 

aë-sum eqel L-ai-pu-uk 

$a be-li 1s-pu-ra-am 
(DSu-mu-ia-si-im 1s-su-nim-ma 
[é]s-ni-ig-su-ma um-ma-a-mi 

1 &u-3t 1kt eglam | 

10 ina À &u-&t i[kt eghm] 


jé ana 


[al 


Tr. a]-rna Ba-h-[e-ra-ah] 
a-na zi-im d[u(?).... 
Rev. ad-dirin X[....... 
15 a-na Binu(mes)-I[a-ml]i-n|a 


t-na-an-na Ba-[l}r-e-ra-{a]h 
ù ah L-ai-pu-uk 
ma-ha-ar be-li-ia 


L-id-bu-bu 
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a-n]a Zi-im-ri-l[i-im] 
qi]-bi-ma : 
um-ma (sinusat) Si-ba(?)-tu[m] 
amat]-ka-a-ma 

5 X -k]a e-pé-ei (D) a-1[1(?)-x-Jum 
X X XlJawil Elamtim(h) 
X X Ass i-na ka-ap-da harrânim 
X X]-tu-su-nu-ti 
$a-n]i-tam ka-ar-si-ia 


D mis Emme mms MP 


Tr. 30 


Tr. lat. 35 


O1 
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Ibäl-[Addu] 


a humilié, 

et Itûr-Asdu est arrivé ici; 

deux fois, trois fois, en ce qui me concerne 
il a écrit à IbAl-Addu, 

mais Ibâl-Addu 


ne se soucie pas de l'affaire. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Addu-dûri, 

ta servante. 

À propos du champ de Izipuk 

au sujet duquel mon seigneur m'a écrit, 
on a écarté(?) Sumu-iasim. 


Je lai convoqué et je lui ai parlé en ces termes : 


«60 «arpents» de champ..... 
des 60 «ar[pents».... 

j'Jai retranché...….. 

À Bali-[Erah|, 

suivant l'aspect. .... 

FA be sranenesers 

aux Binû-[[amjina. .... 
Maintenant, que Bal[!]i-Er{a]h 
et le frère d'Izipuk 
discutent 

devant mon seigneur. 
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À Zimri-Li[m] 

dis ceci : 

ainsi parle Sibatu[m(?)], 
ta servante. 


ne as l'opération de [ati(?)-X-um 
us l'Elamite 

....dans le... de la route 

on les... 


Autre chose. Pourquoi 


195 
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10 auprès de mon seigneur 
ne cesse-t-on de me calomnier? 
Et] au sujet de choses innommables 
Tr. dans] la main de mon seigneur 
Rev. 15 Autre chose. Une (pierre)... 
ue mon seigneur m'envoie, 


[qu’il] ne [la] refuse pas. 


10 a-na be-li-1a am-mi-nim 
t-tà-na-ak-ka-lu 
[é] a-na la $-na-um 

Tr. [-na] qa-[a]t be-li-ia 
[X]Ha-na-ak-X X 

Rev. 15 Sa-ni-tam 1 (aban)X X-ù 
be-li h-Sa-bi-lam 
[la-]a 1-ka-al-la-a 


| 116 116 
a-na be-li-1a 
qi-bi-ma ; 
um-ma (sinmÿat) Si-1b-tu 
amat-ka-a-ma 

5 é-kél-lum $a-lim 
$u-lum be-liia a-na se-ri-1a 
lu-ù ka-a-[a-a]n 


À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle Sibtu, 
ta servante. 
9 Le palais va bien. 
Puisse la bonne santé de mon seigneur m'{être 
assurée] sans cesse. 


Tr. ant À _ 
î (ouh) NUE Lrgle Ten] js Tr. Autre chose. Un (vêtement) r[agla[tum] de première qualité 
410 1 naklaptam réstam Rs un (vêtement) ämlu de première qualité, 
Rev. 2 GIS- ta-an-0[4 10 un manteau de première qualité, 
a-na # Rite Rev. ou GIS-SUB, trois jarres 


be-li-ia ù-$a-bi-lam | ï : 
mon seigneur j’envoie. 
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+ à : 
ee É e 
? ie, A 
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ana Zi-im-ri-li-im | 
à po À Zimri-Lim 
i-bi-ma À è 
ge. Lt E ; «€ dis ceci : 
unne (sinnisat) ae ma-a-lim-ma ainsi parle la Dame du pays 
aë-um mi-im-ma la ap-qi-du-ka à ° : de . 
5 mnt SE L , cn les choses que je ne t'a1 pas transmises, 
a 1-Mma-ar-Ta-as , . , 
‘ FE ti-de ki-ma imérâtum] hé] | “ , ie Le 
r. ina] qa-ti-im 
RE ST Tr. disponibles 
bal t-ba-aÿ]-5[u]-i 4 d F on HE 
: 0 se imérdtum(hà tu[m)] … sn est pas]: 
ev. i-na bin-ka 1-ba-as-[su- 
du-um-gi h ei ti ! Rev. des ânes dans ta demeure, 
ia 1- RS el ce que j'ai de bon et tout 
fe dep dal ce Le Lie dans ta demeure 
15 ira depuis longtemps 
15 je te l'aurais fait porter. 


a — 
a. mm de 


10 


Tr. 


15 
Rev. 


20 


5 


10 
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a-na be-li1a qi-bi-ma 

um-ma Ba-ah-di-{il)Addu 

warad-ka-a-ma 

Hanû(mes) wa-ar-ku-um 1k-;u-da-am 
Hanû(mes) pa-nu-um 4 wa-ar-ku-um $a-lim 


ü-ul mu-ur-sû-um}[u]-ul mi-2m-ma| 
ma-im-ma li-fi-tum d-ul à-ba-ai-ÿi 

ù $a $a-ab-riim sa-lim 

mi-im-ma li-ib-bi be-li-ia la 1-na-ab-[hi-i]d 
$a-ni-tam 1-na harrânâtim(mes) ka-h-5i-[n]a 
uz,-na-am ÿa-ak-na-ku-ma 

ta-ga-a-tum ma-da-u 

i-na-an-na i-na harrânim an-ni-tim 
uz,-na-am aë-ku-un-ma 

ta-ga-tum à mi-im-[ma] 

d-ul i-ba-ai-[à] 

sd-hu-um-ma me-lu-lu-um-[ma] 

ki-ma i-na bitâti(ta-ti)-Su-nu wa-aÿ-bu 
li-10-ba-su-nu ta-ab 

$a siir-mi-im-ma e-pé-ei 

ka-ak-ki-1 à da-ak na-ak-ri-im-ma 

b-ib-bi ward(mes) be-li-ia i-da-ab-bu-ub 
be-li lu-ù ha-di-1 
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[a-na beline ] 

[qi-bi-ma] 

um-ma Î-ba-al-[ 

à Pu-qa-[qum] 

ruine be sn 

tu u,-mi-im $a mahar be-[li-ne 
a-di d-wu-ds-8u-ur-ti-im |ÿ]e( ?) S[u- 
u-[mu-ni a-[éla-ri-i3-ma 1-ta-[ 
i-ma na-aë-pa-ar-ti be-li-ne a-[na 
ni-tk-ÿu-dam-ma (1)I5-me-(il)Da-gan id-[ 
$a nn ni- 


[X XÏ(44) ni-su d-ul ma-[ 


a _— 
uns. e) ee, + mms À ne À 0 nn orne on em + 


10 


Tr. 


15 


Rev. 


20 


10 
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À mon seigneur dis ceci : 

ainsi parle Bahdi-Addu, 

ton serviteur. 

Les Hanéens du second groupe sont arrivés. 

Les Hanéens (arrivés) précédemment et (ceux qui sont arrivés) 
postérieurement vont bien. 

Aucune maladie, aucune 

espèce de manquement il n’y a. 

Et quant au devin (?), 11 va bien. 

Que le cœur de mon seigneur ne s’inquifète] de rien. 

Autre chose. Dans tous les voyages, 

je prétais attention. 

Il y avait beaucoup de mauvaise humeur. 

Maintenant, dans ce voyage-ci (également) 

J'ai prêté attention. 

[ n’y a ni mauvaise humeur, ni n'importe quoi 

(de semblable). 

Îl n’y a que rire et plaisir; 

comme s'ils étaient chez eux, 

leur cœur est satisfait. 

Pour toute pensée, (ils) n’(ont) que l’action 

des armes et la défaite de l'ennemi. 

(Voilà ce que) dit le cœur des serviteurs de mon seigneur. 

Que mon seigneur soit joyeux. 
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[A notre seigneur] 

[dis ceci] : 

ainsi parlent Ibâl-[ 

et Puqä[qum], 

tes serviteurs. 

Depuis le jour où devant ue sei]gneur, 
jusqu’à l'affranchissement de (?) S[u 

nos jours, là... 

Conformément au message de notre seigneur à... 
nous sommes arrivés, et Isme-Dagan.... 
qui affranchit. ..…. 

ste les gens ne.... 
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IX XX Ie Be t-wa-e-ra-[an-ni-t] ...dont notre seigneur [nous] a chargés, 
ég, LNN Frnmermin demi een À pénenesn nt Rd ARR RE RR amet dE es 
RS en ST NE EL IE TS 
DRE OO D — fée ARR 
L M a CéRe ann Lena nt Care, 
p ME d. je 2 GRENIER | [et] 2 musiciennes assyriennes..….. 
5 pe a _ see [ Il nous a dit : «Jusqu'à présent. ....... » 
$a pa-ni a Es ü-ur-tim | 5' Autre chose. Par le message 
. -ti-5u ik " ss qui, avant notre départ... 
a ve Hd dé nue» [ame] son langage il a redressé 
RAA NTI il m'a éeri jet de (la qualité de) fil 
. Ge sin RE 
” REX XHE) dis mûr Sa-mu-(il) Addu DO “Sersns -Addu, fils de Samu-Addu, 
ke & Se ni ie il [a fait (acte de)] soumission 
-m-n1 an-|n1-e-em 1 tt Ô : 
x RE IS cet[te ta]blette nôtre | 
Tr. 18 | ul Re at 
a-na be-li-1a qi-bi-ma . , | 
e À mon seigneur dis ceci : 
RE is entre ainsi parle Puqäqum, ton serviteur. 
ana ss hs à ‘ Le district va bien. Je suis alfé à fablia 
5 lb 4 ne à la rencontre d’Atamrum; 
5 abli-2k-ma itti Zi-im-ri-e-(il)Addu 8 és eric dd 
üti Me-er-ri-im à Ki-ib-st-e-{il) Addu avec Merrum et Kibsé-Addu 
FPE RARE je me suis rencontré, et ils ont discuté leur affaire avec 
et-hi-ma A-tam-ra-am Je me suis approché et Atamrum lié 
10 Lo 0 ire [a-n]a-ku-ma j'ai interrogé en [ces ter]mes : 
Tr se où lé hat 10 «[Au sujet de l'affaire] de ton voyage 
M nr Tr. [rien] de sûr 


[a-na se-er be]-i-ia 
[u-ul as-pu]-ur 
Rev. (I) [ Jar a ki-a-am 
15 t-pu-la-an-ni um-ma 3u-ma 
a-di Sa-ga-ra-tim{ki) ni-la-ak-ma 
i-na Sa-ga-ra-tim{ki) 
ni-$-ta-al-ma 
Sum-ma a-na Ma-ri(ki) a-la-ak 
20 Sum-ma ka-sa-am-ma 
a-ba(?)-as-sa-ar 


[à] mon [seilgneur 
[je n'ai pu écrire ». 
Rev. [Atamjrum me répondit 
19 en ces termes : 
«Nous irons jusqu’à Sagarâtim: 
à Sagarâtim 
nous nous consulterons. 
Soit que j'aille à Mari 
20 soit que Jets ee 


nn sn nn ms sn atesss 


Sd 


TOME I. 


etes 
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ta-ki-it-tam ni-3a-ap-pa-ar 

ka-sa-am-ma a-ah na-ri-im i-la-ak 

ina Sa-ga-ra-tim(ki) te-em a-la-ki-5u 
Tr. 25 an-n-tam la an-ni-tam 

a-na sfe-elr be-li-1a 

a-[$a]-ap-pa-ra-am 
Tr. lat. [#ja-ni-tam sa-ba-am ÿa it-ti-3u i-la-[hu) 

afm]-u-uh-ma 6 li-mi a-ma-s[ir] 


121 


a-na be-li-1a 

i-bi-ma 

Lite Me-ep-tu-um warad-ka-u-ma 

À tup-pa-tum 

5) sa sukkal Su-si-im a Elamtim(k[+)] 
Sa 1-du-ku-su na-iu-ù 
$a ina ki-tr-ri-im il-qü-nim 
[tup-pa-tlim 3i-na-< ht ep-te-e-[mal 


| ] pi-ga-at 
Tr. 10 ]-ma 
Je $a-teser 
| Jma 1-$e-mu-ù-ma 
Rev. a-[nja be-li-ia a-a-a -p{a-rlu 
à a-na-ku te,-m a-s[a-ba]-tu 
15 mi-im[mla {e,-mu-um i-na Ui-1b-bi-si-na 


ü-ul 1-ba-aë-Si aë-Sum te,-em 

eqlim à ma-tim-ma | 
a-nu-um-ma tup-pa-tièm Si-na-t a-na be-li-1a 
uS-ta-bi-lam be-h li-15-me-ti-na-ti 


122 


a-na Às-qr-(il)Addu be-li-ia 
qi-bi-ma 
um-ma Me-ep-tum warad-ka-a-ma 


la-ma tup-pi an-ni-em d-$a-bi-la-ak-kum i$-tu UD 4 KAM 


5 10 li-mi sa-bu-um Bâbili(ki) 13-tu Sippar(ki) 
î-bi-ra-am a-lik pa-ni sa-bi-im ÿa-tu 


(1) Mu-tu-ad-ki-im (1) Hu-la-lum 


nn, me ee ee, + a! ae À 00000000 À me rte nee nn monnaies 


Tr 


Tr. lat. 


©] 
ox 
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nous t’enverrons une nouvelle sûre». 

(Si)...il suit la rive du fleuve, 

à Sagarâtim la nouvelle relative à son voyage, 

quelle qu’elle soit, 

à mon seigneur 

j'écrirai. 

Autre chose, Les hommes qui vont avec lui 

j'en ai évalué (le nombre), mais je le limite à 6.000. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Meptum, ton serviteur. 

On a porté À tablettes 

du sukkal de Suse, d'Elam, 

selon lesquelles on l’a tué; 

ces [tablettjes qu’on a prises dans un engagement 
je (les) ai ouvertes, 

Bbsssoimeiiièus en vérité 

SD mso io est écrit 

none Det qu’on entendrait 

et que j'enverrais à mon seigneur 

et ma décision que je pren[drais], 

il ne s’y trouve aucune indication. 

À cause des nouvelles 

relatives au terrain et au pays: 

par ce courrier J'envoie ces tablettes 

à mon seigneur. Que mon seigneur les entende. 
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À Asqur-Addu, mon seigneur, 

dis ceci : 

ainsi parle Meptum, ton serviteur. 

Avant que je t’envoyasse cette mienne tablette, depuis quatre 
Jours, 

10.000 soldats de Babylone venant de Sippar 

ont passé. Le chef de ces troupes (est) 

Mutu-adkim. Ils conduisent Hulâlum 


7 A. 
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a-na Alda-ha-da(ki) a-na $ar-ru-tim 
pu-uh A-tam-ri-im i-re-ed-du-ù 
a-nu-um-ma Lle,-Mma-am $a es-mu-U 
a-na se-ri-ka a$-tap-ra-am 

te,-em-ka sa-ba-at 

ù Le,ç-ma-am an-ni-em $a aë-pu-ra-kum 
ar-hi-1$ a-na se-er Sarrim li-1k-Su-ud 


a-[nla-[x X}-ai-im ana [X X X]-e-(?}-r[u(?) 


[ki-ma tla-k-it-tam 1-[ 
$a-pa-ru-um-ma a-$a-ap-pa-[ra-kum] 
i-na-a[n-nla teç-em e3-mu-i 
as-tap-ra-ak-kum 

st-bi-it te,-me-em r-$i 

ta-hi-it-ti te,-me-em $a-tu 
1-le-eqg-qü-nim-ma 

a-na se-er be-li-ia ar-hi-is 
a-$a-ap-pa-ra-am 
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a-na be-li-ia qi-b[i]-ma 

um-ma Su-um-hu-ra-br 

warad-ka-a-ma 

(T) Li--din-nam mûr $t-ip-ri-im 

$a be-li- <ia= $a a-na E-la-hu-ut-u[m] 
be-li 25-pu-ru-5u 
ü Tu-lixis awil E-la-hu-ut-ti[m] 

a-lik 1-di-su 10 [imélrätim(hà) 

Sa (s)ti-1a-rè na-3u-ù 

ü 1 sisâm 2-re-du-ù 

bi-ri-[i]e [X X]pa-[im] 

ü Bit-la-ma-| 

awvili(mes) su-nu-ti 

d-ha-tü-ma 

(1) Ei--din-nam 

À (awil)suhâri(mes)-&u à 2 (awvil) Ha-ni-1 
it-ti-su 

4 Tu-lis 

awtlam E-la-hu-ut-ta-ia-am 

qa-du-um 5 (awil)suhâri-su 

4 1 amat-suû i-du-ku 

10 imérûtim(hà) à 1 sisâm- 

a 1-re-du-ù 


10 


15 
Rey. 
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à Allahada, pour la royauté, 

à la place d’Atamrum. 

Or çà, la nouvelle que j'ai entendu (raconter) 
je te (l’)écris. 

Prends ta décision, 

et cette nouvelle que je t’écris, 

qu’elle parvienne rapidement au roi. 

[Dès que] confirmation.......... 

je ne manquerai pas de [t’Jécrirfe]. 

Dès maintenant, la nouvelle que j'ai entendu (raconter) 
je te (l’)envoie. 

Prends une décision. 

Lorsque la confirmation de cette nouvelle 

on aura reçu, 

à mon seigneur rapidement 

je l’écrirai. 
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À mon seigneur dis ceci : 

ainsi parle Sumbu-rabi, 

ton serviteur. 

Ili-idinnam, le messager de mon seigneur, 
que mon seigneur à labutum 

a envoyé, 

et Tulis, individu d’Elahutum, 

son compagnon, conduisaient 10 [âlnes 
qui portaient du genévrier, 

et un cheval. 

Entre [.......... 

et Bît-lama-[.......... : 

on a assailli 

ces hommes. 

Ili-idinnam, 

quatre de ses boys et deux Hanéens 
avec lui, 

et Tulié, 

l’Elabutéen, 

avec cinq de ses boys 

et une sienne esclave, on a tué. 
Les dix ânes et le cheval 

qu'ils conduisaient 
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it-ba-lu i-na U-ib-bi 
20 awili(mes) 3u-nu-ti 
2 awilu $a be-liia 
ù 8 awilu E-la-hu-ta-ya 
lu [$la-lim su-nu-ma 
Tr. lat. d-sû-nim 
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a-na be-li[a] qfi-bi]-ma 
um-ma Îla-am-zi-yu-um ( ?) 
warad-ka-a-[ ma] 
(I) Ku-na-am d-ul i-te 
ki-ma Tb-ni-(1l) Addu it-ti-[ka(?)] 
daç-ab-bu ü i-na #-ka-a-r[i] 
P-pu-4$ a-wa-ta-am 
um-ma su-ma ü-ul ti-te-e 
ki-ma a-wa-at Zi-im-ri-li-[i]m 
10 a-na qa-at $u-ka-al-lim 
um-ma a-na-ku-ma im-mi-nim 
um-ma $u-ma Ha-nu-4 $a e-ri-i3 
Sarrim Ra-a2 a-na L-$ar-li-im 
uS-te-ni-18-5t 
15 à ap-pu-na $a li-ib-bi 
: Sü-di-e-em :-ba-a-3u-ma 
Tr. ÿa ana I$ar-[h-i]m 
tS-la-na-pa-ru 
i-na-an-na be-l wa-ar-ka-sû-nu 
Rev. 20 L-p-ru-us-ma 


ot 


sa a-wa-at be-li uÿ-te-ni-sû-u 

ü be-li li-ÿa-aliu-nu-ti 

ma-li-ma Ku-na-am sà-ra-tim 

ü-ul i-da,,-bu-ub a pa-at b[e-l]i-5u 

(awil) $a-ki-in ma-ti-ma 

sd-ra-tim ü-ul :-da,,-bu-ub 

as-st-ri-Ma ga-ta-am-ma 

ÿa A-tam-ri-im (1) L$ar-li-im i-pé-e5 

ena-an-na aÿ-ÿum Îb-ni-(il) Addu 

30 rl Su-k[a-a]l-{l]i-im be-li i-pu-ra-am 

IX]-ba-ad-[d}u [es] dr-hi-su 
it-bi-Sum-ma [u]m-ma a-na-ku-[ma] 


[éli-bi at-la-ak 


©] 
La 


: 
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ame, 
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on a emmené. Parmi 

ces hommes, 

deux hommes de mon seigneur 
et huit Élahutéens 

sont saufs; eux seuls 


Tr. lat. ont pu s’échapper. 


10 


19 


Tr. 
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A mon seigneur [di]s ceci : 
ainsi parle lamziyum (?) 
ton serviteur. 
Kunam ne sait (même) pas 
qu'Ibni-Addu avec [toi] 
arlait, et c'est par des mensonges 
qu'il traite l'affaire 
en ces termes : «Ne sais-tu pas 
que l’ordre de Zimri-Lim 
est confié au sukallu ?» 
Je répondis ainsi : « Comment ?» 
I (répliqua) ainsi : «Les Hanéens que désirait 
le roi sont prêts; pour T$ar-Lim 
je les ai engagés ; 
et, de plus, en ce qui 
concerne les Sutéens qui s’y trouvent 
au sujet desquels on n’a cessé d'écrire 
à ISar-Lim, 
maintenant, que mon seigneur 


Rev. 20 élucide leur cas; et 


25 


30 


quant à l'affaire selon laquelle mon seigneur le 


ue mon seigneur les interroge. 
ati ne dit jamais de mensonges ; 
du territoire de son s[eignJeur 
il est gouverneur; Jamais 
il ne dit de mensonges. 
Assurément, de la même façon (?) 
u’Atamrum, I$ar-Lim agira. 
Maintenant, au sujet d'Ibni-Addu 
[au] sukallu mon seigneur a écrit 
de son chemin 


consonnes 


« Lève-toi; va-t'en!». 


207 


s aurait 
engagés, 


208 MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


[um]-ma ju-ma 5-tu [ub-bla-an 


30 HR [e]-li-va 


[X-hi-in 
Tr. és ?)ru-um mi-im-ma 

ü-u]l à-bi-sa-an-ni 
ES D Les te see nn audi Eat au 
Lo ifintiandis 2e mana tds 


ons soie see 
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a-na Qi-3-t-(il)Ma-ma 
qi-bi-ma 
um-ma La-si-im-su-mu-ù-ma 
a-nu-um-Ma lup-pa-am a-na se-er Sarrim 
5 aë-Sum (is)epinnätim(hà) 
Tr. $a Dèr(ki)-La-ah-du-li-im 
[$a] i-na la eqhim 
Rev.  [t]f-4a-na-gi-5a 
u$-ta-bi-lam 
10 lup-pa-am $a-a-lu 
su-Us-mé-ma 
me-he-er tup-pi-ia 
su-bi-lam 
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a-na be-li-ia 
qi-bi-ma 
um-ma Îa-si-im-su-mu-u 
warad-ka-a-ma 

5 42 (awil)awtlu(mes) 120 imérätim(hà) 
mâru(mes) E-käl-[l]a-tim 


sja | 

T Lan] ins: ]-hu 
Tr. 4 1 anitam $a X [....... | 
10 Sa ina E-kül-[la-tim] 


id-di-nu-ÿu-nu-i-im 
Rev. a-mu-ur-ma ak- 
à Lü-(d)Nanna ki-a-am ig-b]e 


um-Ma-a-mi i$-tu-Mma 


a. nee, 4 net, mn te ne “ne nas nn 


35 
Tr. 


Tr. lat. 
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Il (a répondu) ainsi : «Depuis que le doigt 
de Zimri-Lim sur moi 

[Ce]lui-ci (?), jamais 

n’a été méchant à mon égard. 


nn nn mms mms mms 


À Qfsti-Mama 
dis ceci : 
ainsi parle Jasim-sumû. 
Or çà, j'ai envoyé une tablette au roi 
au sujet des charrues 

de Dôûr-fahdulim, 

_ se promènent 

ans un (terrain) 

ui west pas un champ. 
dette tablette 

fais-(lui) entendre. 
Envoie-moi 

la réponse à ma tablette. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle lasim-sumû, 
ton serviteur. 

Aa hommes de 120 ânes, 
Ekallatéens, 


une esclave............... 

et une esclave de [ 

que, dans Ekallâtim 

on leur a livré, 

j'ai vu et... 

et Lu-Nanna a parlé 

en ces termes : «Puisque, en vérité, 
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15 na-ap-la-ds-tam $a a-na mâri(mes) um-me-ni 
ta-ad-di-na ta-ak-la-a 
& ul-la-nu-um qa-tam-[m]a be-li t-1p-pé-es 
i-na-an-na as-s4-ur-rr as-Sum 2 amâuim 
$a ak-lu-u ni-ci-iq-tum 1b-ba-aë-8i 

20 an-ni-tam [la an]-n-tam be-li li-is-pu-ra-am 


15 vous avez retenu le(s)..... que 
vous avez donné(s) aux artisans, 
à l'avenir, mon seigneur fera de même ». 
Maintenant, sans doute au sujet des (femmes) esclaves 
que j'ai retenues, y aura-t-il des récriminations. 
20 Ceci ou [ce]la que mon seigneur m écrive. 
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a-na be-li-ia qi-bi-mu 


À mon seigneur dis ceci : 
um-ma Ltür-As-du warad-ka-a-ma 


ainsi parle Itür-Asdu, ton serviteur. 


(awil) a-sû-um à (awtl) itinnum Hnya 
ü-ul i-ba-as-si ni médecin, ni maçon. 
5 dûrum(ki) 1-ma-qu-ut-ma 5 La muraille croule 
e-pi-Su-um ü-ul à-ba-aÿ-i et il n’y a personne pour la refaire. 
Tr. ü aban wa-as-pi-im Tr. En outre, si une pierre... 
1 awilam i-ma-ha-as-ma blesse un homme, 
[d(?)] 1 (awil) asäm il n’y a pas 


Rev. 10 v-ul 1-ba-aÿ-ÿ 
sum-ma hi-1b-bi be-li-1a 
(awil)asäm à (awil)itinnam 
be-li li-it-ru-dam 
EX X]-tà-ra-am Sa kitém 


Rev. 10 un seul médecin. 
S'il plaît à mon seigneur, 
que mon seigneur m'envoie 
un médecin et un maçon. 


Un....de lin (?) 


6 mm 6 0 7 ee 


15 [be-h h]-sa-bi-lam ‘( 15 [que mon seigneur] m'envoie. 
128 128 

a-na be-li-va À mon seigneur 
qi-bi-ma dis ceci : 
um-ma Î-tr-As-du ainsi parle Itür-Asdu, 
warad-ka-a-ma ton serviteur. | 

5 ugum Lup-pi an-ni-e-em a-na [s]e-er be-li-ra 5 Le jour où j'envoie cette mienne tablette 
ü-$a-bi-lam à mon seigneur, 
2 mâri(mes) &i-p-ri Sa si-dk-[kli deux messagers, parés du sikkum, 
ië-tu ma-ha]-ar Sa-al-lu-ru(l)-im de chez Sallurum, 
awvil Es-nun-na(hi) a-na Ma-ri(hi) a-na se-er homme d'Eÿnunna, à Mari, 

1 be-li-ia 1lli-ku-nim 10 chez mon seigneur, sont arrivés. 


mûr S-ip-ri-im awil E$-nun-na(ki) messager de l’homme d'Esnunna, 
Tr. us-ta-as-bi-la-as-Su-nu-ti-ma Tr. je leur ai fait prendre route et 
a-na se-er be-li-1a à mon seigneur 


| 
ina-an-[nla it-ti I-zi-[n]a-bu-ù | Maintenant, avec Izi-Nabû, 
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at-ta-ar-da-as-ïu-nu-ti 

Sa-ni-lam, 

a-na (1l)Samas-ré”üm awil É-nun-na(ki) 
$a 1$-tu An-da-ri-iq(ki) 

il-h-kam 

ki-a-am ag-bi-Sum um-ma a-na-ku-ma 
a-na Es-nun-na(ki) at-la-ak 

la-a tu-ha-ar à awilum Eu-ù ki-a-am 
t-pu-la-an-ni 

um-ma-a-mi Ha(!)-am-mi-an-dul-li a-li-ik  à-di-ia 
i8-tu An-da-ri-iq{ki) il-i-kam-ma 

mahar be-li-1a it-ta-ak-la 

t-ha-an-na a-nu-um-ma a-na se-er be-h-ia 
ds-tap-ra-am be-li Ha-a[m-mi-an-dul}-li 
h-it-ru-dam-[ma] 

awilam $a-a-tu lu-ut-ru-[ud-ma 

ü satukkam la t-ma-ha(!)-a[r] 


a-lum Ma-ri(hi) à é-kél-lum $a-[lim] 
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a-na be-li-[ia] 

qi-bi-ma 

um-ma Ziim-ri-(rl)Addu 

warad-ka-a-ma 

mûr Be-li-asaréd (awil)girsigqüm 

ina Qa-at-tu-na-an(ki) im-ra-as-ma 

a-na a-bi-$u a-na Ma-ri(ki) i8-pu-ur 
um-ma-a-mi ku-us-dam Be-li-aïaréd 
ik-3u-dam-ma a-di mâru-$u i-nu-hu 

UD 10 KAM ü-ÿi-ib-ma mâru-su i-[n]u-uh-ma 
nu-ba-tam a-na Ra-ha-tim(ki) nu-ku-ri-im 
pa-nam 1$-ku-un 

ina U-mi-im $a ana nu-ku-ri-[im] 
[pla-nam is-ku-nu 

mu-us-la-lam i-na bit na-ap-[x X X| 
ü-Sa-ar-bi-im-ma il-qé-ma mâru-su 
ki-Sa-as-si ina palar siparrim 

k-kinis a-na-ku i$-tu a[x x] 
mu-us-la-lam ak-Su-dam-ma 

3u-i ki-ma pa-ni-ÿu a-na se-ri-ia 
15-fu-ra-am-ma a-na bitim(tim) i-te-er-ba-am 
a-na 1-mi-Su tu-Sa-ma sa-al-la-ku 


| 
| 


15 
Rev. 
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je les envoie. 

Autre chose. 

À Samaë-ré dm, l’Esnunnéen, 

qui d’Andariq 

est arrivé, 

j'ai parlé en ces termes : 

«Va en Eënunna; 

«ne tarde pas». Et cet homme m'a répondu 
en ces termes : 

« Hammi-andulli, mon compagnon, 

vient d'arriver d’Andariq, et 

il est (encore) retenu chez mon seigneur. » 
Or çà, dès maintenant, à mon seigneur 
j'écris que mon seigneur me renvoie 
Hammi-andulli, afin que (moi-même) 
J'envoie cet homme; 

qu'il ne reçoive de pitance. 

La ville de Mari et le palais vont bien. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Zimri-Addu, 

ton serviteur. 

Le fils de Béli-asaréd, le girsigqüm, 

tomba malade à Qattunän. 

A son père à Mari, il écrivit en ces 

termes : «Arrive!». Béli-asarêd 

arriva, et jusqu'à ce que son fils fût guéri, 
(c'est-à-dire) 10 jours, il séjourna. Quand son fils fut guéri, 
il se disposa à attaquer 

Rahâtim, la nuit. 

Le jour où il se disposait 

à l’attaquer, 


Rev. 15 dans la maison de... 


20 


j'avais prolongé la sieste, et j'appris que son fils 
lui avait coupé le cou avec un poignard de bronze. 
Moi, depuis... 

j'avais atteint (lheure de) la sieste. 

Lui, comme il avait tourné vers moi sa face, 

entra dans la maison. 

À ses yeux, assurément, j'étais endormi ; 
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a-na da-ki-a 

pa-ni-su [i]$-ku-nam aë-h-it 
awilam [$]a-a-tu as-ba-at-ma 
a-na ne-pa-ri-im U-$e-ri-1b-5u 
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a-na be-li-ia qi-bi-ma 
um-ma Ja-às-si-(il)Da-gar warad-ka-ma 
a-na a-wa-at Bu-nu-Istar be-li &-ul i-qa-al 


awilum Su-ù ki-ma (is)sä-pa-ar-ri-im $u-ub-bu-ur-tèm 


ina [bliti-Su d-ul us-si 

à ra-bu-tam i$-ta-na-ar-ri-iq qa-as-sù ü-mMa-as-si-ma 
Sarrâni(mes) $a ma-a-at I-da-ma-ra-az ka-la-su-nu 
a-na i-di-su ü-ti-1b-ma wa-ar-[kli-su 1-1l-la-ku 


(1) Qar-ni-h-im a-na Su-bat-(il) En-Hil(ki) a-na e-te-qi-im 


tu-uk-ka-$u 1d-di 
(1) [Buf-nu-star il-qé-e-ma (1) Si-k-il-la-am 
qa-du-um sa-ab Nu-ma-ha-a a-na Ka-[s]à-pa-a| (ki) | 


a-na pa-ni | Qalr-ni-li-im it-tà-ra-ad 


à ana se-er Sarrâni(mes) $a ma-a-at | [-da-ma-ra]-uz 


i-pu-ur-[m]a 

mâru(mes) Ta-mu-ut-ba-lim 3a i-na é-[käl]-lim 
wa-as-bu i-na qi-bi-it Bu-nu-[s[tar] | 
dk-ta-su-ù 

ki-ma Qar-ni-h-im i-na An-da-ri-[ig(hi)] 
wa-aÿ-bu à ni-nu m-ti-qa-[am] 

(1) Bu-nu-Istar 15-me-e-ma AN X X am 
qa-du-um sa-bi-3u ki-bi-it-tim 

a-na Ka-s-pa-a(ki) it-ta-ra-ad 

ù Si-li-l-lum it-ù 1 li-im sa-bi-im 
wa-ar-hi-ni d-ka-as-ÿa-dam-ma 

(il)lamassu be-li-ia lu di-en-ni-ma 
ha-ar-ya-an be-li-ia $a-al-ma-at 

a-na Su-bat-(il) En-Hl(ki) e-te-ru-ub 

tup-pi an-ni-a-am i$-tu Su-bat-(il)En-Lil(hi) 
a-na se-er be-h-1a ü-$a-bi-lam 

a-na tes-nu- <im=8a Bu-nu-ltar be-li a-ha-am 
la i-na-ad-di 

[tle-bi-2b-tam i-na a-ah (nâr)Purattim e5-me 
[be]- dan-na-tim Ui-5-ku-un 

[sla-ba-am i-na qa-ti-3u 
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11 avait l'intention de me tuer. 
Je bondis; 

je m'emparai de cet homme 
et je l’emprisonnai. 
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À mon seigneur dis ceci : 
ainsi parle [assi-Dagan, ton serviteur. 
Mon seigneur ne fait pas attention à l'affaire de Bunu-Istar. 


. Cet homme, comme d’un filet serré(?), 


ne sort pas de sa maison. 

Il ne cesse pas de voler beaucoup, il remplit ses mains, 

et tous les rois du pays d’Idamaraz 

il leur a fait du bien pour (les ranger) à son côté, et ils le 
suivent. 

Qarni-Lim pour passer à Subat-Enlil 

a lancé son attaque. 

Bunu-Iétar l’a appris et 

il a envoyé Silillum avec les troupes de Numahä à Kasapâ 

au devant de [Qa]rni-Lim. 

En outre aux rois d’Idamaraz 

il a éenit et 

les Tamutbaléens qui demeurent au [pal]lais, 

sur l’ordre de Bunu-I$[tar| 

on (les) garrotta. 

Que Qarni-Lim se trouvait à Andariq 

et que nous, nous allions passer, 

Bunu-l$tar l’a appris et..... : 

avec ses troupes nombreuses, 

à Kasapä il a envoyé; 

et Silillum avec 1.000 hommes 

nous à poursuivis. 

Le lamassu de mon seigneur, certes, nous protège (?), 

et l'expédition de mon seigneur est sauve. 

Je suis entré à Subat-Enlil. 

De Subat-Enlil j'envoie cette mienne tablette 

à mon seigneur. 

Que mon seigneur ne négl'ge pas 

les nouvelles relatives à Bunu-lstar. 

J'ai appris le recensement des Bords-de-l'Euphrate. 

Que mon seigneur parle énergiquement. 

Que mon seigneur prenne en main 
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Tr. lat. 


Lo 
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be-li li-is-ba-at-ma 

$a i-na u,-um di-ÿi-im 

ma-a-at Î-da-ma-ra-az ka-la-i[a] 
a-na 1-di-Su tu-ür-ri-im 


be-h h-plu]-us 
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a-[nja be-li-1a 
qi-[b]i-ma 
um-ma Ma]-um 
warad-ka-a-ma 


© (1) (d)Sin-ti-ri a-na né-eh-ra-ri-im 


a-na se-ri-ia 13-pu-ra-am-ma 
a-na se-ri-8u a-na Su-ba-at-{il)Samaÿ(ki) 
qa-du-[u]m sa-bi-im ak-u-d|am] 
Sa-m-em u-um-[$lu fe,-mu-um $a na-ak-ri-im 
im-q-ut [u]m-ma-mi La-pa-ha-(il)Addu 
a-lam Za-al-lu-ul(ki) i-na a-ah (nâr)Purattim 
e-bé-er-tam an-ni-tam 1-pu-s 
à qa-du-um 2 li-im sa-bi-im Ha-pi-ni 
$a ma-a-tim i-na h1b-br a-lim $a-a-ti 
wa-$i-1b 
a-wa-lum an-ni-tum im-qu-ta-an-ni- ma 
iitu Su- ba-at-(il)Samas(hi) qa-du-um sa-bi-im 
$a ma-ak-ri-ia 
à qa-du-um sa-bi-im $a ma-ha-ar 

) (E)Sin-ti-re d-ud-de-id-ma 
a-lam Ii-mu-us(ki) a-na pa-an 
a-him Za-al-lu-ul(ki) 
e-pu-u$ 

bi-ri-it a-la-m 

[ki]-la-li-in 30 eqlum 
hi-ma a-lam Hi-mu-us(hi) 

a-na pa-ni-$u e-pu-$u 
ü né-eh-ra-ar ma-a-tim 
i-mu-ru 
i-$a-tam i$-ÿi-ma a-la-nu-ù 
ka-lu-su-nu $a e-bé-er-tim 
Sa ma-a-at Ur-si-im(li) im-hu-ru-su 


sa-bu-um na-bu-[rum] $a i-[n la zu-mu-ur lbittim 


né-en-mu-du ma-ad-ma as-sum sa-[b]a-am 
la à-8-1b-bi-ru a-na a-lim[(ki)] 


St 


19 


20 


30 


30 


12 
== 
“1 


ARCHIVES ROYALES. 
les troupes 
et qu’à l’époque des herbages 


mon seigneur agisse 


. pour ramener à son côté 


le pays d’Idamaraz tout entier. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Masum, 

ton serviteur. 

Sin-tiri pour (me demander) de l’aide 

m'a écrit, | 

t à Subat-Samaë 

avec des troupes je l’ai rejoint. 

Le lendemain, survint la nouvelle relative à l'ennemi 
en ces termes : «Japah-Addu 

a construit la ville de Zallul aux Bords-de-l'Euphrate, 
comme point de passage 

et, avec 2.000 Hapiri 

du pays, à l’intérieur de cette ville 

il réside ». 

Telle est la nouvelle qui m'est survenue; et 

de Subat-Samas, avec les troupes 

qui sont à mes ordres 

et avec les troupes qui sont aux ordres 

de Sin-tiri, je me suis hâté 

de construire 

la ville de Himuë, en face de 

la ville de Zallul. 

Entre les deux villes, 

il ya 30... de distance (?). 

Lorsque la ville de Himuÿ 

en face de lui j’eus construit 

et que l’aide du pays 

il eut vu, 

il leva un feu et toutes 

les villes de l’autre côté (du fleuve), 

du pays. d'Ursum, lui répondirent. 

Les troupes nabu[rum], qui à l’intérieur du rempart 
sont réunies, sont nombreuses. En conséquence, de crainte 
qu'elles ne rompent (mes) troupes, de la ville 
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ü-ul a-sù-afn-ni]-ù 

tup-pi an-m-[e-em] i$-tu a-ah (nâr) Purattim 
a-na se-er be-li-ia ü-$e-bi-lam 

sa-bu-um à bu-qé-ru 5a-al-mu 
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a-na Su-nu-uh-ra-ha-[lu] 

i-bi-ma 

um-ma Ha-ab-du-Ma-lik-ma 
aÿ-sum eç-em lup-pi sarrim 
at-ta-a-ma ta-à5-ta-as-s[i]-ma 
ma-am-Ma-an $a-nu-Ü-um 

la i,-ta-na-as-s[i|-ma 

me-he-er tup-pi sarri[m| 

ü-ul ü-$a-h-la-ak-kum 
a-nu-um-ma lup-pa-am $a-ni-15 
a-na se-er Sarrim à a-na se-ri-ka 
ü-$a-bi-lam te,-ma-am ma-ah-ri-em-ma 
a-$a-ap-pa-ra-am 

tup-pa-am $a-a-tu 

&i-me-e-ma $um-ma 

ri-it-tum 

farram S$u-U$-mi 
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a-na be-li-ia 

ï-bi-ma 

um-ma I-din-{il)Nu-mus-d\ a | 
warad-ka-a-ma 

i-na pa-ni-ti-im 

be-li as-sum ka-h 
gi-ri-im a Qa-tü-nim(ki) 
ig-bi-em-ma 

istu UD 5 KAM 
awfli(mes) ka-li-ku 

à pu-ha-di-su-nu 

i-na né-pi-1$-li-1m 
ig-da-am-ru 

&um-ma li-bi be-li-1a 
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je n’approche pas. 

La présente mienne tablette des Bords-de-l'Euphrate 
à mon seigneur j'expédie. 

Les troupes et le bétail sont en bon état. 
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A Sunubraha[lu] 

dis ceci : 

ainsi parle Habdu-Malik. 

Au sujet de l'affaire de la tablette du roi, 
tu peux seul (en) donner lecture, mais 
aucune autre personne 

ne doit (en) donner lecture. 

La réponse à la tablette du roi 

je ne tai pas envoyé. 

Or çà, de nouveau une tablette 

au roi et à toi 

J'envoie. L'affaire précédente 

Je (r)écris. 

Cette tablette, 

entends-en la lecture. Si 

il est possible, 


. fais-la entendre au roi. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Idin-Numusda, 
ton serviteur. 
Précédemment, 

mon seigneur, au sujet du fait de retenir 
l'expédition de Qatanum, 
a donné des ordres. Et 
depuis cinq jours 

je retiens les hommes. 
Or, leurs agneaux 

sont 

en danger de périr. 

S'il plaît à mon seigneur, 
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L-i-ku 

awtlu(mes) 1-ta-na-$a-ÿu 
a-na UD 3 KAM 
ba-ra-nu-um ü-s1 

it-t ha-ra-nim 
wa-ar-ki-tim 

PL Stip-ri 


u[s(?)]-sl6(?) 1H] 
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a-na be-li-1a qi-bi-ma 

um-ma Î5-hi-{(il)Addu warad-ka-a-ma 

a-na-ku à 1b-bi-(l)Amurrum a-na ge-er-ri-em 
$a Warad-i-li-ÿu a-na ag-da-ma-tim 
nu-us-tam-hi-ir-ma te-re-tu-ni ü-ul $a-al-ma 
te-re-tim $i-na-ti a-na se-er be-li-1a 
us-ta-bi-lam a-na te-re-tim &i-na-th 

be-li ma-di-15 l-qü-ul 

i-na-an-na $um-ma be-h i-qa-ab-bi 

ina (is)eleppim a-na ra-ka-ab sehherâtim(mes) 
[lu-pu-us 

ü-la-Su-ma be-li sa-ba-am 

ta-aq-ri-ba-tam 

$a a-d I-ma-a-ar(ki) 

ü-qa-ar-ra-bu 1-tà-ar-ra-dam 

be-li h-it-ru-da-am-ma 

lu-pu-ùs 

an-ni-tam la an-n[i-tam ble-li li-i3-[plu-ra-am 
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a-na be-li-1a 
qi-bi-ma, 
um-ma Sa-ak-nu 
warad-ka-a-ma 

a-lum Î-la-an-sù-ra-a(hi) | 5 
sarrum Ha-li-su-ù-mu | 
ü sa-bu-um $a a-na bi-ir Sarrim 
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que mon seigneur. m’écrive 

que ces hommes ne soient pas retenus, 

(et) qu'ils s’en aillent. 

Les hommes ne cessent pas d’avoir de la peine. 
Avant-hier, 

une caravane est partie, 

Avec la caravane 

suivante, 

les messagers 

partiront (?). 
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À mon seigneur dis ceci : 

ainsi parle I$hi-Addu, ton serviteur. 

Moi et Ibbi-Amurrum, nous nous sommes opposés 
à l'expédition de Warad-ilisu de l’autre côté du fleuve : 
nos présages ne sont pas favorables. 

J'envoie ces présages à mon seigneur. 

Que mon seigneur fasse très attention 

à ces présages. 

Maintenant, si mon seigneur donne l’ordre 

de conduire les jeunes filles sur les bateaux, 

je le ferai; 

sinon, des hommes 

de combat 

qui s’approcheront d’Imâr 

mon seigneur m'enverra. 

Que mon seigneur m'envoie (des troupes) 

afin que j’agisse. 

Cela ou autre chose que mon seigneur m'écrive. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Saknu, 

ton serviteur. 

La ville d’Ilânsürà, 

le roi Halisumü 

et les troupes que pour la forteresse (?) du roi 
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be-h it-ru-dam ÿa-lim 
Sa-ni-lam u,-um tup-pi an-ni-e-em 
a-[nla se-er be-li-ia 
ü[-$a]-bi-lam 
[(L)La]-wa-la-(il)Addu GAL-MAR-TU 
a-du-um 3 h-mi s[a-bi-im] 
fre Ne 
15-tu Su]-ba-at-(1l) En-lil(ki) 
ü -st 
i-qa]-at a-na, Aÿ-na-ki-im 
Pi-qa-at a-na Su-ru-ài-im(ki) 
pa-nu-iu $a-ak-nu 
ma-an-nu-um lu-ù 1-de 
ù ina a-h-ti-1a-ma 
hi-a-am es-me um-ma-a-mi 
(T)Ha-a-ia-a-ba-am 15-ta-lu 
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a-na be-li-1a 

i-bi-ma 

um-ma (il) ISkur-$a,-ga 

warad-ka-a-ma (awil)lu-ra-ku-um 

$a i-na Sa-ga-ra-tim(ki) wa-a3-bu 
sa-ar-sa-ar ü-ul à-ÿu 

à hi-a-am ig-bu-nim um-ma-mi 

is-tu Su-ba-at-(il)Samas be-li 
sa-ar-sa-ar d-$a-al-qi-em 

tna-an-na a-nu-um-ma (awil)lu-ra-ki-em 
a-na se-er be-li-1a 

at-tà-ar-dam sa-ar-sa-ar 

a-na] te-er-ti-3u li-di-nu-sum 

a-ni-tam] i-nu-ma be-li 

a-na Tu]-ut-tu-ul(ki) il-li-ku 

ki-a-am ig]-bi-em um-ma-mi (émér)la-gu 
$Ja (il)Sin-mu-Sa-him it-t Ip-qa-um(awil)nuhatimmim 
h-hik i-na-an-na 

inu-ma 1$-tu Tu-tu-ul(ki) 

(D) /p-qa-tum itu-ra-am (ul)Sin-mu-a-lim 
imér-Su 1-ri25-ma ki-a-am i-pu-ul-$u 
um-ma-m be-li a-na qi-5-ti-ia 
id-di-na-a$-ÿu 1-na-an-na be-li 
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mon seigneur m’a envoyées, vont bien. 

Autre chose. Le jour où cette mienne tablette 
à mon seigneur 

j'envoie, 

[La]wala-Addu, le «grand-des-Amurrû » 

avec 3.000 hommes, 

[pour aller en] Esnunna, 


Rev. 15 [de SJubat-Enlil 
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est [par]ti. 

[Peut]-être est-ce vers Aÿnakim, 
peut-être vers Surusim 

qu'il se dirige : 

qui le sait? 

Et, dans mon entourage, 

j'ai ouï (parler) ainsi : 

«On a attaqué Häiäbump. 
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À mon seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle I$kur-&ega, 

ton serviteur. Le fakir (?) 

qui demeure à Sagarâtim 

n'a pas de serpent Sarsar, 

et on m'a parlé en ces termes : 

«A Subat-Samas mon seigneur 

«a fait prendre un serpent sarsar ». 

Or çà, dès maintenant, 

à mon seigneur 

j'envoie le fakir (?). Qu'on lui donne 

un serpent sargar [pour] sa consultation du sort. 
Autre chose.] Lorsque mon seigneur 

est allé à [Tulttul, 

il m'a parlé en ces termes : «Que l’(âne) lagu 
«de Sin-muallim avec Ipqatum, le boulanger, 
eaille». Maintenant, 

lorsque de Tuttul 

Ipqatum est revenu, Sin-musallim 

a demandé son âne et il lui a répondu 

en ces termes : «Mon seigneur m'en 

«a fait cadeau.» Maintenant, que mon seigneur 
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ana Ip-qa-tim li-ig-bi-ma 
(imér)la-gu $a (il)Sin-mu-sa-lim 
li-te-er-ru 
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[a-na] be-li-ia qi-bi-[mal| 

um-ma La-na-su-ù-[um] 

warad-ka-a-ma 

bei A-bu-um-Il aë-Sum biltim $a e-h Tu-ut-tu-hi-i(ki) 

$a-ak-na-at a-na Su-un-du-nim be-h 15-pu-ra-ai-5u 

ina pa-ni-[n-i]m $u-ma a-na bit Ta-su-ub-(il)Da-gan-ma à- 
[ru-u]b 

su-ù à La-u-ub-(il)Da-gan ma-h a da-l[a(?) 

à a-wa-ti-ëu-nu ma-li sa id-bu-bu 1-nal 

ina mâri(mes) a-lim-ma $a it-ti-ia 4h(?)-bu-u 

um-ma-a-mi (1)A-bu-um-Il a-na Ja-ÿu-ub-{1l)| Da-gan] 

ki-a-am ig-bi um-ma-a-mi biliam ÿa e-h-ku-nu 

id-na-ma à ha-za-an-na-am té-ur-da an-ni-tim 

à ma-da-tim-ma (D)4-bu-um-Ïl a-na Ta-{3}u-ub-(il) [Da-gan] 

id-bu-ub i-na ta-ri-ëu is-tu La-am-ha-ad(h) 

ana Tu-ut-tu-ul(ki) -ru-ba-am-ma 

a-na bit Ta-ÿu-ub-(il)Da-gan-ma 1-ru-ub 

ina Sa-niu,-mfi]-m la-u-ub-{il)Da-gan 

à A-bu-um-Il a-na la-4s-ma-ah-{il)Addu 

i-pu-ru-ma 3-Su-nu qa-qa-da-ti\ 

[ejé-ti-[ru]-du-ma sa tà-ra-di-ra| 

ana La-&u-ub-(il)Da-gan ki-la-lu-[su-nu] 

id-blu-blu à sa-ni-tam A-bu-[um-1l] 

ù La-äs-ma-ah-{il)| Addu] 

a-na Ja-&u-ub-{il)Da-gan ki-a-am [ig-bu-ù] 

[ulme-ma-a-ms su-nu-ma X XX X [ 

le-em-nu-um à a-ia-bu-um 

[Bi]nu(mes)-la-mi-na(ki) ka-la-su-nu] 

ù t-ta-at a-lim Tu-ut-tu-[ul(ki)] 

i-sa-ah-hu-ur biltam $a e-h-ku-[nu 

ù wa-ar-ki-[ia(?)] ha-za-an-na-am tü-u[r-da] 

an-ni-tim à ma-da-tim-ma ki-la-al-[lu] 

a-na La-u-ub-(il)Da-gan id-bu-bu à $a-[ni-tlam 

tu awilum su-ù il-li-kam pi alim ka-li-su 

e-h-ia üs-ba-al-ki-it à $a du-up-pu-ri-ia-ma 

ina ha-< za -an-nu-tim ka-lu-ma -da-ab-bu-ub 

à Sa-ni-tam Ja-às-ma-ah-(il)Addu à la-u-ub-{il)Da-gan 
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ordonne à Ipqatum 
de rendre à Sin-musallim 


son (âne) lagu. 
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À mon seigneur dis ceci : 

ainsi parle Lanasûm, 

ton serviteur. 

Mon seigneur, au sujet de la taxe qui a été imposée à Tuttul, 
mon seigneur (dis-je) a écrit à Abum-El pour la faire donner. 
Auparavant, lui-même est entré chez Iasub-Dagan. 


Lui et Ta&ub-Dagan tout ce Que cs 

ct leur affaire, autant qu'ils ont dit .... 

parmi les habitants de la ville qui, avec moi .... 
en ces termes : « Abum-El a parlé à Iaëub-Dagan 
en ces termes : « La taxe qui vous a été imposée 
«livrez-(moi) et envoyez(-moi) le «maire ».». Cela 
ct beaucoup d’{autres) choses Abum-El a dit à 
Ta$ub-[Dagan]». À son retour de Tamhad 

il entra à Tuttul; 

chez IaSub-Dagan il entra. 

Le lendemain, Iaëub-Dagan 

et Abum-El à Iasmah-Addu 

écrivirent. Ces trois notables .... 

se mirent d'accord et de m'envoyer 

à Iasub-Dagan, tous deux... 

parlèrent. Autre chose. Abu[m-El] 

et Tasmah-[Addu] 

[parlèrent] à Tasub-Dagan 

en ces termes : «... 

aber est un méchant et un ennemi. 

Tous les Binû-lamina 

et les environs de la ville de Tuttul 

il cerne. La taxe qui (pèse) sur vous... 

et après [mon départ] (?) envloyez] le «maire ».». 
Cela et beaucoup d’(autres) choses tous deux 
dirent à Jasub-Dagan. Autre chose. 

Depuis que cet homme est arrivé, il a retourné 
contre moi l'esprit de toute la ville et afin de m’écarter 
auprès de tous les «maires» 1l intrigue. 


Autre chose. Tasmah-Addu et Tasub-Dagan 
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ana A-bu-um-Îl ki-a-am ig-bu-ù um-Ma-a-mi su-nu-ma 
ana bâb é-käl-lim qi-ir-ba-ta a-n[a XXXX] 


ù ha-za-an-na-am i-na Tu-ut-tu-ul[(ki) 
ù $u-ü a-an-na-am i-pu-ul-u-nu-1[1| 


$a-ni-tam Îa-&u-ub-{il)Da-gan a-na L-ma-[ar(ki)| 


ka-a-1a-ni-15 is-ta-na-ap-pa-ar 


[u]m-ma-a-mi su-ma (il) Da-gan NE-ki-tim 


1 X 1-te-ne-er-re-$a-an-m 


[ü mja-ti-ma i-nu-mfa] ha-za-an-nu-um i-b[a-as|-u 


na-da-an NE-ki-tim ü-ul e-le-e 
à wa-a-ab ha-za-an-nim ü-ul ri-it-tum 


| a-ïu-ub-(il) Da-gan 


Loue L-mfa-ar](ki) is-[a]-na-[a]p-p{a]-ar 
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a-na be-hi-[ia] 

qi-bi-m{a] 

um-ma Sa-mi-e-ta-ar 

warad-ka-a-ma 

aë-um em $a ana Zi[  al]-bi[a] 
à Su-a-r-[X X] 

i-di-nu i-nu-ma be-l harrânam ü-su-ù 
a-na Su-di-ni-ÿu-nu qa-tam as-ku-um-ma 
um-ma su-nu-mMa 

be-el-ni neh-re-ur(!)-ma 

ù $e-em 3a-tu [X X]-ra-ni 

ù aë-éum $a-ap-t be-li-[ia] 

\be-liia| d-ul ë-[ 

ü-da-ba-ab-su-nu-ti 

i-na-an-na sum-ma ü-wa-i[a]-2r (?}x 
be-li an-ni-tam la] an-ni-tam 
hi-5-pu-ra-am 

üù Sum-ma $a $u-du-nim 

be-li an-ni-tam la an-ni-tam 
h-15-pu-ra-am 
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a-na be-li-1a 
qi-bi-ma 
um-ma Mu-ka-an-ni-sum 
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ont parlé à Abum-El en ces termes : 


«Tu t’es approché de la porte du palais, à... 


et le «maire», dans Tuttul....» 
Et lui leur a répondu : «Oui». 
Autre chose. Taëub-Dagan à Imfar] 
ne cesse d'écrire 


en ces termes : «Dagan, des NE-k-tim, 


Mine ne cesse de me demander 


[et] jamais es il y a (?) un «maire», 
e NE-ki-tim je ne pourrai faire, 
et le séjour du «maire» n’est pas opportun ». 


la livraison 


DEA es Jasub-Dagan 


[à] Imfar] ne cesse d'écrire. 
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À [mon] seigneur 

dis ceci : 

ainsi parle Samêtar, 

ton serviteur. 

Au sujet du grain qu’à Zi...[a]biy{a] 


et à Suari..... 


on a livré, lorsque mon seigneur se mit en campagne, 


je m'occupai de (le) leur faire livrer. 
Ils parlèrent ainsi : 

«Notre seigneur est secourable 

Gt Ce pti sacre bise » 


Et parce que la parole de mon seigneur 


ils ne... 

je leur intenterai un procès. 
Maintenant, s’il faut y renoncer (?), 
que mon seigneur cela ou autre chose 
m'’écrive; 

mais, s’il faut faire livrer, 

que mon seigneur cela ou autre chose 
m'écrive. 
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À mon seigneur 
dis ceci : 
ainsi parle Mukannisum 
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warad-ka-a-ma ton serviteur. 
5 aë-sum tes-em (il) Addu $a be-li ü-wa-e-ra-an-ni 5 Quant à l'affaire d’Addu, dont mon seigneur m'avait chargé, 
te,-ma-am ÿa be-li d-wa-e-ra-an-ni ‘ l'affaire dont mon seigneur m'avait chargé 
ana Enib-(il)Samas à Inib-Samas 
à Îlu-Su-na-sir mâri(mes) bârèm et Tugu-näsir, les Voyants, 
ap-pu-ul-ma À puhäd{(hà)] 5 donné satisfaction. Quatre agneaux 
10 1-pu-u-ma te-re-ti-[su]-nu “5 ils ont traité. Leur consultation du sort 
a-na se-er be-li-ia ü-$a-bi-la-am à mon seigneur jai envoyé. 
le-ma-am ga-am-ra-am Un rapport complet 
be-h lik5-pu-ra-am que mon seigneur m'envoie. 
Rev.  a-nu-um-ma 6 patrât siparrim a kaspam uh-hu-2a Rev Or çà, six poignards en euivre recouverts d'argent, 
19 UTE si-n ms : 19 | 3 grandes haches, 
a-si-nu 2 ma-na ‘une mine € j 
[I MR silé 110) GAL ete 
Lou na-ag-la(?)-bu 1 ma-na | AD couteaux (?) d’une mine (chacun), 
Û  |nealpitu 10 sigle] (u-an) . euillers de 10 sicles chacune, 
20 [ D< me-si-rum sa siparrim 20 .... revêtement (?) de cuivre, 
[ | X -ni siparrim 5° ma-na - ... en cuivre, de à mines , 
[ ] 21 1/3 ma-na siparram 7 94 mines 1/3 de cuivre, 
| x -bi-su-nu 1(kütà) hi-rum na-al-ba-su ee 1 vêtement (de lin) hirum, 
[XX X (kit) hi-ru |! -shmemien lin hiru, 
25 [ [xxx Dem NT  rtoioieissdie 
RC CE 
Tr. a-na se-er be-li-1a Tr ps ans 
at-tà-ar-dam l j'envoie. É 
| 
140 140 
: 
| 
ana be-li-1a | À mon seigneur 
qi-bi-ma dis ceci : 
Li Dex io ainsi parle Aqbahum, 
5 ras | en. GE ton serviteur. 
) i-ma a-na ba-qa-mi-um 5 Lorsque je mis la main 


qa-tam aë-ku-nu a-na se-er be-li-1a 
aÿ-pu-ra-am U-Ma-am $a-Ui-ma 
$a-mu-ù ta-hi-it-tum 
Senu-un-ma 1 me immerâtum(hà) 
10 ü-ul 1b-ba-ag-ma 
ina ta-ÿi-ma-li-ia 
ina UD 5 KAM 
Tr. de ina ba-qa-mr-im Tr. on (devait) achever 
sc tent de tondre les moutons. 
(i-na]-da-a 19 Assurément (?) 


à la tonte, j'écrivis 
à mon seigneur. Ce jour-là même, 
une pluie épouvantable (?) 
tomba, et cent moutons 

10 ne sont pas (encore) tondus. 
À mon sens, 
en cinq jours 
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[i-na U]D 10 KAM ü-lu-ma UD 12 KA[M| 


ü-Sa-al-la-am 


ina $a-me-e à i-na la a-bu(mes) ba-[qa|-mu-im 


i-na-an-na be-li dan-na-tim 

a-na Ja-si-im-(1l) Da-gan 

 Ka-ni-sa-ll li-15-ku-un-ma 

Su-ut réim wardum à (awil)bi-th-rum 
$a ha-la-as Ter-qa(ki) à Sa-ga-ra-tim(ki) 
$a a-na Mari) la il-h-ku 
wa-ar-ku-su-nu hi-l-h-ku-nim-ma 
sa-ba-am $a-a-ti h-is-ni-qu 

ak-k{i-mla u,-mu-ù bu-qu-mi-im 

[la ]-er-re-ku 

[u] a-nu-um-ma 2 immerâtim 

2 puhädu(du) re-%e-et bu-lim 

Sipâtim ni-s-iq (awil)TUG(mes) à izbam 
a-na se-er be-li-1a 
ü-$a-hi-lam 
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a-na be-lia qi-bi-ma 

um-ma Ha-am-ma-[]l 

warad-ka-a-ma 

a-nu-um-ma awili(mes) wa-bi-l 
tup-pi-ia an-ni-em $a a-wa-at 

mûr S-ip-ri-im $a Bu-nu-ma-il)[Ad]du 
is-te-mu-ù , 

be-l l-i5(— US)-ta-a-al-u-nu-ti 
pu-ru-us-sù-am 

sa a-wa-tim a-na be-li-1a 

li-1d-di-nu 

awilu(mes) su-nu 1-nu-ma 

da-wi-di-im sa I-da-[mal-r{a-a|z 

it-h 10 awili(mes) mu-[dja-nu-qi 
awvilu(mes) su-nu ü-da-mi-qé 

ü a$-sum Le,-mi-im 

sa ana be-li-ia as-pu-rfa]-am 

be-l h-ib-bi-ba-an-ni 

a-na an-ni-tim be-h la i-pa-ri-ka-an-ni 
ù qi-bu-ti be-li hl-qé 


Sum-ma a-na an-ni-tim be-I[{] 


0 à 
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dans 10 ou 12 jours (seulement) 
J'achèverai, 
à cause de la pluie et de l'absence de tondeurs. 
Maintenant, que mon seigneur parle 
énerg'quement à Jasim-Dagan 
et à Kanisa-El. 
Que les chefs, les esclaves et les hommes-choisis 
du district de Terqa et de Segarâtim, 
ui ne doivent pas aller à Mari, 
aillent à leur suite. 
Qu'on convoque ces hommes (à l'ouvrage) 
afin que les jours de la tonte 
[ne] soient [pas] longs. 
Or çà, deux moutons, 
deux chevreaux, les meilleurs du bétail, 
de la laine de choix pour tailleurs et du lait 
à mon seigneur 
j'envoie. 


141 


À mon seigneur dis ceci : 
ainsi parle Hamma-[E]l, 
ton serviteur. 
Or çà, les hommes porteurs 
de cette mienne tablette qui ont entendu 
le rapport des messagers 
de Bunuma-[Ad]du, 
que mon seigneur les interroge. 
Que la décision 
de l'affaire à mon seigneur 
ils livrent. 
Ces hommes, au temps 
du dawtdum d’Idamarar, 
à l'égard de 10 hommes qui s'étaient montrés bons, 
ces hommes (dis-je) se montrèrent bons. 
Au sujet du message 
que j'ai envoyé à mon seigneur, 
ue mon seigneur me disculpe. 
Don cela, que mon seigneur ne me crée pas de difficultés, 
et que mon seigneur accepte mon dire. 
Si pour cela mon seigneur 
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; ; | me crée des difficultés, 
a-ri-ka-an-[ni] , ma postérité périra. 
Fe é-ha-lfi] lg] : : , Tr. Les hommes [porteurs] de cette mienne tablette 
He canii(el) re ONDES ep an-ni-[em] 25 que mon seigneur me les frenjvoie promptement ; 
25 ar-lu-is be-li h[t-ru]-da-su-nu-[t] qu'il ne les retienne pas. 
la i-ka-al-la-&u-nu-ti 
{ 
À 
[l 
TOME 8 a 
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NOTES 


Lettre 1: 


L, &. za-am-ra-tim (cf. 1. 7) : sens inconnu. On peut faire plu- 
sieurs hypothèses : r faux, faucille, serpe, serpette», ete. Dans Cantiq., 
11, 19 Î XX], et inscript. hébraïque dite Calendrier de Gezer, 1, 
6, il s’agit d’un instrument soit pour tailler la vigne, soit pour ven- 
danger. De plus, la racine 91 «chanter, musizieren» n'est pas exclue 
en principe. G. Dossin a proposé samru «clou», A.R.M., I, p. 233. 


Lettre 2 : se 
L. 5, Le maçon ou l'architecte. 


Lettre 6 : 


L. 20. girsiggä emignon». Voir Lanpssercer, dans Z. D. M. G., 
t. LXIX, p. 520. Dans À.4., XXI, p. 21, Tuurgau-Danerx ne traduisit 
pas. lei, et 85, 5, 12, 14, 26; 54, 6; 87, 37; 429, 5, le mot paraît 
désigner un fonctionnaire. G. Dossi a cité (A.R.M., I, p. 293). 
0. L.Z., 1929, col. 249-243. 


Lettre 44 : . 
Pour le texte du revers, voir À.R.M., Il, Introduction, p. 1, n. 1. 


Lettre 413 : 


C’est la traduction et l'interprétation de Tuureau-Daxenn (AR. 4., 
1941, p. {1-43) que nous avons reproduites. Nous citons également 
quelques-unes de ses notes. — L. 44. L'auteur de la lettre, Samada- 
bum +[mon] serviteur». — L. 42. Capitaine; équivalence tout à fait 
approximative; il s’agit d'un officier subalterne. Quant au labuit, il 
tiendrait une place intermédiaire entre le capitaine et le chef de 
dizaine. — 1. 24. Les soldats de la 1. 19. — LL. 27. Asakku est 
employé ici comme synonyme de ikkibu «tabou». Manger un asakku, 
mänger un ‘kkibu, c’est enfreindre un interdit alimentaire et, par 
conséquent, offenser la divinité à laquelle l'aliment est consacré. Ici, 
l'expression est employée au sens figuré : disposer de la part du butin 
des soldats, c’est commettre un sacrilège à l'égard des dieux et à 
l'égard du roi. .Voir l'expression — légèrement différente — dans 
Dossin, À.R.M., TI, n° 101, 6. | ne 
Sur Itûr-Mer. le dieu patron de Mari, voir Dossin, Syria, XXI 
P. 135. D | | 


236 MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
Lettre 45: 


L. 29. On attendrait isig au lieu de isiqu. 


Lettre 17 : 


L. 5. Texte : {u-$a-TU-lam; erreur du scribe pour tu-ÿa-bi-lam. 


Lettre 22 : 


L. 45. De même que dans le texte publié par Taureau-Danein 
dans R.A., XXXIIT (1936), p. 171 et suiv., p. 175, n. 10, l'expres- 
sion awilu $a liSänim «paraît désigner ici des hommes qu’on puisse 
faire parler sur la situation de l'ennemi». Toutefois, vu notre contexte, 
il n’est pas exclu qu'il s’agisse d’interprètes. 


Lettre 30 : 


L. 7. Le verbe latikum, d'après ce passage, el n° 85, |. 29, parail 
signifier «tenter, éprouver». 


Lettre 31 : 


L. 6 et 10. ig-qu-ru-ar-ru : mol à mot rbrüle». 


Lettre 37 : 


L. 6. Pour hayaram qatilum, voir Dossix, Les Archives épistolaires du 
Palais de Mari, dans Syria, XIX (1938), p. 108. — L. 8. mérdmun, 
UR.TUR «jeune chien», Laxpssererr, Fauna, p. 6-7. Un autre est le 
petit de la hyène; { e., 8-9. — 1. 9. On attendrait -ma, et non -wa-a 
(aa «vraiment, assurément» ?). 


Lettre 40 : 


L. 48. Pour ce sens de ferditum on utilisera avec fruit le passage 
suivant d’une lettre inédite de Mari : à Hanü(mes) a-na se-ri-iu te- 
er-di-tum ut-te-er-di-em a-nu zi-tn te-er-di-it Hané(mes) sa-ba-am «-«n- 
ma-ar-mt. Voir déjà Dossix, dans 22. A., XXX, 119. 


Lettre 41 


L.5. Atamrum élait roi d’'Andariq (cf. Dossix, Syria, 1939, 
p-. 109). 


Lettre 43 : 


L. 27. ana pâni Babili(ki) sabätim «en vue de prendre Babylone». 
Ge mot à mot exprimerait une idée quelque peu surprenante. IL vaut 


mieux sans doute interpréler : *en vue de prendre (la route de) 
Babylone». Voir 448, 1. 4. ‘ 
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Lettre 59 : 
L. 42. Kahat était la reapitale» de Kabia. Voir Dossin, Syria, 
1939, P. 109. 
Lettre 62 : 
L. 2. Halisimu était roi d'Hänsürä; ef. Id., ibid. — 1. 44. Lire 
peut-être S[i-nla-tim. Voir note sur la lettre 445, 1. 1°. 
Lettre 63 : 


L. 3. On peut lire aussi bien Ar-ri-wu-uk. 


Lettre 65 : 
L. 3. Siblkuna-Addu était roi de Sudä. Dossin, L. €. 


Lettre 71 


L. 43-45. sissiqtam raläsum équivaut à «faire alliance». Acte analogue ; 
quand il s’agit du dieu : «saisir la frange du dieu ou des dieux». Voir 
À. Borssier, dans Babyloniaca, XI (1929), p. 207. 


Lettre 75 : 


L. 6. Jamrus-El se trouve écrit Yumras-El au n° 57, 1. 4. 


Lettre 76 : 


L, 28. sakapum «planter» a ici le sens que nous donnons à ce mot 
dans notre langue vulgaire, c.-à-d. «déclarer tout net». 


Lettre 77 : 


Les expressions napistam lapätum (1. 10-11, 13-14, 15, 6", 8', 151 
et lipit napixtim (1 5, 12), signifient mot À mot rioucher, saisir la 
gorge”, -attouchement, serrement de la gorge”. Comme il ressort 
clairement de la présente lettre, ce geste est lié à un serment religieux 
destiné à sceller une alliance. Les parties contractantes mettent ainsi 
leur vie en jeu : le parjure s'expose à périr par la strangulation dont 
il a ébauché le geste au moment du serment. (Dossin.) 


Lettre 78 : 


L. 7. «Lorsque le 20° jour s’éloignera». Pour le sens, voir Taureau- 
Daxen, Mémoir, Acad. Inser., XI (1942), 244, 1. 10, avec les réfé- 
rences. Le nom propre est écrit aïlleurs (Dossix, Syria, L. c.) : Sar- 
ra-u-ia. — L. 44 et 27. rusim ne peut désigner iei qu'un phénomène 
atmosphérique (pluie, averse ?). 
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Lettre 82 : 
L. 82. Pour a-na ukullé-$u, voir A.R.M., I, Introduction, p. 4, 
+Additions et corrections ». 
Lettre 84 : 
L. 5. Ikrub-El, divinité tutélaire de Terqa, au nom composite. Voir 


Dossix, Syria, XXI, p. 155-156. — L. 5°. On attend un verbe après 
nu-ku-{ur)-ta-$u-nu : omission du scribe. 


Lettre 88 : 
L. 148 et 24. Voir la note sur le n° 404, 1. 6. 


Lettre 91 : 


L. 5. $uripum «minerai» : suggestion de M. Dossis, qui détermine 
le sens de notre texte. Voir 4.R.M., I, n° 921, 8’, et note p. 222. 


Lettre 92 : 
L. 82. Pour {ina Bi Ila-ap-ta-ha-ar-na, voir A.R.M., IT, p. 113, 
note sur n° 4, 1. 5. 
Lettre 99 : 


L. 40. Mot à mot : rils n’ont ni face ni porte». 


Lettre 401 : 


L. 6. mi-ri-ig-tum paraît désigner ici une brèche» dans les digues 
du Habur (-< réqum rêtre vide»). Ce sens ne convient pas cependant 
dans le n° 88, 1. 18 et 21. — L. 10. Donc 4o coudées. — L. 48. Voir 
lettre 91. 


Lettre 104 : 
L. 9. Voir Jean, kam-a-tum* «truffes» (?), dans R. 4., XLIL (1949), 

p. 89-92. 

Lettre 105 : 


L. 45. Pour sa-bu-um, voir A.R.M., ÎT, Introduction, p. 4, +Addi- 
tions et corrections ». 


Lettre 412 : 


L. 42. $a d-za-mu-ù «dont je suis privée», mot à mot : +dont j'ai 
soif ». 
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Lettre 445 : 

L. 42. Dossin, ARU., 1, n° 3, 1. g : du Hi-na-ti «choses inadmis- 

sibles n. 
Lettre 447 : 

L. 3. béler matim rla Dame du pays» est Sibtu, la reine de Mari, 
d'après M. Dossix (Communication au Congrès international des Orien- 
talistes, tenu à Paris en 1948). 

Lettre 119 : 


L. 7. ü-wu-us-..., faute pour wu-i-us-. .. 


Lettre 124 : 
L. 6. $ka-a-r[i] «mensonges» : à rapprocher de l'hébreu p# 
+ mensonge ». 


Lettre 135 : 

L. 5. Cette lecture paraît être la meïlleure. Si on lisait Hanzurä, on 
pourrait songer à Ellasar, car, à l'époque de Mari, z correspondait 
souvent à D, hébreu postérieur. Azsrienr, dans B. 4.5. O. R., 78, 29. 

Lettre 136 : 

L. 48. Pour ä-di-nu-$um, et 1. 44 pour i-nu-ma, voir ARM., TN, 

Introduction, p. 4, + Additions et corrections». 
Lettre 141 : 


L. 6. Bunuma-Addu était roi de Nibriya. Dossiv, dans Symbolne 
Koschaker, p. 116, note 4. : 
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ERRATA DU TOME PREMIER 


22,n° 1,1. 8 


25,n° 3,113 


DT D HET VU RUN 


P. gh,n° 80,1 4 

P. 978,n° 32,114 

P. 84,n° 36,148 

P 98, n° L4, 15 
nl 


@) Nous prions le lecteur de rectifier lui-même quelques erreurs {lirets, signes 
diacritiques, ponctuation) qui se sont glissées dans la composition, maïs qui sont prati- 


11,n° 37,1. 4: 


2h,n° 2,1.12: 


26, Es l 10 
un = Loge 
3o,n° 5,1.91 
34,n° 7,1. 4 


.u, 1 10-9 (à partir du bas) : demi-siècle, lire : siècle. 

. V1 L. 8-9 : hypoconistique, lire : hypocoristique. 

Tarim, Lire : Hasim (?). 

: ni-ku-ur-ti, Lire : ni-kur-tr. 

lu 3a, lire : lu-û 34. 

: kabkabu, lire : -kabkabü. 

‘sig{qluulr], lire : igh{qlé-ufr]. 

na|-pi-is-tam, lire : na]-piis.-lam. 

: La-tla-na-aÿ-a-aÿ-sa, lire : ta-{Ja-na-aÿ-a-as-$a. 

: (is )gisimarum, lire : (is)gisimmarum. 

: (is )gisimarim, lire : (is)visimmarim. 

: des hommes, Bre : des fonctionnaires. 

11 : Mâri(mes), lire : mâri(mes). 

: daparänum, lire : «genévrier»; voir Lerrre n° 136. 
: (imér) G[U](hà), live : iméri bi[lim](hà). 

: (Da-am-nu, Lire : ([)Ha-<am--mi-. 

: we-e-er-ma, lire : wu-e-er-ma. 

:is-siim, lire : is-st-im. 
: nangart, lire : [nan]pari. 

: wardätim(tin), lire : (rés)wardätim(tim). 

: wardu(mes), lire : (rés)wardu(mes). 

: wardi(mes), live : (rés)wardi(mes). 

: a-u-ka-a-ma, lire : a-bu-ka-a-ma. 

: dqa-ab-bi(})-ik-hkum-ma, live : i-qa-ab-<bi-l-hum-ma. 
: [a-qà-ab]-bu, lire : [ a-qé-ab |-bu-u. 

: | 1, dire : [#u-nu-ti]. 
: sûbatam, lire : subdtam. 
: -As-du-um, lire : -As-du-i (!). 

3 : uÿ-le-er-suû-4, lire : us-te-er-su-u. 


quement sans importance pour l'intelligence du texte. 


mo 


P.118,n° 60,1. 26 : 
P.1o0,n° 69,115": 
— — 440: 
P.138,n° 74,117 
— — 1.92 
— — |93: 
— = 19565: 
P.1hh,n° 76,1.23 


D — 1.29: 
Pibpnr 88,1 à: mie 
sh : homfmes prends], lire : hom]mes mêmes]; 
P.165,n° 91,1 16°: 
P.igi,n° 98,115 : 
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it-ta-ad-da-a , lire : i-ta-ad-da-a. 
Se Hors 
a-na nagidim , lire : ana näqidim. 


-NANGAR, lire : NAGAR. 


: ra-ak-s[6], lire : ra-ak-s[u]. 
. tr-ku-st, lire : 1r-ku-su. 


up-ptim, lire : tup-pi-im. | 
e-be-bu-tim, live : e-eb-bu-tim. 


: [iui, Vire : ul. 


a-wu-lim, lire : a-wa-tim. 
| Les messagers, lire : [Les messa |gers. 


plainte.« , lire : plainte.» 
sarbatum, Lire : sarbatum. 


P.176 et 177, n° 103 : descendre d’une ligne les chiffres 5, 10 el 15. 


P.178, n° 108, L 16°: 
P.190,n°113,1 8: 
P.194, n° 116, L 12 : 
P.916,n°135,1 4: 


at(ki)]. 


917,n°1389,1. A: 
ed : Oirhadat, fire : Qirla[dat]. 
: L. 6, dire : L. 6". 

: L. 19-13, lire : L. 1943. 
: [G[ID, lire : [G{ID. 


— — 1:13 
Push. Lettre 91 
— 4103 
P.926. — 134 


te-[te,-ble, bre : te-[te,-l]e-e. 
$ar]|-tu-i-um , lire : $|ar-tu-i-um. | 
üs-ta-[al-ki-bu], lire : 48-ba-{al-ki-tu]. 


a-lim(ki) Qi-{ir-ha-da-at(hi)] dire : a-lim Qt-[ir-ha-da- 


[Qirhadat], lire : Qifrhadat]. 


Towr Il, p. 543. 
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